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INTRODUCTION 

The knowledge of the Frahang i Pahlav!k was brought to Europe by Anquetil 
du Perron. In the second volume of his Zend-Avesta of l?.Jl he published J 
(pp. 476-526) a version of the Frahang which had been prepared for him by his 
Parsi teacher Dastur Darab from an original manuscript stated to be 400 years 
older. In the manuscript of the Dastur, now kept in the Bibliotheque Nationale 
of Paris under the No. Suppl. Pers. 417, the Pahlavi words are arranged in an 
orthographical order, based on signs rather than letters. The words are given in 
Pahlavi writing, in A vestian writing (Päzand) and in Arabic writing (Pärsi). In his 
edition, Anquetil presents the material in three columns: one with a Latin 
transcription of the Pahlavi word, based mainly on the Päzand, one with a Latin 
transcription of the Pärs1 (close to New Persian), and one with a French 
translation, presumably of the Pärs1. Thus a typical Iemma reads like this: 
"A"ioman. Tschaschm. Oeil." The transcription ofthe Päzand is, however, neither 
exact nor consequent, and the editor admits of having omitted certain difficult 
words and apparent repetitions. All in all he gives 1004 Iemmas (including 
numbers and names of days and months). 

A hundred years later, another Dastur, Hoshangji Jamaspji Asa, made the text 
of the Frahang available to us in its more original arrangement, i.e. in a number 
of chapters arranged according to subject. His edition and transcription of the 
textwas published by Martin Haugas An 0/d Pahlavi-Pazand Glossary (Bombay
London 1870), with a comprehensive alphabetical word-list, written by the 
Dastur and supplemented by Haug, and various essays and comments by Haug 
and E. W. West. Although the readings of Dastur Hoshangji (i.e. transcriptions 
of the Päzand) in some respects are superior to those found in the edition of 
Anquetil du Perron, they betray little understanding of the true character of the 
Frahang. The transcription of the textbegins in the traditional way: mona, khoda, 
jatan, yazad ... The Dastur, however, provides an interesting side-light on the 
problern of the huzväris or Semitic elements when he, as an example of the 
"blunders" committed by his Parsi colleagues, writes (p. X, n. 1): "Most of 
the Desturs have a practice, when seeing Huzvänash [sie] words in the text, 
of pronouncing them in Päzand; thus for lt"W j -t\) 1\Q) they will simply 
pronounce pa nam-e yazdan and not pavan sham-e yadadan, as it is written; and 
so in all similar cases". Martin Haug, on the other hand, adds a great number 
of Semitic cognates (correct and incorrect) to the Aramaie words appearing in 
the word-list and at times comes close to regarding them as some kind of 
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heterography, as in his comment to abitar (p. 45): "The syllable tar at the end 
indicates that the Semitic word ab is to be read as the Persian patar, padar 
'father' ." 

In 1878 Carl Salemann published two Frahang texts among a nurober of 
Pahlavi, A vestan, Päzand and New Persian works presented in bis Ueber eine 
Parsenhandschrift der Kaiserlichen Oeffentlichen Bibliothek zu St. Petersburg ( = 
Travaux de Ia 3me Session du Congn!s International des Orientalistes, Vol. 2, pp. 
493-592 [1-102 in theseparate print]). Hisanalysis of this manuscript points to a 
provenance from Kirman at the end of the 18th century A.D. The first of these 
texts of the Frahang is arranged in chapters according to subject, like the 
Hoshangji edition but with a somewhat different chapter division. Salemann gives 
this text in the original Pahlavi and in a Latin transcription of the Päzand version 
which obviously is quite exact in itself but teils nothing about Salemann's 
analysis. The Iemma referring to 'eye' is, e.g., transcribed thus: "ayöman. casm.". 
The second text is arranged in orthographical order like the one prepared by 
Dastur Darab. It gives the words in Pahlavi writing with an interlineary inter
pretation in Pärsi and is published exactly like that by Salemann. There is, 
however, neither translation nor word-list with this edition. Salemann only 
records a nurober of differences between this manuscript and the edition of 
Dastur Hoshangji, endeavouring to prove that the latter does not represent a 
genuine old manuscript tradition but shows signs of being "adapted" or "touched 
up" (ibid. p. 554 [64]). Later, of course, Salemann made up for this Iack in his 
contribution "Mittelpersisch" to the first volume of the Grundriß der iranischen 
Philologie (1895, pp. 249-332), where he discusses the Semitic elements and the 
Frahang in a judicious way (pp. 250-253) and in an appendix (pp. 326-332) lists 
143 Semitic "ideograms" with Iranian equivalents. 

The next important step in the study of the Frahang was the dissertation of 
Heinrich Junker, The Frahang i Pah/avfk, published in Heidelberg in 1912. With 
this we have for the firsttime a carefully prepared text-critical edition, including 
descriptions of the manuscripts and a detailed glossary with references. In 
accordance with Junker's analysis of the oldest tradition, the text is arranged in 
31 chapters, with an appendix listing a nurober of extra verbs found in one of the 
MSS. (U2). Only the Pahlavi text is given, the Päzand and Pärsi occasionally 
appearing in the critical apparatus. The glossary gives the first parts of the 
Iemmas (the "heterograms" in Junker's terminology) in orthographical order 
(c. 700 entries) followed by the supposed Middle Persian reading (the "eteogram" 
in Junker's terminology) in Latin transcription, English translation, "traditional 
reading" (i.e. Päzand) of both "heterogram" and "eteogram" and etymological 
notes and references. An alphabetical index of "eteograms" makes it possible to 
find the corresponding "heterogram" in the glossary and, from there, the relevant 
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Iemma in the text. Semitic elements are not distinguished in any way, neither in 
the transcription nor in the glossary. This was bettered by Junker when, 43 years 
later, he published a condensed version of his reading of the Frahang in the 
booklet Das Frahang i Pahlav'ik in zeichengemässer Anordnung ( = Iranische Texte 
und Hilfsbücher, I, Leipzig 1955). There Aramaieelements are distinguished by 
being written in capitals (generally following Ebeling; cf. below). More complete 
indices to both Aramaie and Iranian words found in Junker's edition of the 
Frahang are found in the work Lessico dei logogrammi Aramaici in Medio
Persiano by Mario Nordio (Venezia 1980). 

In his edition of 1912, Junkermade use of ten MSS. of the Frahang, all of them 
carefully described in his introduction (pp. 2-12, 20-48). In eight of these MSS. 
the text is arranged according to subject and in two alphabetically ( or rather 
orthographically). The two alphabetically arranged texts are quite recent (late 
19th century?), and the others do not seem to be very much older. The oldest and 
most reliable, according to Junker, is a MS. belonging to the Moolla Feroze 
Library (codex "M"). This is found to resemble the first of the two texts 
published by Salemann (which appears as "S" in Junker's edition) and, like it, 
supposed to be of Iranian origin. The rest of the MSS. are probably all of Indian 
origin. They include six MSS. belonging to Maneckjee Rustomjee Unvalla (U2, 

U4., U4b, U5 ; alphabetic: U6, U7 ; cf. A. Freiman, WZKM 20, 1906, pp. 155-159), 
one belonging to Dastur Kaikhosru Jamaspji ("J"), and the last one is MS. 
Ouseley 390:11 of the Bodleian Library of Oxford ("0"; see below). At a very 
late stage of the work, the Copenhagen MS. K25 became available to Junker, who 
added "some of the principal variants of this excellent Ms. in the proofs" (p. VI). 

The early studies of the Frahang were almost exclusively devoted to the Iranian 
aspect of this bilingual glossary. The first (and only) major study of it from a 
non-Iranian point of view was not the work of an Aramaist, as might have been 
expected, but that of an Assyriologist: Das aramäisch-mittelpersische Glossar 
Frahang-i-Pahlavik im Lichte der assyriologischen Forschung by Erich Ebeling 
(=Mitteilungen der altorientalischen Gesellschaft, XIV: I, Leipzig 1941). According 
to the preface to that work (p. 4), Ebeling wanted to prove that a considerable 
nurober of the ideograms found in the Frahang are derived from Akkadian or 
Sumerian, that the author of the original Pahlavi Frahang made use of a word-list 
in (Sumerian-)Akkadian-Aramaic ("in Buchstabenschrift") and that that word
list was patterned on Sumerian-Akkadian lexical works. Although Ebeling 
obviously failed in his main objectives, he nevertheless turned our attention to the 
ancient Mesopotamian tradition of bilingual wordlists and the likelihood that the 
Frahang was inftuenced by that tradition. Especially the use of Sumerian elements 
in Akkadian may furnish interesting parallels to that of Aramaie in Pahlavi. 
Using the edition of Junker, Ebeling presents the whole text of the Frahang in 
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Latin transcription with translation, comments and references. In bis analysis of 
the Pahlavi text, Ebeling received considerable assistance from H. H. Schaeder, 
whom he quotes frequently. In a second and a third section Ebeling lists some 
90 ideograms supposed to be derived from Sumerian or Akkadian (pp. 69-72), 
only a few of which are beyond contestation, and an analysis of the subject 
arrangement of the chapters in comparison to Akkadian lexical works (pp. 86-
99), which rather shows generat similarities than specific dependency. Ebeling 
does not consider the relation between the Frahang i Pahlavlk and the A vestan
Pahlavi Frahang i olm. 

The text edition of Junker was reproduced in extenso by Mu!).ammad Javäd 
Maskür in his "Huzväresh Dictionary" or Farhang-i huzvärishäy-i pahlavl 
( = Intisärät-i Bunyäd-i farhang-i lrän, 29), published in Tehran in 1346/1968. In 
his introduction, Maskür presents a survey of views on the use of huzväris that 
ranges from references in Pahlavi works and the Fihrist of Ibn Nadim to Franz 
Altheim & Ruth Stiehl. The main portion of the work (pp. 31-167) is a glossary 
of the ideograms found in the Frahang arranged in the orthographical order 
introduced by Junker. The readings generally follow those of Ebeling and, 
through him, those of Schaeder, but references also include works on Middle 
Persian and Parthian inscriptions (esp. Herzfeld's Paikuli), Aramaie (Cowley, 
Jastrow, Gesenius, Payne Smith, Drower & Macuch, Altheim) and works by H.S. 
Nyberg (Hilfsbuch des Pehlevi, // and Manual of Pahlavi, !). Further word-lists 
comprise ideograms not found in the Frahang (mainly compounds including an 
ideogram), ideograms found in Herzfel<;l's Paikuli and a reprint of the Iist of 
ideograms for verbs, pronouns and particles found in an appendix to Salemann's 
"Mittelpersisch" (taken from the English translation by Bogdanov, Bombay 
1930). Altogether, the book by Maskür is an ambitious attempt to collect 
between two covers the main results of previous sturlies on the Frahang. lt is, 
however, marred by many inaccuracies and misunderstandings of the sources. 

An interesting perspective on the Frahang is found in a fragment of a similar 
work which was brought back from the Turfan oasis at the turn of the century. 
K. F. Geldner published a transcription of it in the Sitzungsberichte der Kgl. 
Preussischen Akademie der Wissenschaften of 1904 (Phil.-hist. Klasse, pp. 1136-
1137) and Kaj Barr presented a facsimile and a careful reading and analysis of it 
in the Bulletin of the School of Griental Studies of 1936 (vol. 8, pp. 391-403, 
pl. 111). The fragment, which is written in elegant Book-Pahlavi handwriting, 
contains seven verbal ideograms, each presented with no less than fourteen 
different phonetic complements, in contrast to the Frahang which generally only 
gives three forms of each verb. Nothing certain is known about the background 
of this fragment and it is thus of little help in elucidating the history of the 
Frahang. Although the verbs treated in the fragment occur quite close to each 
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other in the Frahang (XX:9 - XXI:9), the differing arrangement makes it less 
likely that there is any immediate connection between the two. As has been seen 
above, the available manuscripts of the Frahang seem to be quite recent and it is 
probably impossible to reconstruct its textual history more than a few centuries 
back. The fragment from Turfan is certainly much older (9th or 10th century 
A.D. ?) and it may be taken as an indication that various Frahangs of Pahlavi 
existed at least as far back as the time of the fall of the Sasanian dynasty and 
probably earlier. 

H. S. Nyberg occupied hirnself with the Frahang already in the beginning of 
the 1920's. It was professedly one of the main sources for his paper "Pahlavi 
documents from Avröman" published in Le Monde Griental of 1923. He pro
bably started his work on a new edition of it in the thirties but had to put it aside 
time after time for other tasks. During his last years he used to say that he would 
first publish the glossary of his Manual of Pahlavi, which appeared soon after his 
death in 1974. In his Iranian Nachlass, which was entrusted to me (as was the 
Semitic material to Christopher Toll), there were several handwritten versions of 
a critical text of the Frahang as weil as various transliterations and transcriptions 
but neither translation nor commentary of any length. He had, however, lectured 
on the Frahang repeatedly, andin the course of those lectures he had clarified his 
aims with the new edition. 

Thus it was his intention to use both the texts arranged according to subject 
and those arranged "alphabetically". Of the form er he utilized, in a more 
complete way than Junker, the Copenhagen Codex K25 (Junker's "K"), the 
Bodleian MSS. Ouseley 390:11 (Junker's "0") and Ouseley 132:11 (Junker:-), 
and the first text in the MS. published by Salemann (Junker's "S"). Of the 
"alphabetically" arranged texts, on the whole disregarded by Junker, he paid 
special attention to the glossary published by Anquetil du Perron and the second 
text in the MS. published by Salemann. Furthermore, he wanted to draw 
attention to the fragment of the Frahang from Turfan published by Kaj Barr. 
Nyberg's main argument was that the previous editors had not fully understood 
the partitioning of the Iemmas and the existence of explanatory phrases and 
glosses. Thus the sources used by Nyberg for the establishment of his final version 
of the critical text were the following (as reconstructed from his critical appa
ratus): 

Manuscript K. Codex K25 of the Royal Library of Copenhagen; cf. N.L. 
Westergaard, Codices Indici Bibliothecae Regiae Havniensis, Copenhagen 1846, 
pp. ll4-ll5 (No. XXV). The Frahang occupies foll. 49-74 oftbis MS. and these 
folios were published in facsimile in vol. XII of the Codices Avestici et Pahlavici 
Bibliothecae Universitatis Hafniensis of Artbur Christensen (Copenhagen 1944), 
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this volume with an introduction by Kaj Barr. A good description of the MS. is 
found on pp. XV-XVII of this introduction. The MS. is written in Iranian style, 
but age and provenance cannot be determined, since there is no colophon. 
According to Barr "it is hardly older than 1600". It is a good and complete MS. 
(apart from a lacuna of seven verbs in Ch. XVIII). Nyberg had a negative 
photostat copy of it at his disposal and seems to have used it as his basic text 
from an early stage of his work. The MS. gives a Päzand reading interlinearly 
which is quoted by Nyberg in his critical apparatus (in Latin transcription) when 
it differs in a significant way from the Pahlavi writing. On fol. 74a the Pahlavi 
and Avestan (Päzand) alphabets are given in the Arabic-Persian order. These 
alphabets are reproduced at the end of the text edition. 

M anuscript 0 1 (also 0). 0 1 refers to the MS. Ouseley 390: II of the Bodleian 
Library in Oxford; cf. E. Sachau & H. Ethe, Catalogue of Persian, Turkish, 
Hindi;stani and Pushtu manuscripts in the Bodleian Library, I, Oxford 1899, col. 
1116 (No. 1956); also Catalogue of several hundred manuscript works in various 
Griental languages collected by Sir William Ouseley, London 1831, p. 18 
(No. 565). The MS. is not dated and Sachau & Eth6 declare it to be a "modern 
copy". In his edition (pp. 10, 25-26), Junker gives a detailed description of its 
contents and arrangement of the chapters. It is also mentioned by E. W. West in 
Museon 1 (1882), p. 119, andin Grundriß der Iranischen Philologie, II, p. 120. The 
text of the Frahang occupies fall. 47-84 of a volume made up of unrelated texts. 
Each line of Pahlavi text is followed by interlinear version in Päzand (partly 
missing on the first four pages) and Pärsi. Nyberg quotes readings from this MS. 
in a selective way only. He had made a transcript of the text and when quoting 
readings from there, he generally uses the seal 0 1• At times, however, he seems to 
content hirnself with readings from Junker's edition, then using the same seal as 
Junker, i.e. 0. This means that 0 1 and 0 in the apparatus of Nyberg generally 
refer to the same manuscript. Furthermore, 0 at times refers to both 0 1 and 0 2 

(when they coincide) or, occasionally (by mistake?), only to 0 2• From Ch. XVIII 
onwards only 0 is used, then always meaning 0 1, since the text of 0 2 ends with 
Ch. XVII. The alphabets given at the end of this MS. are reproduced at the end 
of the text edition. 

Manuscript 0 2• 0 2 refers to the MS. Ouseley 132:11 of the Bodleian Library in 
Oxford; cf. Sachau & Ethe (op. cit.), p. 1116 (No. 1957); also Catalogue ... 
Ouseley (cit. supra), p. 17 (No. 535). Sachau & Ethe remark that "paper and 
handwriting are quite modern". The text of the Frahang occupies fall. 16-37 of a 
volume made up of unrelated texts. It is incomplete at the end, breaking off 
abruptly at the bottarn of fol. 37a (the end of Ch. XVII). Like 0 1 it starts with a 
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Iist of Ietter combinations before beginning Ch. I. The Pahlavi text is supplied 
with an interlineary version in Päzand (but no Pärsi). Nyberg had made a 
transcript of this text, too, but like 0 1 he quotes the variants found in it in a 
selective way only, the Päzand version at times appearing in the apparatus in 
Latin transcription. The seal 0 is occasionally found to refer to this MS. and not 
to 0 1 (cf. above). 

Manuscript P. Suppl. Persan 417 of the Bibliotheque Nationale in Paris; cf. 
E. Blochet, Catalogue des manuscrits persans, I, Paris 1905, p. 177 (No. 212). This 
is the MS., written by Dastur Darab, which was brought to Europe by Anquetil 
du Perron and which he published in his Zend-Avesta (II, pp. 476-526). It also 
appears in Anquetil's Iist of manuscripts in the beginning of the second part of 
the first volume of that work (p. XL, No. XVII). The MS. consists of 45 folios 
with 15 lines to the page. Above each line of Pahlavi words stands the Päzand 
version and beneath it the Pärsi The words are arranged in an orthographical 
order based on the order of the Arabic-Persian alphabet. At times both the 
ideogram (or pseudo-ideogram) and the Pahlavi ward explaining it in the 
ordinary arrangement of the text are found in this wordlist as separate entries, 
each in its own place according to the orthographical order. This is one of the 
reasons why the number of entries is considerably higher than the number of 
Iemmas in an ordinary Frahang text. Another reason is that it also includes a 
number ofwords not found in the ordinary Frahang. The source ofDastur Darab 
is alleged to be 400 years old (in 1756), a MS. with the words "mixed without 
order" and only written in Pahlavi (Zend-Avesta, II, p. 476). That would mean 
a MS. from the 14th century A.D. Even if we accept that date, it is obvious that 
the glossary prepared by Dastur Darab to a great extent mirrors the state of 
knowledge of the 18th century. The art of Pahlavi is an art of reading even more 
than an art of writing. The case of Dastur Hoshangji's edition shows to what a 
great extent the contemporary mode of interpretation influences the presentation 
of a text. Nyberg used both the edition by Anquetil and a negative photostat 
copy of Dastur Darab's MS. He refers to the latter by a P followed by the folio 
number, with "a" for recto and "b" for verso. A few times he also quotes French 
translations with the ward "Anquetil", referring to Zend-Avesta, II. Furthermore, 
Nyberg reproduces the colophon of this MS. in his edition (giving the date 
1126 A.Y. = 1756 A.D.), and a number ofwords that are found only in this MS. 
appear here in the appendix entitled "Words found in S2 and P only, or culled 
from other sources". 

Manuscripts S 1• Fall. 1-37 of MS. No. 99 of the Dolgorukiy collection of the 
State Public Library in Leningrad; cf. B. Dorn, Bulletin de l'Academie Imperiale 
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des Seiences de St. Petersbourg, I, 1860, p. 364. This MS. is carefully described 
and partly published by Carl Salemann in Ueber eine Parsenhandschrift (cf. 
above). As already mentioned, Salemann (pp. 500-502 [10-12]) finds it likely that 
the MS. had its origin in Iranian Kirman at the end of the 18th century. S1 refers 
to the first of the two Frahangtexts published by Salemann (pp. 557-577 [67-87]), 
the one arranged in chapters according to subject. In the customary way, it 
presents the Pahlavi text in one line with the Päzand version underneath (in Latin 
transcription by Salemann). lt begins with the two alphabets arranged in the 
Arabic-Persian order. These are reproduced at the end of Nyberg's text edition. 
Nyberg used Salemann's printed reproduction of this text and notes its variants 
throughout (apart from certain minor, graphical differences). 

Manuscript S2• Foll. 86-92 of the MS. No. 99 of the Dolgorukiy collection 
mentioned above under MS. S1 (q. v.). This is the second of the two Frahangtexts 
published by Salemann (pp. 577-590 [87-100]) in Ueber eine Parsenhandschrift, the 
one arranged in orthographical order like Anquetil's glossary (cf. MS. P above). 
The Pahlavi text is supplied with an interlinear version in Pärsi (no Päzand). 
Nyberg used Salemann's printed reproduction of this text and at an early stage of 
his work collated it against the text of MS. P. There are considerable differences 
between the two. Although both follow an orthographical order based on the 
Arabic-Persian alphabet, the actual sequence of the words differs greatly in the 
two texts, owing to differing analyses of the multivalent Pahlavi signs. In his 
edition Nyberg quotes S2 with a Latin number referring to section (as numbered 
by Salemann followed by colon and an ordinary number referring to the line of 
Pahlavi text within that section. A number of words that are found in this text 
appear here in the appendix entitled "Words found in S2 and P only, or culled 
from other sources". 

J., Codd. J, M, U2o U40, U4b, U5• Readings found in the edition of Junker (1912) 
are quoted rather frequently in the present edition. They are referred to with the 
abbreviation J. (with a point). Occasionally, also readings found in Junker's 
MSS. J, M, Vz, U4a• u4b and Us are quoted (for descriptions, V. ed. Junker, 
pp. 2-9, 21-25). In those cases the seal for the respective MS. is generally preceded 
by the abbreviation Cod. andjor followed by the reference (v. J.). As in Junker's 
edition, U4• and U4b are often quoted together as U4. The difference between the 
edition J. and the Codex J (without a point) should be noticed. 

Apart from the MSS. mentioned and described above, there are a few more to 
be found in European collections. These are probably of little importance and 
have not been used in the present edition. Thus the Copenhagen Catalogue by 
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N. L. Westergaard (cit. supra, p. 115) lists three "vocabularia Pählvica minora" as 
Nos. XXI-XXIII. At least one of those, No. XXII, is a Frahang i Pahlavlk. The 
Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum by Charles Rieu, 
vol. I (London 1879), p. 52 (Add. 22,379) also lists a Frahang MS. of Indian 
origin, apparently of the 18th century. On the other band, the "Pahlav'i glossa
ries" listed under Nos. 1961 and 1962 of the Bodleian Catalogue by Sachau & 
Ethe (cit. supra, col. 1117) arenot MSS. of the Frahang i Pahlavlbut glossaries of 
Avestau words and expressions (cf. Catalogue ... Ouseley, pp. 17-18, Nos. 536 & 
553). The situation of Frahang MSS. in India is difficult to survey. A fair number 
of such manuscripts are probably to be found there, such as the MSS. used by 
Dastur Hoshangji in his edition of 1870 (q. v., esp. pp. XIII-XV). None of them 
seems to be very old. A MS. once belanging to Dastur Jamaspji Minochehrji 
Jamasp Asana of Bombay, described by E. W. West in Museon I (1882), pp. 116-
119, and considered to be at least three centuries old (i.e. from the 16th century) 
is perhaps of special interest. This MS. was, however, found by West to be very 
similar to the Codex 390 of the Bodleian Library (i.e. 0 1 of this edition). 

Nyberg certainly intended to rewrite the textual history of the Frahang, 
sketched by Junker in 1912 (pp. 13-48). However, only a beginning of this has 
been found among his papers. It follows here in extenso (Pahlavi characters have 
been transliterated): 

I. General order of the chapters at the beginning of the book 

The order in K is disturbed. After the last word of eh. I 'ths fol. 49h eh. III 
begins abruptly without heading: MY' 'p etc. Fol. 50" eh. II begins with the 
heading dty~J and runs up to dwshw 50h in fine; then styJsl as the heading of 
eh. III which had already been given, and immediately after styJsl the words 
ch'lwm dl, which begin eh. IV. 0 1 has the regular order of the chapters, 
but inserts into eh. II, between the words 'sy'p and bgyk (bslk is wanting), a 
section of eh. IV: 

syl'd ............ syp 
which is then repeated at its proper place. 

S1 begins with the enumeration of the names of the days and ends this eh. with 
a section of eh. III: 
kts. ks. STMT'. n'dwt'k'. BYL'y. c'h. I:ILKY'. ywd. KW'Lk'. m'hyk. I:ILKY'. 

which is then repeated in its proper place, except the last word. Then eh. II, 
eh. III, eh. IV etc. Ch. I of the common text is given as an appendix after the text, 
which has here 32 eh. 

s2 must have had at its disposal a ms. with the s~me beginning, because the 
names of the gods to whom the different days are consecrated are always given at 
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the beginning of the alphabetic chapters. Probably the ms. of S2 had the same 
arrangement as S1 as regards eh. I, because we find the words belonging to this 
eh. placed at the end of the chapters of S2• There are some symptoms showing 
that the insertion from eh. 111 found at the end of eh. I in S1 existed also in the 
ms. underJying S2• S2 cannot, however, have been made Oll the basis of ms. S1, 

because there are some characteristic deviations, and S2 contains many more 
words than S1• But the ms. utilized by S2 must have been ofmuch the sametype 
as S,. 

The ms. used by P evidently did not give the names of the months and days at 
the beginning; the chapter containing these is placed after the whole glossary, but 
the names are given in forms which never occur, and must be put on the personal 
account of the scribe who wanted to show what he had learnt by his Frahang 
studies. In the same way the figures and numerals which form the content of 
eh. XXX have been collected in a special section after the glossary. Nothingmore 
can be said of the ms. underlying P, as the words have been much rearranged, 
especially under the Ietter '. 

Of the other mss. described by Junker in his Introduction, M has the order 
1.3.2.4. This coincides with K, but this latter ms. shows traces of the arrangement 
1.2.3.4, as does also M, because we find there the same words stykl ch'lwm dl 
after dwshw as in K. 

Nyberg seems to have written this as a supplement to the chapter «Ün the 
Arrangement of Chapters» by Junker (1912, pp. 20-30). It does not make clear, 
however, if he accepts the general conception of the textual history summarized 
by Junker in the stemma on p. 47. It should be noticed that Junker's stemma 
includes both 0 (i.e. 0 1 in Nyberg's symbols) and S (i.e. S1) and that Nyberg 
hirnself suggests a relation between K and M. As seen above, P and S2 are not 
easily related to the other sources, as they are glossaries presented in alphabetical 
arrangements. They also contain a number of words not known from the sources 
giving the Frahang in its traditional arrangement (v. the 167 entries under the 
heading "Words found in S2 and P only, or culled from other sources", found at 
the end of the text presented here). 

The text of the Frahang published here is a photographic reproduction of the 
last handwritten version by Nyberg (with a few corrections of minor errors). This 
is the last (probably from 1973) of a great number of versions of this text which 
he wrote down at various stages during the forty years or more of his involve
ment with the Frahang. The apparatus criticus also stands as he left it. 

The section "Transliteration and transcription" which then follows is based 
on 56 handwritten pages by Nyberg under the heading "Transliteration and 
Commentary". However, those pages contain no other commentary than a 
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Plate II: Sampies of Nyberg's cards giving Semitic cognates and references 
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vowelized transcnptton of the Iranian parts and a transliteration into (un
punctuated) Hebrew characters of the Aramaie parts, i.e. exactly as it stands in 
this book. As the transliteration of Nyberg apparently was made on an earlier 
version of the text edition, it was necessary to rewrite it to a certain extent, but on 
the whole it is kept in the shape he had given to it. 

Without doubt Nyberg planned to write a commentary on the Frahang, but 
there is unfortunately little material of that sort to be found among his papers. 
He obviously experimented a little with the form of such a commentary. The 
heading "Transliteration and commentary", just mentioned, suggests that 
he considered the possibility of writing some kind of concise interlinear or 
annotating commentary. On the other hand, there are no less than six versions 
of a very extensive commentary on the first entry of the first chapter, i.e. 
MRWI:IY/x"atäi. There are also four versions of a more or less complete 
commentary on the entries found under the heading "Words found in S2 and P 
only, or culled from other sources" at the end of the text edition. That 
commentary contains discussion of readings and transliterations, concise etymo
logical notes and some few references. 

The commentary presented here is essentially a reconstruction of Nyberg's 
reading and understanding of the Frahang during his last years. It is primarily 
based upon detailed notes from Nyberg's lectures on the Frahang in the spring 
and autumn of 1964 (taken by me), supplemented by notestaken during lectures 
on the same topic in 1968 (taken by Mrs. J. Josephson and kindly put at my 
disposal by her). Naturally, also the Glossary of Nyberg's Manual of Pahlavi 
(Part II, 1974) has been of importance in this context. It has been referred to at 
every possible point in the commentary, and as a rule material found in the 
Manual has not been repeated there. 

Two important sources are, furthermore, Nyberg's general files on Middle 
Persian words and on Aramaie elements of the ideograms. The former are 
contained in 36 ring files with ca. 3,500 smallleaves in all (for some samples in 
photographic reproduction, v. PI. 1). The Aramaie elements are listed in a card 
index of 467 small cards, mainly giving Semitic cognates and references to their 
occurrences (v. samples in photographic reproduction, PI. II). This material has 
been bequeathed to the University of Uppsala, together with the rest of Nyberg's 
research archives and library to be available there to interested scholars. In his 
will Nyberg has expressed his hope that eventually a Pahlavi dictionary will be 
compiled or prepared through international cooperation and that his collection is 
to be made available for that work. 

The commentary generally gives two paragraphs for each Iemma (with num
bering as in "Transliteration and transcription"), the first analysing the first part 
of the Iemma, generally the Aramaie "ideogram", the second analysing the 
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second part of the Iemma, the corresponding Iranian word. When the whole 
Iemma consists of orthographic or dialect variants of the same Iranian word, the 
commentary will be confined to one paragraph. The Aramaie material has been 
checked by Professor Christopher Toll of Aarhus University (also a former pupil 
of H. S. Nyberg). Professor Toll has supplied revised sets of references to 
occurrences of all Aramaie words in the commentary. These are given within 
square brackets under each entry. He has also contributed a great number of 
remarks on the character of the ideograms and the general arrangement of their 
representation. In some cases it has been possible to take these into account, but 
on the whole we have decided to follow the intentions of Nyberg as closely as 
possible. 

Paragraphs on Iranian words have generally been restricted to translation, the 
quoting of close cognates or etymology and occasional references. In the many 
cases where the word in question is found in the Glossary of A Manual of 
Pahlavi, the translation is only followed by a reference to the respective entry 
there. In spite of the efforts of Nyberg and other scholars many passages in the 
Frahang remain obscure. In those instances it has been attempted to give the 
latest documented reading by Nyberg, but this has not always been easy. In the 
more difficult passages, the various sources for Nyberg's reading referred to 
above often give contradictory evidence. In such cases, as in many others where 
the evidence is uncertain for various reasons, the opinions of the present editor 
has played a röle, but it should be noted that the framework, the general 
conception and the methodological approach are those of Nyberg. Unfortun
ately, the nature of the source material is such that it has been impossible 
to make a clear distinction between the original concepts of Nyberg and 
modifications ensuing from the longdrawn editing process. 

The commentary on "Words found in S2 and P only" stands, on the other 
hand, exactly as Nyberg left it. lt reproduces the last version by his hand with 
some minor corrections and editorial changes and with references to Aramaie 
sources (by Christopher Toll) added within square brackets. 

In the introduction to the chapter on "Ideograms" in the beginning of Part II 
of his Manual of Pahlavi (published only a few months after his death in 
February, 1974), Nyberg writes (p. 1): "The intricate process by which the 
Iranian scribes transformed Aramaie forms into purely graphic signs will be dealt 
with in my new edition of the Frahang i Pahlav'ik". Sadly enough he did not get 
the opportunity to fulfil that promise. The present edition can only present a part 
of the material necessary for that important study. 

Björklinge, 16 May 1984 Bo Utas 
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·: ~ ·:.s.u ...c:d ·:~ ~ 'tt' ·: .5 ... e.b ,. ~ ... eJ ... t' ,. ~ ~.c:.: e)' 

?hl. 

P~:Z· 

·.· I ... l ., \ ·: \ ·: ~ ·: \ '""I· 

,. > •.•)).,.al(., l .... ~ ,. k p.-.:z.. 



Alphabets and Colophon 33 

-'1.> ~ ~ ...JI ~ QY 1. t_ ~~ '1 ~ ~ .u .s) ~ _; CU' ~ "P ""_11 .u 'f'J,l. 

tU" t-~ Q:_ .C:::: a.~ I 1._ 'L ~ ~ ' ..J.U .u ..).) .S j ~...!) l., ~ ~ v>...) ...... Pa.l· 

I --\3 ...:.:..U "-11' ~ I I ~ ~ I _._... -...4J --""\!1 ...:s ~ t::! e e Q.J P~t · 
'tl- _u -"1J ~ s ~) ~ lt, ........ ~ ....... ~ .. ~ ~ ~ Q) ~ ~"%: • 

.M.,.t.~<.,.e.l. o} o,: 
e» l ~ t. ~ ~ '3 ..........., -u ~ ~ '""'eY J ~!'C_!j .Al -'U'~ ... 

e_y " '3 'L -tr ::S ~ ........, ...3!1 $ j ~-6. ~. ~ \0 ~ _u -We,y~cu-
/ .,. 

~~ ~ 
/ /. I -:;~4+~c.J 

J 

tp.r--:1> -' Jv,. ~".;;.. A.u.l .J ..) "-\ l 

........, ~ ~~ 1 1 -'Jt" r ...&.V ~ J re "" v el ~ --o.u <; <!) ~ ..:; ..11 

....u 5 J J» > ....,~"" ' ..c:::...., _..~ .. ~ ..t! GI( e) eJ ~ '"' e_ ') ~ ..c:::t 
A»> j ;1 jl ~ ~ ~ j;\ ~ . .$\ ~\ e:)\- _} ~ ~ ) ~ i ,f tS s\-

Colop~OVI or?: 

\ -u ~ 
~ ~ -'\.) 

._s\ A1.. ~ 

~J"'~~~ V~~ ~ ~ ~\~ ~~ ~ ~" ~ ~\"U \\el ~~e> 
~~~(Sie.) ~\\Y\'0')-1 Cl~~\-' ~\IN.J\) ~ .... ~ N'~ 

~\"1) t/Ö ~ltu-"U ~~ ~ ~ ~11~'3 ~ (:o.;. ~ ...... ,., ~1!1 ~ 
~~'~9 \1>\'l'eJ l ~ ..utc»J "ta '~~~~ ""I (~}\'0~\\~ -u"~ ~ 
\"'~ ~q,)"U tU ~llt""' II~ \'Q.)' \\""" eJ't"" ~1\,-.u ~ 1\\G 

,C:U0 1\Y"' ~ V 



34 Text of the Frahang 

w .. .....a. ... J .......... J. i..-n. st et.V>-l p o..l:,. 
o..- c::. .... lte.J. tt-o..,.. 0 f ._<~,. ..so .... '"c:~s. 

~ (') p '.k a. ..,. I.SI 

~ (&)?~~ .... ~:-t..a.s .. ~ ... ~ ... ~\....\. 

\"U-' (,>q~""' ... ~i. ... ~,) 

Ql'Y'\)" ("> SL I: l t ..... 't~ 

\t"V' (5) f3!!- <i..:<..n. + , I . - ~<!' t...,_..,..o. 
~I"U' (!) <,; ,_ l : tS' + -

..... ~~ (l) s,. \'l(:'l .... ~W:.l 

__;f<i~ (l) s .. ll(: 3 + .Noo~\.i:.\ 

...a~ (')) s" 1><·.3.,. 4.>-':> - .~ 

~ ('") s" IX'"+ ~U..I 
~ (11} 1' ~~ ~ ... ,.c;, -HS'V-

~ (12-)f>J':.a...h~l.ö.r+ ·J~.--SM,I.3} 
_.ll.u (I!>) P .,~ k~+ ;'vo 

.~ (l't) s. I:.u .j. .t~.l 
~ ('5) PI'!" h,.:{,""'i.,,,H +- .>~ 0) 

~ (1'-) Sa 1: II + .J~ 

~ ('l-) p,\. ~~!..~ .... ~~ 
,.,...-. 

1~ ("> s. I' as ..... ,>..o) 

\t<U\~\"1)' <••) s. 1: a.s- .... ~~ 
~ e' (.a.o) s. l: ~ ~ .,_\/ 

........ ,~ 

-~(&I) O!c.l\'\ p-''«3:11::: N\Pil"\:11 +- ~- ,... .... 

'~""' (.l"l) .S;a. 1: '"' .... ~~~ 4 1'\0. J'#. 

~\"' (U) ~1~ a.-..~ö + ~~.- J:;...., .. ,.'\~ ~~c) .;.,. 

,;~ cu•)s. I::a.~o~ + 4-- 'h-.."'" ~~~~ ( ~'"' D)\l~t>l 
\~\"" ('.1'9 5., t: 11 ... 'f'' . - ~.. '~> 
~~ (U) s.~..x.vHt:s ~\"" 1 .... _:,\J_,t 

~"" (.&'-) s._ I:l.S'-t- .>1)_,1.- ~l" ~tu 
~tu <'1J p ,,!: ~ ....... + _,1.- lt.a l....~-n-a. ""'. ~..,.. 



Words found in S2 and P: 1-59 

~r;"'" (.&'a) s .. 1)(: ...... ~.;: 

~~\""" (:IJI) t'l,~ ~.;4 +- ~ ~ \., . 

II<:Ul\'"' (~0) S,_ IX:l + ~'!JB>· _ J;..- \~\"" 

\\~~ <.._?.1)$.\ 1; l.4o.~-.l~. -~Y ~~~~~~ 
e.J"' (3:1.) 5 2 I~ 1t -1- ,;s' 

al\-'-'(1!) 5 1 1l<.:2.-+ r,}.l\:S +' ~,t.. 

'""\0)0> (.l'l) 5.s.1,~"1+ ~r 
\~ (3.~) s,. 1: 2.\ +I;)~' ( ~ .. ,. <:>\)) 

~~ (:lo{o) 'P>\~ «-J:.'<ii.- -\-• ~ 

-1$-U')-U {31) 'P ~~ ~-O.s +o)l\ I 

~F (.lt) Pi.! I).'<'';) IM" .. ~ 

\tCU.S~ GI,) s,. IX·.2.+ ~~ 

I~ ('+~)S.t.1•~..-~~ 

~ ("'> t=>,,~ b-.~k+ 4..-; s~ 1,n ~ -~ (SiP 

~ ('«~) l"l.,~. h~· + ~ 

~ ('ll) 'Pc;~ a$l.ä.i.S~i. + ~·s-

\~ c."'~> s~ :r :t' + ~~. - :rc. .. ~~~ 
~~~~ ('I.S) ?,3!: .«St(){.~ t- (;)~\ 
~~~ (4') P3ll a.~~ö·&ä.T+ ;'.~\ 
__!ll~ ('11) !"!;;~ cut:.5ti'L + .:."..._. 

~0' N•J S,. 1.: '-' + 4 ( -ta., · ~~ ) 
--.1.\,),...t.)l <"') Pr~ ~ii.k ... t. .... ~'t.l }~, ~-'~· 

~elo' cs6) s .. r:, ........ :r 
$eY ~) S"l: t.'i + <.S;s· ( ~3 -~;\) 
~Q)J ($'1) PP o.fJ.Lai + ~~ 

~,:Ue>' cn> s,, t: u + '~I 

~CU' (~'~) fri!: <a.uzQ.r + ~~ 

'"'J<l>' (&S) Sa.IX:S +J,4o-.- ~r ~Q)I.(\0-') 
~t)l (Sf.) S1.I:~S'+(-J_)) 
~~~e.~> (S'f) .s, l1n + ~t.. ... L- *l'tt. i.e.""w.o. •'\Ot. ,..Q)l 
"~ ~i'l) 'Pl,~ -ko.~i:~ + (Jß" 

~el\1\(U' c~...,) s& ><.1v:., -r ~'J>'( 
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36 Text of the Frahang 

---J 

\~J (t•)'f>'}!' .(,~ü +- v-.s4-: 
.....uF"'\.>'1 ('"!> P,~ k.:s.-z·,,.,:;:;: .... c;;.;:;~).r.:~ 

~.Jll'4!.l!J (Gi) c,J..tii(<~·J- r·3)~ ~~..,..::J\t~,jU).l1\F- .)l_",, ·~~ 
~'w>,~~ ~' ~~_)~.:?)'!_,~ ~9~ ~~<--~ 

f>\ ' •• .L • . \ ~ ~·l. ~~_;) ~ 

~ ~r;~) P<J~ .ttA..~ci.S)'> ~ ~~ 

\'f:»~J (''t) P1~ ~-TY.n.i:~T ~ '~. 
'-U~) (~!>) 1" '!: W-aa. T ~ 

~ 

~l""' (''> s,.~•~'''~- >'~~ 
~ ('1) St. Vli(:IO -r --

~ ~,) Sa. VIII' ll +<;>~~ 

l~l" (<:') ?2.'2,..'?: A.öC.Zir~ + -:.}~ 
~~ (~) Dlo.M1p G.~C.1L1-10"' MP!,bV: t t- <jl· 1~ 

~,aJY ('fl) $,_ Yl\1: ro +I~ 

\~lt' (12.) s,. )(.\:" ... .:.:.-._.~) 

--<uiQ)·w (1~J 'F '*~~ ~ök..::...r.lk ... 1\.> 

'~" (1'1) S.a.><-IX:I;."' ~~ 
~"' (1S) 51 XI~: 10 + '~.)\ 

~~- c1,, s .. ~>< :3 ... r' ::.)~. 
~ (1r) Co~.M (J·P·;): ~~ -~\-( .. )_,<.2~.::~~~~·6~ 

a) . .>.;.{._ty,~~ ~~~;}~'1{.:,\j.~ft 
1 .;;....Jcl_, .}.o:-c "~)J~, .. ~--~~j~-'~'1 A-s~ 

( rl'\;'0"-J'!) .o\-~~ .. ~ 
~,..~ ('f8)S.._:<.t:.;+ 0'~';:. I 

~ tt-~; p 22,~ ..krrW-AY"-+ ~,;> 
\\"'~~ ~·) S.r.Xl:j -r ~~~..r:JClL~·e>\;w!P) 
~~ t'.'J S 1 ><>'>, z. T c:..i;,.) (!) 



Words found in S2 and P: 60-107 

r 
\~1 ~2.) S:r.><VII:'"'" ~\~· 

t"")'\l.U) $'- XY\!:1 +- ~-- '.lte sc.-~c.. .. -. .;,~,\~I 
Q)U'I~'f,) Sa.><.vll:i' -r j~ 

\UQ)A.)I) (.tS) 5 t. >t y II : l Cl -t- ~ ~ \-:-. 

~~\ ~'.> P.l-{1~ v-o."cl-'i:n.a. -t- <.J.J.)\ 
' J - -" ~' <'1) r'io- 'I.Tlrl:i .... t~_,. _ 'h~ 

,~", ('it) PI-fr .. '\l'''""·sl: + ~w 
~~ <_fTJ S:J. xv11q + _;; (1-) 

~\\ ('•) S.t )1. VIIJ: I -I- ~-' 

~I (,1) S .. :-<.Vltl:t + (\;· 
/' 

'II (W $~XVII: J + ~ ( t.., · J..;·) 

~I <"~> P' !I'\!- ~f,t' + ~.:> 

37 

~\ttJ ~") 'P :!>~e- M o.k...W. + (\.:>\, + .j.."'!, '- -"'''' ~T'~\;::.j..~~}II·C~· 
J(WUj }~---.t -t """' t-v.... ..... ~~ l < .. ·)·( ... ~,V~' 

rU"JI('f~'> J>kM 'p·"~~!.-'" MP 1,1)'\/;.!'i + ~· "";1 
t<ml~l e!4) f3'if "'-..vtfsi:~• o~} 

~' <11) s2.. ><vt\:1 + <:w 
~"'\ (j~') S,a X.VI\ :q +- .J>·-~ .te~ .:.~.A. • .:i.JV.:_..r'öi-T 

~I (,1)? .31'~· ""'....."._,..a.+~t 
)·"..UI ('~~ 5 2 )(VII: ro + .......... ~.- ~~'I~\· 

...Sit'WJ (ro!) 52...~VI[:lo -t- A&..o_, 

..t: 

__!.)'U (!ol) St. IV:S + 0:'~1) 

-")....~ (lq1) $1. I V: 'f + >') ( ~c, · JJ)) 

_,.,~ jS (IO'~) S 1 IV:~ -t- )'4:-l~. _ j~ l----a.. -;_)..GI'\. ~c: 
., .. , 

....5.S (!b5) 'P ~'~ '2~2. +.Ai .::. 

j 

Y"'} (icH~) ?211{! ~ + J+ 
~~~ (lo-r)S't.><V:i +~\( 



38 

,,.:, 
-.=!l'U., 

\ I'Q)\)AI ICJ 

\~\':) 

-4>~s 
~\e)., 

Text of the Frahang 

(10&) .5~ Vtl·.lo i' ~·/ 
(lo't) ?!~!: k..Jf...;.+- tY~·- .[;..' · ~' 
(110) .s .. xv :'i -r<:f}:-§ 

.. (111) 1' .J3~ ki.<.$1- .,.. '->Y" 

(11'1).4'11:1 .,Mf>l,loV:Ic. +,_!.·~'VI 
I 

~l?,) $,_XV: I+ -

4 ~ ("-.) s"')(v:1 -tll.i '· 
~'-'~ (115) f:Hl!- k.c:>..srO:: 't'JJ;.j. 

"J 
...,) (11') P2.'1~ r<VY\ci + 1:_\.J\ 

:::5~ (ll"f) "P l '-!~ r-öf. c;. + t'-'J 

~ (111) l''.t'f~ ru.tca.s'Aci..""" )!'.- ~~. ~ 
~\~ (11~ V'2.'t!! ~ö-(,a. .. -r ~) 

~(\t.o) S:t XVI: 1i + 0 1,..) 

~ (1~9 S:a. XY\: I~ + •::.~ ( to~ o J )1) 

~ (.122.) 5,_)(.\Tiq, *o\.. .. 
! 

....,1"~ (r'l.?.) f~t.~ ~~n~+ ~ o\.:.' 

II'% (IS.~) $,_;>(.V\: t + ..>..\ 

-1!1 ~ 

~(oii.SJS,_vt:•o ... ~ 

_...)'UA (l?.~ l'l.'f~ .s'-"n..i + (J> 
\\"UI'o» (12.1) s :a. )()(: u 6)~.),\ 
"' . . ! ~ (12.1) PU!- ,-.-ra. + ~;> 

...... ~~,_,V Plr~ s-.rhi.r~ 

:J...u.t\) ~?oll) St_ VI:IG -t- ~ 

~"' ~31) 'Pt"?!. sat.ö.r+ ~.) 

~"" c•u·) ~~. ...,.: ...... r 
~- (l?>aJ 'P 2f !t srl.a .... ..:.:....._,:> 



\~ <"lf) 

~ (li>S) 

_....~ (ISf.) 

~ru) ~~r) 
\"'I'W (11'l) 

el 

Words found in S2 and P: 108-159 

<> :tt. I ... 
I 1!,;~- $1"~ (.' t-.).0.)~ 

f!.ti Sct.r"i + o'uJ 

P~r~ s..-~.o.. t--

~~ "~"' +- /J~ 
r~'" .s4- t"C)·..;...).- c....._ .... tu..,o:\. 

\'U eJ (t<to) fl.t~ P'<1~ +-~ 
~~Q.l (1-il) S~ )(IV:'f + ~ 

Cl)'lf.l (r-tt) Ptt"' r~J +.iY 
llel (1113] 'PIO!!, }>~n ..,._; ;.S~YI\:10+~ 

Sse,~ (l'f'l) G:..i..M (u.J. t>·'3): 44'f-~~\;'0.f...~.J,\~ '* ~Q) 
)3Q.. b \ • ~~ 7.?) u'Cf"':' ;; _>;.\d (,;)~~ ~~-X:!; <~J:r. ~ 

t~Q) (t'IS'J S,)l..IY:'f + :>_~_;, 

~!Q~e> <!~'"> s~ )1.\Y: s ... ; ~ 

~~eJ ('~1) "Pttfe f'';rn<t"..."""'- + ~ .SJ\j 

~QJ (1"111) ?lt~ ?a.(ä1 ... 1>1, 
\\'We.l (1'1.,) Sl XIV'1 -t- t.~ 

~ ~$ ... ("i'O) S :1. )(.\V' 5 ~.'I"''Bl + t,~, 

~\'Pel c•s') t>ll."_ ra!..w;.e + )~. 

_;\\\"".., (1StJ Sa.l<. \V: 1 + JO_,~, 

-o 
-'Q\)'.) (t5V P ~o!! ~&r.. + ~? 

\~ (ISS) S, '11\l\ +(,,;~,.,;> 

~ (lli4) f' ~0 ~ S.~ka. .,.. .. ~ 

~~ (IS1) ?!0~ ~ .... &~o...-ci. +- '!r,.- t:...". ~. 
~,\'I) (IUJ Sa. vii:S +~~' 

~(IS") J>!Oe s.:rß.a+-

39 



40 Text of the Frahang 

O"U Ü'o)P~O~,l(~+ ~ 

\1~ (I" I) f ~0~ t•! ........... + L-V" 

~ (llo'l.) p~o~ s...t.f.<i.. + ~\ 
~!Cl>U (lU) 'f"l>O~ a!{.o..rmt + J-:?' ·- f:..1. ~~ 

\'0 

~!"'" (•~'1) ,.. ... ~ + \; ...... .._ ... ~ + L.Ja\; 

~t'> (!4.~) p l't!' l......... ... t.r:: 
(ll 1,.:- (I''J l'tal ~ tc'irc•rt + u-o-..).; '-> h .. ......,., + J-Ä\ 

-'\"'\)' ftJl"" (! fol) Sa Jll:'f -r tJ aly' 



B. 

TRANSLITERATION AND TRANSCRIPTION 

PWN SM ZY d't'l 'whrmzd 
pat näm i dätär ohurmazd 

Ch. I. 

1. MRWI:I[Y]. hwt'y. 2. y~dt'. yzyt'. 3. 'whrmzd. hwlmzd. 4. y~d'n'. 
1. "in,~: xuatäi. 2. yazet: (var. orth.). 3. ohurmazd: hörmizd. 4. yazdän: 

yzd'n'. 5. 'mhrspnd. 'ms'spnd. 6. mdnwd. mynwy. 7. gl'dm'n'. 
(var. orth.). 5. amahraspand: amesäspand. 6. menöi: (var. orth.). 7. garädmän: 
g'lwtm'n'. glwtm'n. 8. GDH. hwlhyh. 9. SMYD'. SMY'. 'sm'n'. 
garödmän (var. orth.). 8. il'Tl: xuarraheh. 9. N"~tv (var. orth.): asmän. 

10. 'RI:IY'n'. bg'n'. 11. SMSY' - hwl - ZBZB'. hwlSyt'. 12. KRK'. m'h 
10. N"i1"l7 + n: bagän. 11. N(•)tv~tv (~ar) N,•t+: ~arset. 12. N:l,:l: mäh-

km1yh. 13. 'dsm. PRG b'm. 14. +~D[M]H. bht'. 15. KWKB'. 
kamareh. 13 .. äyism: l"El (= nem) bäm. 14. il/v/'T";;l.: baxt. 15. N:J:l,:l 
KWKP'. st'lk'. 16. MTL'. w'l'n'. 17. +YNTLW-tn'. w'lytn' 18. ZY,K'. 
(var. orth.): stärak. 16. N,~~: värän. 17. 1,,~3•+ + tan: värftan. 18. Nv"T: 
w't'. 19. NKLY' NWL'. 'ths. 
vät. 19. N,,l N",:ll: ätaxs. 

Ch. II. 

dtyk1 dl. gyt'h gytyh. gyt'. gytyk. 
ditfkar dar: getäh (geteh, getä, getfk). 
[S1App.B: 2-wm BB' ZY gyt'h. gytyh. gyt'. gytyk. l's l'sc I:IDwkyh 

2-om dar i getäh (geteh, getä, getfk). räh räh-ic evakeh 
MK!lLWN-m. 'WL' - p1twm- l's p'tkws.] 
patgfram. N",N ( = fratom) räh pätkös. 

l.I:ILYT'.I:ILT'. +'LK'. bwm. 2. dmyk. zmyk. zmyn'. 3. 'PLY'. 'PL'. h'k'. 
1. Nl'I",M (Nl'l,n). Np,l7: büm. 2. damfk: zamfk, zamfn. 3. N",ElN, N,ElN: xäk. 



42 Transliteration and Transcription 

4. TYN'. gi. 5. gyw'k. j'y. 6. str'. shi. 7. MDYN'. str'st'n'. 8. +QRYT'. 
4. Nl'~: gil. 5. giyäk: jäy. 6. saOr: sahr. 7. Nl'"T~: sahristän. 8. Nl"l',j?: 

1wtst'k'. 1wst'k. 9. MT'. dyh. 10.l's. l'h. 11. STR'. 'l'k'. 12. SWK'.w'c'l. 
rötastäk, röstäk. 9. Nl'1~: deh. 10. räs: räh. 11. N,~iV: ärak. 12. Nj?WJ: väcär. 

13. MRKY. shyk'n'. 'LSY'. g's. g'h. 14. STL. kn'l. 15. BYT'. h'nk'. 
13. '::li;!~: säh'ikän, N(')ID,N: gäs (= gäh). 14. ,~IV: kanär. 15. Nl"l':J: xänak. 
16. +'GLBYT'. b'n'.17. BB'. dl. 18. LI:IY'. 'sy'p'.19. bs1k. bgyk- bgyk-
16. Nl'1':J-,ll7: bän.17. N:J:J: dar.18. N'M,: äsyäp.19. basilik-bag'ik (var. orth.) 

bpywn. kwsk' 20. SWLH. dwshw'. 
bapiyön: kösk. 20. ili;!,'!D: döSax". 

styk1 dl. MY'-yh'. 
sit'ikar dar: äpihä. 

Ch. I/I. 

1. MY'. 'p'. zl'y. 2. +YMY-MY'. YM-YM'(y). d1y'p'. 3. +YM'.1wt' 4. kts. 
1. N'~: äp, zräi. 2. N'~ ·~', N~· !:!': drayäp. 3. N~•: röt. 4. katas 

[kh't'.] kyh STMT' n'dwt'k'. 5. BYL'-y. c'h. 6. I;ILKY'. ywd. 7. KW'L'. 
[=kahät] keh Nl'1j?l'11D näyötäk. 5. N,':J+y: cäh. 6. N'::li;!il: yöi. 7. N,N,::l: 
m'hyk. 
mäh'ik. 

ch'1wm dl. d'nk mywakyh'. 
cahärom dar: dänak mevakihä. 

Ch. IV. 

1. :$.-~. gndwm. 2. S-k. yw'. 3. P-k. g'w1s. 'lcn'. 4. mycwk'. nhwt'. wynwk'. 
1. 'n: gandum. 2. 'iD: yau. 3. 'EI: gävars, arian. 4. mezük: nax"at, venök. 
5. BZL'. Z'R'. twhm. 6. TBN'. k'h. 7. K-SM-k. zyt'. 8. SM-k_. kwncyt'. 
5. N,T:J, N,NT: töhm. 6. Nl:Jl'1: käh. 7. '~IV ::l: zet. 8. '~IV: kunjet. 
9. KI:IM'. '1t'. 10. LI:IM'. n'n'. 11. grmk'. g1mk'. syl'd dlht'. 12. DKR'. 
9. N~np: ärt. 10. N~n';!: nän. 11. garmak (var. orth.):seräi draxt. 12. Ni;!p"T: 

mwg. 13. 'NYT'. mwlt'. 14. WLT'. gwl. 15. KNY'. nyhy. 16. ~YB'. 
mug. 13. N"T'll7+(?): murt. 14. N"T,,+: gul. 15. N'lj?: nehe. 16. N:J·~ 
~YP'. hycym. 17. BYLBWSY'. w'tlng. 18. SPLGL'. byh. 
(var. orth.): hez(i)m. 17. N'tv1:Ji;!•:J: vätrang. 18. Ni;!l,!:IO: beh. 

19. TWPI:I'. TWP'. syp'. 20. KWMTL'. 'w1mwt'. 21. LWLMN'. LMWN'. 
19. NM!:I,l'1 (var. orth.): sep. 20. N,l"l~,::l: urmöt. 21. Nl~i;!,, ,Nl,~, 



Ch. 11:4- Ch. VII: 13 43 

LWMN'. 'n'l. 22. MSMSY'. 'lwcyk- PRG 'lwk'. 23.1:1LBW~YN'. 
,Nl~,,: anär. 22. N"W~!V~: älüäk, li;!tl ( = nem)älük. 23. Nl':S,::!,M 
+MLBWN'. hlbyck'. 24. BW~YN'. hy'l. 25. TYN'. 'ncyl. 
,Nl,::li;!~: harblcak. 24. Nl':S,::I: xiyär. 25. l'l"l: anfir. 

pncwm dl. hw'lSn'. 
panjom dar: x"ärisn. 

Ch. V. 

1. KLM'. lc. 2. 'NBH. 'ngwl. 3. T-k. 'wlm'd. 4. hsyh. hs. 5.1:1ML'. 
1. N~,::l: raz. 2. :"l::ll3:': angür. 3. 'Tl: hurmäi. 4. haseh: has. 5. N,~n: 

m'd. 6. +ßSR'. b'tk'. 7. M'NH. y'm. 8. +I:ILH' SLK'- S-k- 'TWL. 
mad. 6. N,O::I: bätak. 7. mN~: yäm. 8. ,,l"lN ('o) Nj;'i;!o N::li;!n: 
ns'k. 9. SKL. SKL'. hwl. 10. +DWBS'. 'ngwmyn'. 11. BSYM. hws. 
nisäk. 9. ,::ltv ,N,::ltv: hur. I 0. Ntv::!,.,: angumen. 11. !:1'0::1: x"as. 

6-wm [dl]. tlk'yh'. 
6-om [dar]: tarrakihä. 

Ch. VI. 

1. YLK'. BKL'. tlk'. 2. smsdl. py'c swn'. 3. TWM'. syl. 4.1:1NDWP'. 
1. Nj;',', Ni;!j;'::l: tarrak. 2. samser: piyäz son. 3. N~,l"l: szr. 4. N!:l,,l:"l: 

k'snyk. 5. KWZBLT'. gsnyc. 6. gg'h. ~yd'. 

käsnzk. 5. Nl"l,::ln::l: gasnzc. 6. giyäh: giyä. 

7-wm [dl]. ch'lp'd. 
7-om [dar]: cahärpäd. 

Ch. VII. 

1. GMR'. 'wstwl. 2. TWR'. TWL'. g'y. 3. SWSY'. 'sp'. 4. LMK'. 
1. Ni;!~l: ustur. 2. N,,l"l (var. orth.): gäi. 3. N'O,O: asp. 4. N::l~,: 

m'ty'n'. 5.1:1MR'.I:IML'. hl. 6. +KWDNT'. 'stl. 7. KLJ!'. KYN'. 
mätiyän. 5. N,~n (var. orth.):xar. 6. Nl"ll,,::l: astar. 7. N::!,j;', Nl'j;': 
gwspnd. 8. BLI:IN' BLLN'.p'cyn'. 9. +KRB'.wlk'. 10. 'LLN(N). mys 
gospand. 8. 1,,::1 TM,:!: päcen. 9. N::l,j;': varrak. 10. T,N: mes 
hngwt' k'pyt'. ll.'Z. bwc'. 12.'Z-ls. [bwck']. 13.ZPL'. w'hyk. 
hangüt käpet. 1l.TN: buz. 12.TN+ k: {buzakj. 13.N,!:lT: vahlk. 
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14. 'kblyt'. dwblyt'. syb1yt'. tswblyt'. 15. I:IZWL'. hwk'. 
14. ak-brft, do-brft, se-brft, tasü-brft. 15. N,,TM: xük. 
17. TLB'. pyh. 18.1:ILß'. syl. 19. +MSI:I' (var. orth.).lwkn'. 
17. N:l,Tl: pfh. 18. N:l"M: sfr. 19. NM!Z.'~: rogn. 

+GWBYT'. pnyl. 21. GLT'. pwst'. 22. ZKY'. hyk. 
NM":l,l: panfr. 21. N'"r"l: post. 22. N"j:'T: xfk. 

hstwm [dl]. mwlw'n'. 
hastom [dar]: murvän. 

Ch. VIII. 

16. TYB'. 'hwk'. 
16. N:l"~: ähük. 
20. +GWBYN'. 
20. Nl":l,l, 

23. +MSN'. kps. 
23. NlO~: kafs. 

I. +TR[N]GWL' Z[Y] PL'WT GLY'. mwlw [ln]c LBWS(Y)'. 
I. N""l Tl,37"D ["]T N"U[l],n: murv [ran]j- N(•)~:l" ( = varr). 
2. ~~'. d'lmn'. [synmwlw]. 3. TLN'WL(Y)' 'LK'. hlws [']LK'. 
2. N~~: dälman, [senmurv]. 3. Nj:',N N",Nl,Tl: xros Nj:',[37] ( = büm). 
4. nkng. klk'. 5. SWS(W) BLBYT'.plstwk'. 6. [sk] 'I:IRN 
4. nikang: kar(a)k. 5. NM":l ,::10,0: parastük. 6. [sak] T,MN (=an) 

'hlw'. l'lk plk'. 7. BZK-WN-tn'. p1stn'. 8. KM~'. m1k'. 
-ahlav: lälak-parrak. 7. (T,)j:'T:l + tan: parristan. 8. N~~j:': malak. 

nhwwm dl. 
nohom dar. 

Ch. IX. 

I. KLB'.s_k. 2. SWM'LH. gw1bk'. 3. 'skl. [skl]. 4. ['ßYH]. sgl. 
I. N:l"::l:sak. 2. l"'"N~,!Z.': gurbak. 3. askar: [sikkar]. 4. [l"'",N]: sagr. 
5. DYB'. gw1g. 6. T'LH 'zb'. 1wp'h. 7. +DWßRMT'. hls. 8. +TRH 
5. N:l"'"r: gurg. 6. l"'"NM *az-bä[i]: ropäh. 7. NM~, :l,'"r: xirs. 8. l"'"NM: 

KZB'.twlk'. 9. +'ßD' BLBYT'. pyl. 10. [py1]. zndpyl. 11. +ZNGLWYR'. 
N:lT::l torak. 9. NM":l ,::1 '7::137: pfr. 10. [pf/]: zandapfl. 11. N,.,,,llt: 

[zngpy1]. 
[zangavfl]. 



dhwm dl. hnd'myh'. 
dahom dar: handämihä. 
tnw'. tn'. 
tanü (tan): 
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Ch. X. 

1. ctl. cyhl. 2. BSL(Y)'. gwst'. 3. DMY'. hwn'. 4. 'LKT'. 'stk'. 5. 'KBY'. 
1. ciOr: cihr. 2. N,O::l: göst. 3. N"~,: xün. 4. Nl'lj:'i;I:P: astak. 5. N"::lj:'N: 

pdy. 6. GYDY'. 1.k. 7. L'YSH. sl. 8. SBSB' MZY'. mwd. 9. S'LH. w1s. 
pai. 6. N","l: rag. 7. i"'IV":P,: sar. 8. N"T~ N::lO::lO: möd. 9. i"!i;!Ntv: vars. 

10. 'WNY'. gws 11. LL'. [dws]. 12. +GBYNT'. GnYNH. pys'nyk. 13. 'YNH. 
10. N"l,N: gös. 11. N": [dösl- 12. Nl'll"::ll, i"'l"::ll: pesän'ik. 13. i"'l":P: 

c8m. 14. nkdl. nk's. nk'h. 15. STYN'. hnd'g. 16. 'NPH. 1wd. 
casm. 14. niker: nikäh (var. orth.). 15. Nl"~tv: xandäi. 16. i"'E)lN: röd. 

19. +SPTYN. 1p. 20.S'LH. 'p1wst'. 
19. l"l'lE)W: lap. 20. i"!i;!Ni': afrust. 

17. TLH.wynyk. 18. PWMH. dh'n'. 
17. i"!i;ll'l: ven'ik. 18. i"'~,E): dahän. 
21. KK'. dnd'n'. 
21. N::l::l: dandän. 
gwbyh. 
göbeh: 
22. [L]SN'. 'wzw'n' 'dwp 'dw'c. 23. MRY'. shwn. 
22. Nltv[i;l]: uzvän aiväp eväc. 23. N"i;l~: saxuan. 
25. SLKWT'. 1'c. 26. LI:IDY'. l'st'. 27. KDB'. d1wg. 
25. Nl'l1j:',O: räz. 26. N",i"'i;l: räst. 27. N::l,::l: drög. 
I:ILK'. 

24. K'L'. w'ng. 
24. Ni;!Nj:': väng. 

Nj:'i;ln ( = baxS?): 
28. DYK[N]'. 1ys. 
28. N[l]j:'",: res. 
32. I:IDYY'. wl. 
32. N(")",n: var. 
35. LBB(M)H. dl. 
35. i"'::l::li;l: dil. 

29. ~WLH. g1yw'. 30. YDH. dst'. 31. +'W~B'TH. 'ngwst'. 
29. i"',,~: gr'iv. 30. i"',": dast. 31. i"'l'l:P::l~,N: angust. 
33. +GNB(M)H. GB(M)H hw's GPH. pwst'. 34. I:IY'. j'n'. 
33. i"'::lll, i"'::ll x"äh i"'E)l: pust. 34. N"M: jän. 

36. +KLSH. _KRSH. 'skmb'. 37. 'nLH. 'BL. 
36. i"'O,::l, i"'W,::l: askamb. 37. i"',::lN, ,::lN: 

kyl. B-cwcyh. 'y cm mcyh cwc. 
ker, ::1 + cüceh, e cim *miceh cüc. 
tnw'l. 
tanvär: 
38. SKH. [ ... ]. 
38. i"'j:'tv: [ ... ]. 

-p' z'nwk'. 
(pa-zänük). 

39. STH. kwn. 
39. i"'l'ltv: kün. 

41. LGLH. p'd. 
41. i"',l,: päd. 

40. PPL'. PPL. 'wsnwk'. B-z'nwk 
40. Ni;IE)E), i;IE)E): ösnük, ::1 + zänük 
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Ch. XI. 

y'cdhwm. dlyk'n' mltwm'n' dwk'n'. 
yäzdahom: darlkän martömän dökän. 
l. 'NSWT'. mltwm. 2. plb'd. plb'. plbg. zywndk'. 
1. NrmVlN: martöm. 2. farr-bäi, farr-bä, farr-bag: zlvandak. 
4. GBR'. mlt'. 5. NYSH. zn'. 6. ZKL. nl. 7. NK_!!. m'tk'. 

3. 'YS. ks. 
3. lti'N: kas. 
8. 'B'. pyt'. 

4. N,:Jl: mart. 5. illti'l: zan. 6. ,:::IT: nar. 7. :Jj?l: mätak. 8. ':IN: pit. 
9. 'BY-tl. ptl. 10. 'M. m't'. 11. 'MY-tl. m'tl. 12. 'I:I[Y]. bl't'. 
9. •:JN + tar: pitar. 10. ·~N: mät. 11. ·~N + tar: mätar. 12. [•]nN: brät, 

bl'tl. 13. [hh]. blwl. blwlg'n' 'mhrspnd. 14. 'I:ITH. hwk'. 
brätar. 13. [hah]: barvar, barvargän amahraspand. 14. ill"lMN: x"ah. 

15. 'I:ITH-hl. hw'hl. 16. prdnd. plznd. 17. BRH. pws. 18. BRTH. 
15. ill"lMN + har: x"ähar. 16. fradand: frazand. 17. il,:J: pus. 18. ilm:J: 

dwht'. 19. LPYD'. LPY'. lytk'. 20. LPYT'. knyck'. 21. BNPSH. hwt'. 
duxt. 19. N":J,: retak. 20. Nl"l':J,: kanlcak. 21. iltvCl:J: x"at. 

22. NPSH. hwys. 23. byt'nk'. byk'nk'. 24. yw_Q'n. yw'n'. 'pwln'k 
22. iltvCl: x"es. 23. betänak: bekänak. 24. yuvän (var. orth.): apurnäk 

- 'pwln'y. 
( = apurnäi). 

dw'cdhwm. 'plyk'n' mltwm'n'. 
duväzdahom: aparlkän martömän. 

Ch. XII. 

l. SLYT'. p'ths'y. dhywpt'. 2. MLKWT'. str'd'l wsn't'- wsn't'-
l. N~·~tv: pätixsäi, dahyupat. 2. Nl"l,:::l1m: sahridär vasnät (vasnät) 

MLK' - s'h. 3. kd. kdy. ms - myh. 4. ZYW. Z'YW. bw1nd. 
N:::l~~: säh. 3. kai (var. orth.): mas, meh. 4. ,.T, ,.37T: buland. 

5. srd'l. s'l'l. 6. LB'. wcwlg. 7. BLBYT'. wspwl. twp'nyk- tw'nyk. 
5. sardär: sälär. 6. N:J,: vazurg. 7. Nl"l':J ,:J: vispür, tuvänlk (var. orth.). 
8. mwdl. mwhl. 9. KNSY'. '1sn'. hncmn'. 10. MR'T'. b'nwk'. 
8. mudr: muhr. 9. N"tvl:::l: ärasan, hanjaman. 10. Nl"l37,~: bänük. 

11. MLKT'. b'nbsn'. 12. gncwbl. gncwl. 13. PKYT'. 'wst't'. 14. +kyt'. +kysd'l. 
11. Nl"l:::l~~: bänbisn. 12. ganjavar: ganjür. 13. Ni'j?C: östät. 14. +ket: +keSdär. 



Ch. XI: 1 - Ch. XV:7 

sycdhwm. 'dlyk'n' mltwm'n'. 
sezdahom: adar'ikän martömän. 

Ch. XIII. 
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I. 'l!D-k'. '_!!DYN (var. orth.). bndk'. 2. h'wst'. mgwk -mwg. 3. mgwpt'. 
I. i::l:sr+ k, l'i::l:sr: bandak. 2. hiivist: magük (mög). 3. magupat: 

mwpt'. 4. 'hlwb'. 'swy. 5. MRSY'. MLSY'. hylpt'. dstwbl- dstwl. 
möpat. 4. ah/av: asöi. 5. N'tt.',~ (var.orth.): herpat, dastavar (dastür). 

6. DYN'. d'tst'n'. d'twbl- d'wl. 7. +LKY'N' 'S'klt'. 8. LP(M)H. 
6. Nl'i: dätistiin, diitavar (dävar). 7. NlN'j:',*: asäkirt. 8. i'l::l,: 

lsyk- lhyk. 9. 'WMNTY'. kwsk' plst'l. mzdwbl-mzdwl-'wstwb'l. 
ras'ik = rah'ik. 9. N'l'll~,N: kösk paristiir, mizdavar (mizdür), östavär. 

10. SLL'. 'wstyk'n'. 11. +LKW'N'. 'wsd'l. 12. T~. nyw'. 13. +GNB'. dwzd. 
10. N,,!V: öst'ikän. 11. NlN,j:',*: ösidär. 12. ::l~: nev. 13. N::lll: duzd. 
14. +SGY'. wn'sk'l. 15. +'NWN. w'hm'n'. 
14. N'l!V: vinäskär. 15. l,l:sr: vlihmiin. 

Ch. XIV. 

ch'ldhwm. 'swb'1yh. MDM hwnl 'ny ZY 'w d1 nswb'1yh - nhw'l -
cahiirdahom: asväreh, apar hunar ane i ö dar nihväreh ( = nix"är) 
'dwlc- 'ywlc. 
evarz (var. orth.). 
I. PRSY'. PLSY'. 'swb'1- 'sw'l. 2. I:ITY'. tgl. 3. KSWT'. km'n'. 
I. N'tt.',!:l (var. orth.): asviir (var. orth.). 2. N·~n: tigr. 3. N11,!Vj:': kamän. 
4. SDYT(W)N-tn'. wstn'. 5. dwbl'y. spsdl. 6. SKYN'. k'lt'. 7. +'tryn. tyc. 
4. 1(,)11-'i!V + tan: vistan. 5. dö-bräi: sifser. 6. Nl'::::IC: kärt. 7. *ätiren: tei. 

8. 1p' nydp'l. lsnyk wyck'. 9. MSN'. mskl. 
8. raf-nidfär: rasn'ik vecak. 9. NlC~: *maskar. 

Ch. XV. 

p'ncdhwm. dpywryh - dpylyh - MH - cyh - 'wbs - 'wys - psck'. 
piinzdahom: dip'ivareh (dip'ireh), i'l~ (ce) avis (var. orth.) passacak. 

I. dpywr. dpyl. 2. PPY'. y'mk'. 3. DNT'. TNT'. ZB'. tnwk' M-k-gt'. 
I. dip'ivar: dip'ir. 2. N'!:l!:l: yiimak. 3. Nl'lli, NZ1l11, N::lT: tanük, ·~ ( = diing)-gat. 
4. MGLT'. mwlwt'. 5. KTY_!!. n'mk'. 6. KSRT'. npykd'n'. 7. 'pl's. 'pl'h. 
4. N11';1l~: mürvat. 5. ::1'11::::1: niimak. 6. N11,!Vj:': nipek-dän. 7. äfräs: äfräh. 
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8. pyt'm. pyg'm. 9. s1wb'. shwn. 10. 'ZDH.'ZH 'zd. 11. SWBK'. 
8. paitäm. paigäm. 9. srav: sax"an. 10. itiTN (var. orth.): azd. 11. N:>:niD, 

SWPK'. yw1'hk' hnclt'. 12. +TKRYK (')LBYLY'. pyl'hn'. tnp' y'mk'. 
N:>D,iD: yülähak *hanjart. 12. N".,":l~(N) 1".,::>1'1: perähan, tanpä yämak. 

s'cdhwm. 'ywswst'. 
säzdahom: ayösust. 

Ch. XVI. 

I. NKSY'. +Df.IB. 'RK'. hw'stk'. 2. KSP. 'lc. 3. +KYPH. gwhl. 4. Df.IB' 
I. N"O:>l, :liti, Nj:'.,l7: x"ästak. 2. ']0::>: ari. 3. ND":>: göhr. 4. N:liti, 

T'B'. Zf,IB'. zl. 5. KSP'. 'sym. 6. ZWZ.N. ZWZN. d1m. 
N:lN~ N:li'IT: zarr. 5. NDO:>: asem. 6. 1m (var. orth.): dram. 

7. M-k. d'ng. 8. ~BW. ~PW'. hyl. 9. MND'M. cys. 10. KYP' G'L(L)'. 
7. ·~: däng. 8. ,:l~ (var. orth.): hfr. 9. Cl7il~: cis. 10. N~Nl ND":>: 

sng. 11. KWKM'. 'pt'pk'. 12. MYL'-k. MLf.l'-k. nmk'. 
sang. 11. N~j:',j:': äftäpak. 12. N~"~+k, NM~~+k:namak. 

d1 hpdhwm. p'tym'l. 
dar hafdahom: pätemär. 

1. ZWP(M)H. 'p'm. 
I. itDn: apäm. 
4. PKDWN. p'tym'l. 
4. l,ij:'D: pätemär. 

Ch. XVII. 

2. g1b'. g1wb'. g1wp. 3. +f.IWBS'. zynd'n' dstg1wb'. 
2. grav (var. orth.). 3. NIV:l,n: zendän dastgrav. 
5. p1tn' 'wst'p. p'tpl's - p'tp1'h. 
5. partan öStäp: pätifräs (pätifräh). 

Ch. XVIII. 

I. MDMH-N-stn'. shstn'. MDMH-N-yt'. shyt'. MDMH-N-ym. shym. 
I. (l)it~i~ + stan: sahistan; (l)it~i~ + et: sahet; (l)it~i~ + em: sahem; 

MDMH-N-'. sh'. 2. Y~BH-N-stn'. k'mstn'. -yt'. k'myt'. -ym. k'mym. 
(l)it~i~ + ä: sahä. 2. (l)it:l~" + stan:kämistan;- + et:kämet;- + em:kämem. 

3. f.IYMN-W[N]-stn'. w1wstn'. -yt'. w1wdt'. -ym. w1wym. 
3. (l,)l~"it + stan: virröyistan; - + et: virröyet; - + em: virröyem. 
4. YMLLWN-tn'. YMRRWN-tn'. gwptn'. -yt'. gwbyt'. -ym. gwbym. 
4. ,,~~~· + tan (var. orth.): guftan; - + et: göbet; - + em: göbem. 
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5. PLJ:I-WN-tn'. YPLJ:IWN-tn'. hw'stn'. -yt'. hw'hyt'. -ym. hw'hym. 
5. <7,)M';IEJ + tan, 7,M,EJ' + tan: x"ästan; - + et: x"ähet; - + em: x"ähem. 
6. 'LP-WN-tn'. 'mwhtn'. -yt'. 'mwcyt'. -ym. mwcym. 7. 'HYD-WN-tn'. 
6. (7,)EJ';IN + tan: ämöxtan; - + et: ämöcet; - + em: ämöcem. 7. (7,h'::ll7 + tan, 

+ßNY-WN-tn'. k1tn'. -yt'. kwnyt'. -ym. kwnym. -'. [kwn']. 
<7,)'3:::1 + tan: kartan; - + et: kunet; - + em: kunem; - + a: [kunä]. 

8. PLS-WN-tn'. wc'ltn'. -yt'. wc'lyt'. -ym. wc'lym. 9. PSK-WN-tn'. 
8. <7,NJ,!J + tan: vicärtan';- + et: vicäret; - + em: vicärem. 9. (1,)j:'O!J + tan: 

blytn'. -yt'. blynyt'. -ym. blynym. 10. J:ITT-WN-tn'. dwhtn'. -yt'. 
brltan;- + et: brlnet; - + em: brlnem. 10. (7,)UUM + tan: döxtan;- + et: 
dwcyt'. -ym. dwcym. 11. SDK-WN-tn'. dlytn'. -yt'. dlynyt'. -ym. 
döcet; - + em: döcem. 11. <7,)i',O + tan: drztan; - + et: drlnet; - + em: 
dlynym. 12. J:IPL-WN-tn'. kndn'. -yt'. knyt'. -ym. knym. 
drznem. 12. <7,hEJn + tan: kandan; - + et; kanet; - + em: kanem. 

13. SMYT-WN-tn'. nkndn'. -yt'. nknyt'. -ym. nknym. 14. +pzcwtn'. 
13. <7,)U'~'IV + tan: nikandan;- + et: nikanet;- + em: nikanem. 14. *paiütan: 

+h[h]tn'. pzcw(n)yt'. hncyt'. pzcw(n)ym. hncym. 15. ZLY-TWN-tn'. kystn'. 
hixtan; *paiavet: hanjet; *paiavem: hanjem. 15. <7,MhT + tan: kistan; 
-yt'. k'lyt'. -ym. k'lym. 16. KDJ:I-WN-tn'.lwstn'. -yt'. lwdyt'. 
- + et: käret;- + em: kärem. 16. (7,)M,j:' + tan: rustan;- + et: rödet; 
-ym. lwdym. 17. J:I~D-1-WN-tn'. dlwtn'. -yt'. d1wnyt'. -ym. 
- + em: rödem. 17. <7,h:!tn ( + /) + tan: drütan;- + et: drünet; - + em: 
d1wnym. 18. ~HL-WN-tn'. +Mßi:IL-WN-tn'. cytn'. -yt'. cynyt'. -ym. 
drünem. 18. <7,h::l:!t + tan, <7,hn:::1~ + tan: cltan; - + et: cmet; - + em: 
cynym. 19. NDY-J:I-WN-tn'. NDY-WN-tn'. wyhtn'. -yt'. wyncyt. 
einem. 19. <7,)',3 ( + h) + tan, <7,)-,3 + tan: vextan; - + et: vinjet, 
wycyt'. -ym. wyncym. wycym. 20. ps'n'tn'. 'pstn'. ps'n'yt'. 'psn'yt'. 
vecet; - + em: vinjem, vecem. 20. *passändan: äpistan;*passänet: äpisnet; 
ps'n'ym. 'psn'ym. [21. PZK-WN-tn'. 'ps'ndn'. -yt'. 'ps'nyt'. -ym. 
*passänem: äpisnem. [21. <7,)j:'T::l + tan: afSändan; - + et: afSänet;- + em: 
'ps'nym.] 
afsänem.] 

Ch. XIX. 

1. KYL-WN-tn'. ptmwtn' . -yt'. ptm'dt'. -ym. ptm'dym. 2. KB'. 
1. (1,)';1•::> + tan: patmütan; - + et:patmäyet;- + em:patmäyem. 2. N::lj:' 

KP'. kpyc. 3. TKL-WN-tn'. s'htn'. -yt'. sncyt'. -ym. sncym. 
(var.orth.): kaplc. 3. <7,)';lj:'M + tan: saxtan;- + et: sanjet;- + em: sanjem. 
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4. MZYN'. tl'cwk'. 5. Y-I:ILL-WN~tn'. I:ILL-WN-tn'. swstn'. -yt'. swdyt'. 
4. Nl·T~: taräzük. 5. (T,)'?'?n(•) + tan, (T,)"" + tan: sustan;- + et: §ödet; 

-ym. swdym. 6. TI:IN-N-tn'. 'ltn'. -yt'. 'lyt'. -ym. 'lym. 
- + em: §ödem. 6. (T)lMU + tan: ärtan; - + et: äret; - + em: ärem. 

7. I:II:I.!H-WN-tn'. wyhtn'. -yt'. wycyt'. -ym. wycym. 8. LYS-WN-tn'. 
7. (T,)u::mi1 + tan: vextan; - + et: veiet; - + em: veiem. 8. (T,)ID"'? + tan: 

slystn'. -yt'. slysyt'. -ym. slysym. 9.I:IPP-WN-tn'. pwhtn'. -yt'. pcyt'. 
sristan;- + et: sreset; - + em: sresem. 9. (T,)DDM + tan: puxtan;- + et: pacet; 
-ym. pcym. 10. BSL-WN-tn'. b!Stn'. -yt'. blycyt'. -ym. blycym. 
- + em: pacem. 10. (T,)'?tv!l + tan: bristan;- + et: brezet; - + em: brezem. 

11. +TYKL'. hw1tyk. 12. YZBI:IWN-tn'. ystn'. -yt'. ycyt'. -ym. ycym. 
11. N'?::l•3.7Z'1: x"arttk. 12. T,M!lT' + tan: yastan;- + et: yazet;- + em: yazem. 
13. 'SGDH. nm'c. 14. 'SGDH w 'nm'c +MI:IWI:IY-T'.nwyd. 15. 'STH-N-tn'. 
13. i1"Tl03.7: namäc. 14. namäc u a-namäc (Z'1)'M1i1~: nived. 15. (T)i1Z'1lt'3.7 + tan: 

hwltn'. -yt'. hwlyt'. -ym. hwlym. 16. ZML-LWN-tn'. slwtn'. -yt'. 
x"artan; - + et: x"aret; - + em: x"arem. 16. (T,h~T + tan: srütan; - + et: 
sl'dt'. -ym. sl'dm. 17. YI:I.QI:I-WN-dytn'. hndytn'. -yt'. hndyt'. 
sräyet; - + em: sräyem. 17. (T,)i1"TM' + d'itan: xand'itan; - + et: xandet; 
-ym. hndym. 18. SKB-1:1-WN-tn'. stytn'. -yt'. styt'. -ym. stym. 
- + em: xandem. 18. (p-i1b::ltv + tan: sat'itan; - + et: satet;- + em: satem. 

19.1:1LM-WN-tn'.hwptn'. -yt'. hwpsyt'. -ym. hwpsym. 20. SLYT-WN-tn'. 
19. (T,)~'?n + tan: xuftan;- + et: x"afset; - + em:x"afsem. 20. (T,)u•,o(?) + tan: 

g'tn'. -yt'. g'dt'. -ym. g'dym. 
gätan;- + et: gäyet; - + em: gäyem. 

Ch.XX. 

1. YTYB-WN-tn'. nsstn'. -yt'. nsynyt'. -ym. nsynym. 
1. (t,b•Z"'• + tan: nisastan; - + et: ni§lnet; - + em: niSlnem. 
2. KDM-WN-tn'. 'hstn'. -yt'. 'hycyt'. -ym. 'hycym. 
2. (T,)~"Ti' + tan: äxistan; - + et: äxezet; - + em: äxezem. 
3. Y-K'YM-WN-tn'. yst'tn'. -yt'. ystyt'. -ym. ystym. 
3. (T,)~·Nv(•) + tan: estätan; - + et: estet; - + em: estem. 
4 SGY-TWN-tn'. SZYTWN-tn'. lptn'. -yt'. lwbyt'. -ym. lwbym. 
4. (T,Z"')•lo + tan (var.orth.): raftan;- + et: ravet; - + em: ravem. 
5 LI:IT-WN-tn'. dwbytn'. -yt'. dwbyt'. -ym. dwbym. 
5. (T,)Ui1, + tan: dav'itan; - + et: davet; - + em: davem. 
6. NPL-WN-stn'. 'wpstn'. -yt'. 'wptyt'. -ym. 'wptym. 
6. (T,)'?Dl + stan: öpastan; - + et: öftet; - + em: öftem. 
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7. Y'TWN-tn'. 'mtn'. -yt'. 'dt'. -ym. 'dym. 
7. l,.MN' + tan: ämatan; - + et: äyet; - + em: äyem. 
8. LPN(M)H'-tn'. 'wltn'. -yt'. 'wlyt'. -ym. 'wlym. 
8. i"''lEl'? + tan: avartan; - + et: avaret; - + em: avarem. 
9. 'ZL-WN-tn'. swtn'. -yt'. swbyt'. -ym. swbym. 
9. (l,)'?T:!: + tan: sutan;- + et: savet; - + em: savem. 

10. NTL-WN-tn'. p'tn'. -yt'. p'dyt'. -ym. p'dym. 
I 0. <1,h~l + tan: pätan; - + et: päyet; - + em: päyem. 
ll. KTL-WN-tn'. m'ndn'. -yt'. m'nyt'. -ym. m'nym. 
ll. <1,h.n::> + tan: mändan; - + et: mänet;- + em: mänem. 
12. 'LYK-WN-tn'. wlyhtn'. -yt'. wlycyt'. -ym. wlycym. 
12. <1,)1'',:1.1 + tan: virextan;- + et: virecet; - + em: virecem. 
13. I:JSKI:J-WN-tn'. wnd'tn'. -yt'. wndyt'. -ym. wndym. 
13. (l,)M::>!Vil + tan: vindiitan: - + et: vindet; - + em: vindem. 
14. I:JZY-TWN-tn'. I:JZY-TWN-tn'. dytn'. -yt'. wynyt'. -ym. wynym. 
14. <1,.n)•tn + tan: (var. orth.): ditan; - + et: venet; - + em: venem. 
15. 'I:JD-WN-tn'. glptn'. -yt'. gylyt'. -ym. gylym. 
15. <,,hn:!: + tan: griftan; - + et: glret: - + em: glrem. 
16. LMY-TWN-tn'. 'pgndn'. -yt'. 'pgnyt'. -ym. 'pgnym. 
16. (,,.n)-~, + tan: apakandan; - + et: apakanet; - + em: apakanem. 
17. 'SL-WN-tn'. bstn'. -yt'. bndyt'. -ym. bndym. 
17. (l,hON + tan: bastan;- + et: bandet;-+ em: bandem. 
18. YI:JYTY-WN-tn'. 'wwltn'. -yt'. 'wwlyt'. -ym. 'wwlym. 
18. <l,)'.M'il' + tan: ävurtan; - + et: ävaret; - + em: ävarem. 
19. I:JSG-WN-tn'. I:JYTY-WN-tn'. 'wnytn'. -yt'. 'wnyt'. -ym. 'wnym. 
19. <,,heil+ tan, (l,)'.M'il + tan: önltan; - + et: *önet; - + em: *önem. 
20. DHL-WN-tn'. ndytn'. -yt'. ndyt'. -ym. ndym. 
20. <1,h::l'T + tan: nayltan; - + et: nayet; - + em: nayem. 
21. YDLWN-tn'. bwltn'. -yt'. blyt'. -ym. blym. 
21. ,,,.,, + tan: burtan;- + et: baret; - + em: barem. 
22. YBL-WN-tn'. bwltn'. -yt'. blyt'. -ym. blym. 
22. <,,)'?::1' + tan: burtan;- + et: baret;- + em: barem. 

Ch. XXI. 

1. DI:JL-LWN-tn'. tlsytn'. -yt'. tlsyt'. -ym. tlsym. 
1. <,,)'?n'T + tan: tarsltan; - + et: tarset; - + em: tarsem. 
2. BKY-WN-stn'. glystn'. -yt'. gldyt'. -ym. gldym. 
2. <1,b::1 + stan: grlstan;- + et: griyet;- + em: griyem. 
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3. YI:ISNN-tn'. d'stn'. -yt'. d'1yt'. -ym. d'1ym. 
3. pon• + tan: dästan; - + et: däret; - + em: därem. 
4. MI:IY-TWN-tn'. ztn'. -yt'. znyt'. -ym. znym. w nzd kwstn'. kwptn'. 
4. (t,n)·n~ + tan: zatan; - + et: zanet;- + em: zanem; u nazd köstan, köftan. 
5. TBL-WN-stn'. skstn'. -yt'. skynyt'. -ym. skynym. 
s. (T,)J:'::ll'1 + stan: skastan; - + et: skenet; - + em: skenem. 
6. SHK-WN-tn'.SBK-WN-tn'.hstn'. -yt'. h1yt'. -ym. h1ym. 
6. (T!)J:'::lt' + tan (var. orth.): histan; - + et: hilet; - + em: hilem. 
7. SLY-TWN-tn'.ws'tn'. -yt'. wsyt'. -ym. wsym. 
7. (t,n)•,tl + tan: visätan;- + et: viset; - + em: visem. 
8. I:ILK-WN-tn'. bhtn'. -yt'. bhsyt'. -ym. bhsym. 
8. (T,)v1

'" + tan: baxtan; - + et: baxset; - + em: baxsem. 
9. YNPKWN-tn'.'wzytn'. -yt'. 'wzynyt'. -ym. 'wzynym. 
9. l,v!:ll" + tan: uz'ftan; - + et: uz'fnet; - + em: uz'fnem. 

10. YI:IB-WN-tn'. d'tn'. -yt'. dhyt'. -ym. dhym. 
10. (T,)::ll'l" + tan: dätan;- + et: dahet;- + em: dahem. 
11. YNSBWN-tn'. YNSßWN-tn'. ysttn'. -yt'. yst'nyt'. -ym. yst'nym. 
11. l,::lOl" + tan (var. orth.): (i)statan; - + et: (i)stänet;- + em: (i)stänem. 
12. MKBL-WN-tn'. MKHL-WN-tn'. ptg1ptn'. -yt'. pty1yt'. -ym. pty1ym. 
12. (T,)'::lv~ + tan (var. orth.): patigriftan;- + et:pat'fret;- + em:pat'frem. 
13. Y!;!N~L-WN-tn'. YI:IN~L-WN-tn'. 'pw1tn'. -yt'. 'pw1yt'. -ym. 'pw1ym. 
13. (T,),~ll'l" + tan (var. orth.): appurtan; - + et: appuret; - + em: appurem. 
14. B'Y-I:IWN-stn'. hw'stn'. -yt'. hw'hyt'. -ym. hw'hym. 
14. (T!-l'lh7::1 + stan:x"ästan;- + et: x"ähet; - + em: x"ähem. 
15. I:INI:IT-WN-tn'. nh'tn'. -yt'. nhyt'. -ym. nhym. 
15. (T,)l'1Mll'l + tan: nihätan; - + et: nihet;- + em: nihem. 
16. ZBN-WN-tn'. h1ytn'. -yt'. h1ynyt'. -ym. h1ynym. 
16. (T,)l::lT + tan: xr'ftan;- + et: xr'fnet; - + em: xr'fnem. 
17. MZHN-WN-tn'. p1whtn'. -yt'. p1wsyt'. -ym. p1wsym. 
17. (T,)l::lT~ + tan: fröxtan; - + et:fröset; - + em:frösem. 

20 w 2-wm. sn'dsn' plc'm. 
20 u 2-om: snäyisn fraiäm. 

Ch. XXII. 

1. YLYD-WN-tn'. z'tn'. -yt'. z'dt'. -ym. z'dym. 
1. (T,h"'" + tan: zätan; - + et: zäyet; - + em: zäyem. 
2. YI:IWWN-tn'. bwtn'. -yt'. byt'. -ym. bym. 
2. l,,l'l. + tan: bütan:- + et: bet; - + em: bem. 
3. NKS-WN-tn'. kwstn'. -yt'. kwsyt'. -ym. kwsym. 
3. (T,)O::ll + tan: kustan;- + et: kuset; - + em: kusem. 
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4. YKTLWN-tn'. 'wztn'. -yt'. 'wznyt'.-ym. 'wznym. 
4. l,~~p~ + tan: özatan;- + et: özanet; - + em: özanem. 
5. Y-MYT-WN-tn'.mwltn'. -yt'. mylyt'. -ym. mylym. 
5. <l,)n~~(~) + tan: murtan;- + et: mfret; - + em: mfrem. 
6. 'BL-WN-tn'. wtwltn'. -yt'. wtylyt'. -ym. wtylym. 
6. (l,h!l37 + tan: viturtan;- + et: vitfret; - + em: vitfrem. 
7. ~BL-WN-tn'. wtwltn'. -yt'. wtylyt'. -ym. wtylym. 
7. ( = No. 6 above). 

Ch. XXIII. 

20 w 3-wm. MH. - cy- npst'lyh l'd 'wzw'lst'- 'wzw'!Sn' l's. 
20 u 3-om: l"l~ = ce nipistäreh räd uzvärist = uzvärisn räh. 
l. Y-KTYB-WN-tn'. npstn'. -yt'. npysyt'. -ym. npysym. 
I. <l,b~n::l(~) + tan: nipistan; - + et: nipeset; - + em: nipesem. 
2. I:ITYM-WN-tn'. 'wbstn'. [-yt'. 'wbsyt'. -ym. 'wb'sym.] 
2. <1,)~~nn + tan: ävastan; [-+er: ävaset; - + em: äväsem.] 
3. SDR-WN-tn'. SDR-WN-tn'. plyst'tn'. -yt'. plystyt'. -ym. plystym. 
3. <l,h"'IV + tan (var. orth.): frestätan; - + et:frestet; - + em:frestem. 
4. YI:IMTWN-tn'. lsytn'. -yt'. lsyt'. -ym. lsym. 
4. l,~~l"'~ + tan: rasftan;- + et: raset; - + em: rasem. 
5. KLY-TWN-tn'. hw'ndn'. -yt'. hw'nyt'. -ym. hw'nym. 
5. <l,n)~,p + tan: xuändan; - + et: xuänet; - + em: xuänem. 
6. MNY-TWN-tn'. 'wsmwltn'. -yt'. 'wsmlyt'. -ym. 'wsmlym. 
6. (l,nb~ + tan: ösmurtan; - + et: ösmuret; - + em: ösmurem. 
7. 'SMH-N-tn'. 'snwtn'. -yt'. 'snwyt'. -ym. 'snwym. 
7. (l)l"'~IV37 + tan: äsnutan; - + et: äsnavet; - + em: äsnavem. 
8. YD'-YTWN-tn'. d'nstn'. -yt'. d'nyt'. -ym. d'nym. 
8. <l,n~)37"1~ + tan: dänistan;- + et: dänet; - + em: dänem. 

Appendix (XVIII-XXIII). 
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l. Verbs not found in the preceding chapters, but inserted after eh. XXIII in 
Codd. U2 and U 5 (v.J.), mostly also found in P. 

l. SLK-WN-tn'. hndwtn'. -yt'. hnd'dt'. -ym. hnd'dym. 
I. <l,)v,iD + tan: handutan; - + et: handäyet; - + em: handäyem. 
2. +I:ITY-WN-tn'. twhtn'. 3. Y-GBI:I-WN-tn'. 'pl'Stn'. -yt'. 'pl'Syt'. -ym. 
2. <1,)~~n + tan: töxtan. 3. <l,)l"'!ll(~) + tan: afrästan; - + et: afräset;- + em: 

'p!Sym. 4. YKLWN-tn'. 'wzw'ltn'. 5. KPL-WN-tn'. 'wstltn'. 
afrasem. 4. l,,p~ + tan: uzvärtan. 5. (l,)~Elj;' + tan: östartan. 
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6. YI:IRKN[W]N-tn'. ndwhsytn'. 7. Y-S.PL-WN-tn'.spw1tn'. 8. BL-LWN-tn'. 
6. 11l:l.,:'t" + tan: niyöxfitan. 7. (11),ctv(") + tan: spurtan. 8. (11-')'::1 + tan: 

wtltn'. 9. KLL-WN-tn'. 'swptn'. 10. SYM-WN-tn'. hng'stn'. 11. +thtn'. 
vitartan. 9. <11)"p + tan: äsuftan. 10. (11)~"0 + tan: hangästan. 11. +taxt an: 
y'ptn'. 12. YI:IK[D]I:IWN-tn'. t'ptn'. 13. NP~-WN-tn'. 'psw1tn'. 
yäftan. 12. 11mj:':-t" + tan: täftan. 13. (11):SCl + tan: afsurtan. 

14. +YDY~WN-tn'. 1yhtn'. 15. SLP-WN-tn'. hyhtn'. 16. DKL-WN-tn'. 
14. 11:l""T" + tan: rextan. 15. (11)C,lV + tan: hixtan. 16. (11hj:'"T + tan: 

(DKR-WN-tn'. DKK-WN-tn'.) kwptn'. 17. LKI:I-WN-tn'. hndysytn'. 
((11hj:'"T + tan, (11)pp"T + tan): köftan 17. (11)np-, + tan: handefitan. 

18. NBT-WN-tn'.1wstn'. 19. KYM-WN-tn'. wyl'stn'. 20. YHNKLWN-tn'. 
18. (11)U:ll + tan: rustan. 19. (11)~"P + tan: vfrästan. 20. 11,pl:-t" + tan: 

wt'ltn'. 21. 'LPL-WN-tn'. hwstn'. 
vitärtan. 21. (11),!:)-,37 + tan:x"astan. 

2. Verbs found in the preceding chapters, but repeated in the Appendix (v. J. 
p. 68) with some variants. 

(U2 + U 5:) (XX: 14) DI:IZYTWNtn'- dytn' ( = äztan); (XXIII:2) I:ITYMWNtn' 
- 'nwstn' (U5 anbastan) ( = ävastan); (XVIII: 19) NDYI:IWNtn' - wyhtn' 
(U2 whtn') ( = vextan); (XXI: 1) DI:ILWNtn' - tlsytn' ( = tarsftan); (XVIII:5) 
PLI:IWNtn' - hwstn' ( = x"astan); (XVIII:20) PSI:IWNtn' (U2 PSI:INtn') -
'ps'ntn' ( = äpistan); (XIX:6) TI:INNtn'- 'ltn' ( = ärtan); 
(U2 a1one:) (XIX:7) I:II:I~TWNtn' - byhtn' ( = vextan); (XX:5) LI:ITWNtn' -
dwytn' ( = davftan); (XVIII: 11) SKWNtn' - dltn' ( = drftan); (XVIII: 14) 
PZPWNtn' - hhtn' (= hixtan); (XIX:8) LYSWNtn'- s1ystn' (= sristan); 
(XXII:4) YKT[L]WNtn'- 'wctn' ( = özatan); (XX:20) D~LWNtn'- ndytn' ( = 
nayftan); (XXI:7) SLYTWNtn'- ws'tn' (= visätan); (XX:3) YK'YMWNtn'
'yst'tn' ( = estätan); (XX: 11) YNS~WNtn' - sttn' ( = statan); (XXI:9) 
YNPKWNtn' - 'wcytn' ( = uzftan); (XX:4) S~YTWNtn' - 1ptn' ( = raftan); 
(XX:12) '!,YKtn' -w1htn' (= virextan). 

1. L[Y]. mn. 
1. "': man. 

mnc. 
man-ic. 

Ch. XXIV. 

2. LK. tw. 3. LNH. 'm'. 4. LKWM. sm'. 5. LY-c. 
2. 1': tö. 3. m': amä(h). 4. 1:11::>': smä(h). 5 . .,, + c: 

6. 'pm. wm. 7. 'pt. wt. 8. 'YT'. hst'. 9. LZ.NH. 'm. 
6. api-m: u-m. 7. api-t: u-t. 8. "Z'l"N: hast. 9. :-tlT': im; 
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LZNH-s'n'. 'ms'n'. 10. ZY-m. ym. 11. ZNH. 'yn'. 12. ZK. 'n. ZK. 'n. 
:-rn~ + Sän: imsän. 10. "T + m: i-m. 11. mT: en. 12. 1T: än (var.orth.) 

13. 'LH. 'wy. 'LH-s'n' . 'ws'n'. 14. 'ps. ws. 
13. :"1~37: öi; :"1~37 + sän:öSän. 14. api-s: u-s. 
17. 'wbs. 'wys. 
17. avis (var. orth.). 

Ch. XXV. 

15. ZY-s. ys. 16. ZY-t. yt'. 
15. "T + §: i-s. 16. "T + t: i-t. 

1. MDM. 'pl. 2. L'L'. 'wl. 3. TMH. 'nwd. 4. 'YK. kw. 5. MH. cy. 
1. C'lj:': apar. 2. N~N~: ul. 3. :"1~1'1: änöd. 4. 1"N: kü. 5. :-r~: ce. 
6. MNW. ky. 7. 'YMT. kd. 8. 'MT. kk. 9. I:I.KYN'. 'ytwn'. 10. cygwn. cwn. 
6. ,l~: ke. 7. 1'1~"N: kad. 8. 1'1~N: ka. 9.1'::m: eton. 10. cigön: cün. 

11. 'wgwn. ['w] 'dwynk'. 12. 'dwyn'. 'dyn'. 13. 'dwl. 'yw1 14. 'D. t'. 
11. ögön: [ö] äivenak. 12. äiven: äy'fn. 13. evar (var. orth.). 14. '137: tä. 
15. 'DYN-n. 'ygn. 16. 'dny'. 'ny'. 17. 'dwp. 'y'p. 18. I:IT. hkl. 
15. 1"'1N + n: aigin. 16. enyä: anyä. 17. aiväp: ayäp. 18. nn: hakar. 
19. wndk'-wtw'. wt'wn'. 20. 'LYK. dgl. 21. LI:IYK. dwl. 
19. vindak-vitav(?): vitävan(?). 20. 1',N: dagr (der). 21. p•n,: dür. 
22. khwbn'. kwh'n'. 23. K'N. nwn. 24. y'wl. j'l. 25. I:IN'. 'y nz. 
22. kahvan: kuhan. 23. 111~: nün. 24. yävar: jär. 25. Nl:"': e naz. 
26. KR'. hl. 27. +KßYR. KBYR. ws. [KBYR m1twm]. 28. hk. hknyn'. 
26. N"~: har. 27. ,,:::1~ (var. orth.): vas, [vas martöm]. 28. hak: hakanen. 
29. hdmwdyn'. hmwyn'. 30. M'LH. pwl. 31. nsng. nh'ng. 32. BR'. by. 
29. hemöden; hamöyen. 30. :-r~N~: purr. 31. nisang: nihang. 32. N,:J: be. 
33. KN. 'L. 34. MN. hc. 35. yw]2t'. jwt'. 36. LWTH. 'p'k. 
33. 1~: ~37 ( = ö). 34. 1~: hac. 35. yuvat: jüt. 36. :-rm~: apäk. 
37. +L~D-r. tl. 38. J.!YN. (var. orth.). 'ndl. 39. [B-'w. 'nd1 'LH.] 
37. '1~~ + r: tar. 38. 1":::1: andar. 39. [:I+ ö: andar öi.] 
40. L'. nk. 41. 'L. m'. ['L 'J.!YDWN-yt'.m' 1wbyt'.] 42. L'WI:IL. 'p'c. 
40. N~: na. 41. ~N: mä. [mä kunet; mä ravet.] 42. ,mN~: apäc. 
43. 'wbyn'. hycyn L'YT' (nyst') hcs (hcys). 44. 'hnwn. 'c'nyn(?). 
43. a-vinn: hec'fn "1'1"37~ ( = nest) hacis (var.orth.). 44. ahanün (var. orth.?). 
45. LTMH. 'ytl. 46. L'YN'. pys 47. KZY. hs. 48. 'I:IL. B'TL. ps. 
45. :"1~1'1~: etar. 46. "3"37~: pes. 47. "T~: has. 48. ,MN ,,1'1N:J: pas. 
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I. ndwk'. nyk'. 
I. nevak: nek. 
4. DKY'. p'k'. 
4. N"::l1: päk. 
8. +YKL. gl'n'. 
8. ,j:'": garän. 

Transliteration and Transcription 

Ch. XXVI. 

2. SPYL (wdh. w'h) ZKL. 'lc'n'. 
2. ,.,!liV ( veh, vah) ,::lT: ariän. 

5. SRM. drwt'. 6. SLY'. wt'. 
5. c~tv: drot. 6. N",O: vat. 

Ch. XXVII. 

3. SWBL'. 'wmyt'. 
3. N,~,o: omet. 

7. SLY-tl. wtl. 
7 . .,,0 + tar: vattar. 

hng'm w b1yn' ZY SNT-'n' (s'l'n'). sp's ZY d't'1 'whrmzd. 
hangäm u brfn i l1liV + än (sälän ). späs i dätär ohurmazd. 
I. SNT. s'l. 2. BYRJ:I. m'h. 3. YWM. 1wc. 4. L YL Y'. sp. 5. hswl. p1yl. 
1. l1liV: sä/. 2. M,"~: mäh. 3. C,": roc., 4. N"~"~: sap. 5. hasvar: parer. 
6. +YTM'L. dyk. 7. MJ:I'L. p1t'k. 8. MJ:IKL +ßYWM-'J:IL. psplt'k. 
6. ~N~l1": dek. 7. ,NM~: fratäk. 8. ,MN c,.,~ ~::l:-t~: pas-fratäk. 
9. 'DN'. ym'n'. zm'n'. 10. b'hmyn'. wh'l. 11. +'WTL'. h'myn'. 
9. Nl1l7: jamän, zamän. 10. bahmen: vahär. 11. N,l1,N: hämen. 

12. +LSP'N'. p'tyc. 13. +z1p'n'. Q.mst'n'. 14. L'LMN. y'wyt'n'. 15. hmd. 
12. NlN!lO,: pätez. 13. zarvän: damistän. 14. 1~~37~: yijvetän. 15. harne 

hm'y. 16. 'dml. ym'l. 
(var. orth.). 16. emar (var. orth.). 

YWM-yh'. 
rocihä. 

Ch. XXVIII. 

1. YWM 'whrmzd. 2. YWM whwmn'. 3. YWM 'rtwhst'. 4. YWM str'ywl. 
1. röc ohurmazd. 2. rqc vahuman. 3. roc artvahist. 4. roc sahrevar. 
5. YWM spndrmt'. 6. YWM hrwdt'. 7. YWM 'mwrdt'. 8. YWM ddw' 
5. roc spandarmat. 6. roc harvadat. 7. roc amurdat. 8. roc dadv 

PWN 'twr'. 9. YWM 'twr'. 10. YWM 'p'n'. 11. YWM hwl. 
pat ätur. 9. roc ätur. 10. roc apan. 11. roc x"ar. 

12. YWM m'h. 13. YWM tyl. 14. YWM gws. 15. YWM ddw' PWN mtr'. 
12. roc mäh. 13. roc tfr. 14. roc gos. 15. roc dadv pat mihr. 
16. YWM mtr'. 17. YWM s1ws. 18. YWM lSn'. 19. YWM p1wltyn'. 
16. röc mihr. 17. roc sros. 18. roc rasn. 19. roc fravartfn. 
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20. YWM w1hl'n'. 21. YWM l'm. 22. YWM w't'. 23. YWM ddw' PWN dyn'. 
20. röc varhrän. 21. röc räm. 22. röc vät. 23. röc dadv pat den. 
24. YWM dyn'. 25. YWM '1t'. 26. YWM 'st't'. 27. YWM 'sm'n'. 
24. röc den. 25. röc art. 26. röc astät. 27. röc asmän. 
28. YWM z'md't'. 29. YWM mhrspnd. 30. YWM 'ngl'n'. 31. 30 (sy) 
28. röc zämdät. 29. röc mahraspand. 30. röc anagrän. 31. 30 (si) 

YWM BYRI:I (m'h) YI:IWWN-yt'. KR' BYRI:I-1 PWN ptys'1 (pst'k) 
röc n,~::l ( = mäh) bavet. har mäh-e pat patfsär (pastäk) 
MN 'whrmzd 'D 'ng1'n'. p1twm m'h p1wltyn' BYRI:I. 'rtwhst'. BYRI:I. 
hac ohurmazd täi anagrän: fratom mäh fravart'fn mäh; artvahist mäh; 
hrwdt' BYRI:I. ty1 BYRI:I. 'mwrdt' BYRI:I. str'yw1 BYRI:I. mtr' BYRI:I. 
harvadat mäh; tfr mäh; amurdat mäh; sahrevar mäh; mihr mäh; 
'p'n' BYRI:I.'twr' BYRI:I.ddw' BYRI:I whwmn' BYRI:I. spndrmt' BYRI:I. 
äpän mäh; ätur mäh; dadv mäh; vahuman mäh; spandarmal mäh; 
LWTH 5 YWM ZY pnck' [ZY] wyh KL YTWN-d. 'hw[n]wt'. 'wstwt'. 
apäk 5 röc i panjak [i] veh x"änend: ahunvat, ustavat, 
+ spndmyn'. whwhstl. whstwyst' YI:IWWN-yt'. 365 YWM YI:IWWN-yt'. 
spandmen, vahuxsahr, vahistöist bavet; 365 röc bavet, 
I:ID-wk' SNT YI:IWWN-yt'. 
evak sä/ bavet. 

Ch. XXIX. 

I. nzdst'. (nhwst') I:ID-wk'. yk'. 2. TWH (dt') TLYN. dw. 
I. nazdist (nax"ist) ,n + vak: yak. 2. ::1,1'1 (dit): 1~,11: dö. 
4. 'LB'. ch'l. 5. I:IWMS(Y)'. pnc. 6. ST'. ss. 
4. N::I,N: cahär. 5. NW~,n: panj. 6. N1'11D: sas. 
8. TWMNY'. hSt'. 9. TS'. nhw'. 10. 'SL(Y)'. 10. 
8. N~l~,1'1: hast. 9. NID1'1: nöh. 10. N,CN: 10. 

3. TL T'. syh. 
3. N1'1';11'1: se. 
7. SB'. hpt'. 
7.N::IW: haft. 

11. 20: wyst' (= vfst)- 30-40-50-60-70-80-90-100-200-
300- 400- 500- 600- 700- 800- 900- 1000- w byw1 (= u 
bevar). 

12. psyc-1. psyc-2. d'ng. M-k-1. M-[k]-2. M-[k]-3. nymdyn'l. M-[k]-4. 
12. pasec-1, pasec-2: däng; ·~ (= däng)-1, däng-2, däng-3, nem-denär; däng-4, 

M-[k]-5. 1 dyn'l. 
däng-5, 1 denär. 

13. y'mk'. YDH-1. YDH-2. YDH-3. YDH-4. YDH-5. w '[l:IRN]. 
13. yämak: dast-1, dast-2, dast-3, dast-4, dast-5, u a[n]. 
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Ch. XXX. 

1. [KP']. kpyc. 2. kwp. kwh. 3. KR'. hl. 4. cpr. cwp hnb'm. 
1. [N~j:']: kaplc. 2. köf: köh. 3. N"~: har. 4. *capar: cöp hanbäm. 
5. ['wb'm]. 'w'm. hng'm. 6. hn'm. hnd'm. 7. ms'tl. d'tms pyl. 
5. [äväm] (var. orth.): hangäm. 6. hannäm: handäm. 7. masätar: dätmas plr. 
8. bg (by). bwnd. 9. B'W. bg 'pl's. 10. nswb'lk'. nhw'lk'. 11. snwsl. 
8. bag (bay): bavand. 9. ,Y~: bag äfräs. 10. nihvärak (var. orth.). 11. §nöhr: 

sgl. 12. [sgl]. hw'l skl. 13. lwb's. lwp'h. 14. LB". sgl. 
sagr (ser) 12. [sigar]: *x"är sikkar. 13. röbäs: röpäh. 14. NY~": sagr. 

15. gnc'. nknd. 16. [nkng]. k_lk. 17. h'm'k w'n'ktwm. gwb'k 'B'. 
15. ganj: nikand. 16. [nikang]: kark. 17. hamäk vänäktom: gaväk-pit(?). 
18. dnb. znb. 19. gQ_' 'd dzd skl 'p'l. 20. BTY'. synk'. 21. hkwlc. 
18. danb: zanb. 19. giyä e dazd sikkar apär(?). 20. N'tl~: senak. 21. hakurc: 

hlgc. 22. 'splys. MDYN' myd'n'. 23. ywb'l. jw(b)'l. 24. dwb'l. 
hargiz. 22. aspres: §ahristän medän (miyän). 23. yöväl: juväl. 24. döväl: 
dw(b)'l. 25. NKft.. [m'tk'.] 26. [NKft..] m'g. 27. nzdst'. nhwst'. 
duväl. 25. ~j:'l: [mätak.] 26. ~j:'l: mäg. 27. nazdist: nax"ist. 

28. ptys'l. pst'k. 29. TWß_. dt'. 30. twg. hm'l - sm'l. 31. hwnsnd. hwlsnd 
28. patlsär: pastäk. 29. ~,1'1: dit. 30. tög: hmär, smär. 31. x"ansand: x"arsand, 

mt'lyh'tl 'p'ryk bwndk'. 32. pwrsyt. pwlsyt'. 33. 'pdwm. pswm. 
matärihätar apärfk bavandak(?). 32. purslt (var. orth.). 33. avdom: pasom. 

34. tswm. ch'lwm. 35. hlk'. 'p'dgwbn'. 36. 'hlmwk'. 'smwk'. 37. I:IWH-t 
34. tasom:cahärom. 35. halak: ape-göban. 36. ahramög: asmög. 37. ;·"n + t, 

[l:IWH]'-t I:IWH-yt'YT' [hst'] I:IWH-d hnd. 38. m'tgd'n'. m'ty'n'. 
mn + t, mn + et, 'Z'l'N: [hast], mn + d: hend. 38. mätagdän: mätiyän. 

39. PRG. nym. 40.I:IWH-m. hm. 41. SM. n'm. 
39. l"tl: nem. 40. mn + m: ham. 41. CtV: näm. 
42. (1) nzdst' pltwm. (2) TWH. dtykl. (3) stykl. (4) ch'lwm. 
42. (1) nazdist: fratom. (2) dit: ditlkar. (3) sitfkar. (4) cahärom. 

(5) pncwm. (6) sswm. (7) hptwm. (8) hstwm. (9) nhwm. (10) dhwm. 
(5) panjom. (6) sasom. (7) haftom. (8) hastom. (9) nahom. (10) dahom. 
(11) y'cdhwm. (12) dw'cd'h. (13) +sycd'h. (14) ch'lds. (15) p'ncd'h. 
(11) yäzdahom. (12) duväzdah. (13) sezdah. (14) cahärdah. (15) pänzdah. 
(16) +s'cds. (17) +hptds. (18) +hstds. (19) +n(h)wcds. 20-30-40-
(16) säzdah. (17) haftdah. (18) hastdah. (19) nözdah. 
50-60-70. 
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The end of S1, with variants from S2 and P: 

1. MNGL'. d's. 2. KI:IDH. hm'Q.. [h'myst'.] 3. +'NH-yQ. mn 'nyQ.. 
1. N'll~: däs. 2. ;,,n~: hamäi, [hämist]. 3. :-tlN + e: man ane. 
4. [krp]. klp. tn'. 5. [krpk'. klpk'.] 6. SLK-WN-yt'. 
4. [karp] (var. orth.): tan. 5. [kirpak (var. orth.).] 6. (l,)j:',!D + et, 

SLK-WN-ym. hnd'dym. 7. KWP'. p'l'n'. KWLTYN' 'YK psm'knd. 
(l,)j:',!D + em: handäyem. 7. NE:I,j:': pälän; Nl~~,,v kü pasmäkand. 

Colophon of P: 

piept PWN SRM BYN YWM ZYK' w BYRI:I 'rtwhst SNT MDM I:ID-wk' 
fraiaft pat dröt andar röc vät u mäh artvahist sät apar (evak) 
1000 + 100 + 20 + 6 MN MLK'-'n MLK' yzdklt str'Efl Z.NH M-k-gt(!) 
1126 hac sähän säh yazdkirt sahridär en däng-gat (!) 
YKTYBWN-st (sie) MRSY' d'l'b BRH pl'mlwc KR' 'MT Z.NH M-k-gt 
nipist dastür däräb pus främröc har ka en däng-gat 
KRYTWN-t MN ZK SWBL' YI:ISNN-m MNW SRM BR' dpyryh 
x"änd hac hän omet däram ke dröt be diplreh 
YI:IMTWN-'nt(!) w MN S_!!KWN-tn Z.NH gytyQ. MDM L pt[y]t KL YTWN-t 
rasänd (?) u hac histan en gete apar man patet x"änd 
tn' (or +MNW?) BSYM YI:IWWN-'t hwp YI:IWWN-'t 'ytwn YI:IWWN-'t dyn 
tan ( or ke for kü?) x"as bavät xüp bavät etön bavät den 
SPYL-yh m'?;dysn'n pylwc YI:IWWN-'t. 
veheh mäzdesnän peröz bavät. 

Words found in S2 and P only, or culled from other sources. 

See "Commentary"! 



c. 

COMMENTARY 

"In the name of the Creator Ohurmazd" 

Chapter I 

I. MRWI:J[Y], hisjits owner(s) (pl. of märe + suff. 3 sg. m. with loss of'). [Palm. 
MRWI:JY, CIS 2:4011 6 pl., but Cantineau, Odeberg and DISO sg., DISO 
166:40f.] The inscriptions have this form which is also quite clearly written in 
the Psalter. There can be no doubt that the cursive form means the same 
thing, the sign of y having fallen out after ' which can also be read h. The 
writings of the inscriptions and the Psalter eliminate the reading proposed by 
Hansen: MR" (Mittelp. Papyri, Gloss.) and the alternative reading proposed 
by Ebeling: MRN', "our Lord" (Frah. p. 6). MRWI:IY is best interpreted as 
märohl, i.e. the word märe, st. emph. märe'ä, "lord", in plural with the suffix 
of the third p. sg. masc. and with the ' dropped. Of this word we find very 
early forms without an' [Pap. Eleph. Cowley 346 MRYHM; later Palm. CIS 
2:39464 MRHWN, CIS 2:39383 , 39452 MRN]. The plural makes a little 
difficulty in the ideogram, but it may be explained as a false analogy, the 
st.cstr. MR', pronounced märe, having been taken as a plural which has 
-e < -ay in the st. cstr.: the more so as the form MR: marin sg. has crept in 
rather early [Imp. Aram. DISO 166:24]. At any rate, this explanation is tobe 
preferred to the very complicated interpretation proposed by Schaeder (apud 
Ebeling, Frah. p. 6), according to which MRWI:JY, read MR'I:JY by him, is a 
contamination of MR'Y < MR'Y (which is the form of the ideogram found 
in Soghdian) and MR'H (v. also Schaeder, Ung. Jahrb. XV,575, n. 5). 

x"atäi, suzerain (in a political sense), Lord (of the heavenly beings); MP 
II,222. 

2. yazet (var. orth.), god; MP II,226. 
3. ohurmazd (younger form hOrmizd), the name of the Supreme God, the star of 

Jupiter, n.pr. of human beings; MP II,l43f. 
4. yazdän (var. orth.), gods (pl. of yazet, above 1:2). 
5. amahraspand (glossed with the Avestic amdäspand): an Amahraspand (one 

of the circle of the six divinities Vahuman, Art-(Urt-)Vahist, Sahrevar, 
Harvadat, Amurdat surrounding Ohurmazd, hirnself reckoned as the seventh 
and the sum and substance of the group); MP II,l4. 
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6. menoi (var. orth.), heavenly, celestal, immaterial, ideal, immaterial/spiritual 
being, the heavenly world, the beyond; MP II,31. 

7. garodmiin (var. orth.), Paradise; MP II,8l. 
8. GDH: gaddeh, his fortune, or fate [Palm., Nab., Hatra (DISO 47:39ff.), 

J. Aram., TB, Syr.]. 
x"arraheh, (Divine) essence, splendour, glory; the abstr. of x•arrah, MP 

II,2l. 
9. SMY(D)': semayyii (pl.), heaven(s) [O.Aram., Imp.Aram. (DISO 308:34f.), 

J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 445)]. 
asmiin, heaven; MP II,32. 

10. 'Rf.IY': '«fiihayyii (pl.), gods [O.Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(D/SO 14: 13ff.), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 18)]. 

bagän, gods, Iords; pl. of bag, MP II,42. 
11. SMS' (remodelled to SMSY' under influence of Arab. sams): simsii, sun [Imp. 

Aram. (DISO 310:44), J.Aram., Syr., Mand. (Dict. 443)]. 
ZBZB': perhaps for Z'YW' = Aram. zlwii, splendour (i.e. ZBZB' stands 

for Ir. -(x)set; [cf. Mand. zlwii d-samis, splendour ofthe sun (Dict. 166)]; zlw, 
below XI1.4). 

x"arset, sun (Av. (1848sq.) hvara.xsaeta-, the splendent sun); MP 11,221. 
12. KRK': k'riikä, circle, halo, circumvallation, town [Imp. Aram. KRKY' pl. 

towns, fortifications, Nab., Palm., (DISO l27:5f.), J. Aram. (karkä city), Syr. 
(id., k'riikii, circuit of the sun)]. 

miih-kamareh, halo, corona of the moon; miih (MP 11,123) + kamar (MP 
11,111) + abstr. ending. 

13. iiyism, moon, moon-light; cf. Kurd. em; Ps. 'dysmy "' Syr. shr': moon (Barr
Andreas, 29); Andreas-Barr-Christensen, Iran. Dialektaufzeichnungen 315f.; 
Burhän, Steing. ("Zand and Pazand") iiyism; Benveniste JA 228 (1936), 231; 
Junker WuS 12 (1929), 139. 

PRG: p"leg (cf. below XXX:39) = nem + biim, splendour, beam of 
light (MP 11,43), i.e. nem-biim, half-splendour ("the lesser shine" or "half
moon"?). 

14. +~D[M]H for ~DQH (cf. note d to Text and MDM for QDM: qodiim, below 
XXV: 1): ~idqii, Gustly) alloted, justice [0. Aram. ~dq, ~dqh righteousness, 
loyalty (DISO 243:23f., KA/215, 216,219, 226; cf. Lidzbarski, Handbuch 357 
~dqh Gerechtigkeit, eingeräumtes Recht) Imp. Aram., Nab. ~dqh merit, 
reward (DISO 243:46ff.), J. Aram.]. 

baxt, destiny, fate, fortune; MP 11,45. 
15. KWKB' (var. orth. KWKP'): kok'bii, star [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. 

(Dict. 206)]. 
stärak, star; MP 11,180. 
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16. MTL': mi{rä, rain [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 266)]. 
värän, rain; MP II,203. 

17. +YNTLWN (T common cursive mistake for YN) for YMTLWN: yim{"rün, 
impf. 3d p. pl. of MTR, to rain [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 265)]. 

värltan, to rain (cf. above 1: 16); NP bärldan. 
18. ZYK': zlqä, stormwind [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 167)]. 

vät, wind; MP II,206. 
19. NKLY': nukräyä, transcendent, holy [Imp. Aram., Palm. (DISO 179:20), 

Syr. alien, stranger; Mand. id., sublime, transcendent (Dict. 293)]. + NWL': 
nürä, fire [B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 294)], i.e. 
"the holy fire". 

ätaxs, (the holy) fire; MP II,35. 

Chapter li 

"Second chapter: the material world ( cf. M P II,82: getäh, gete, getlk )" 
[S1 App. B: "2nd chapter, of the material world, category after category I take 

up; the first category: district[s] (MP 11,158: pätkustjpätkös)"] 
I. J:IRYT': ~artiä, J:IRT': ~artä, plowed land [cf. J:IRT, J. Aram. to engrave, 

Syr. to plow, Mand. to dig out (eyes, Dict. 153)] 
+'RQ' (inscr. 'RK'): 'arqä (later 'ar'ä), earth ['rq' 0. Aram., Imp. Aram. 

( = Pap.) (DISO 25:35ff.), Mand. (Dict. 39); 'r" Nah., Palm. (DISO ibd.), 
Syr.]. 

büm, land, estate; MP II,50. 
2. damlk (SW), zamlk (NW), (zamln, NP gloss), earth, terrestrial world, ground; 

MP 11,57. 
3. 'PL' (var. orth. 'PL Y'): 'afrä, dust [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 32)]. 

xäk, dust; MP II,218. 
4. TYN': {lnä, mud, clay [Imp. Aram. (DISO 100:25), B. Aram. (Dan. 2,41.43), 

J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 179)]. 
gil, clay; MP 11,82. 

5. giyäk (late pron. jäy), place; MP 11,83. 
6. sahr (old pron. §a()r), dominion, country, realm; MP 11,183. 
7. MDYN': m"dlnä, province, town [lmp. Aram., Nah., Palm. (DISO 143:20ff.), 

Pap., B. Aram. (Esr. Dan.), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 258)]. 
sahristän, town, city; MP II,l83. 

8. +QRYT': qertiä, village [0. Aram., Imp. Aram. (qryh), Palm. (qryt') (DISO 
266: 15ff.), B. Aram., J. Aram. (qir/iä, also Segert, Altaram. Gram. 205), 
Mand. (Dict. 412, pl.), Syr. (qerltä)]. 

rötastäk or röstäk, district, province; M P II, 171. 
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9. MT': mätä, territory, small town, village [lmp. Aram. (DISO 172: 10ff.), J. 
Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 256)]. 

deh, village, settlement; MP 11,61. 
10. räh (normally written with fa1se -s for -h), road, way; MP 11,165f. 
11. STR' (BP and inscr. STL', Prth STR'): 0. Aram. STR', side, li-S{ar, at the 

side of, Syr. se{rä [Imp. Aram. s{r side, Pa1m. s{r, s{r' wall (Lidzharski, 
Ephem. 2:271, DISO 296: 10ft), B. Aram. se{ar side (Dan. 7,5), Syr., J. 
Aram., Chr. Pal., Mand. (Dict. 326)]; (cf. MP 11,6,322 (for kanärak) and STL 
II: 14 helow). 

ärak (or älak), side; MP 11,29. 
12. SWK': siiqä, street, market [Imp. Aram., Nah., Pa1m. (DISO 317:45f.), 

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 456)]. 
väcär, market; Mprs w'c'r-; NP bäzär; cf. MPrs w'c'rg'n "kaufmann", AH II, 
BBB, with hih1iography; ZII 9, 174, Bai1ey AO 14,264; Arm. lw. vacaf 
"commerce", vacafakan "merchant"; Paz. väzarg(ln (SGV): Sogd. w'crn: 
Henning BSOAS 12, 311. 

13. MR.KY: malkäy, royal (to he read tagether with the following) [Syr. 
malkäyä; the noun is common Aram.; cf. helow Xll:2]. 

'LS(Y)': 'arsä, hed, hier [Palm. (DISO 222:34); J. Aram., Syr. 'arsä]; i.e. 
MR.KY "', royal seat. 

sähfkän, royal (cf. MP 11,183: sähfkfk); (to he read tagether with the 
following). 

gäh (normally written with false -s or -h), place, seat, throne; MP 11,80; i.e. 
sähfkän "'' royal seat, throne. 

14. STL for STR: se{ar, side (cf. STR' II: 11 ahove). 
kanär, side; MP 11,111. 

15. BYT': baytä [0. Aram., lmp. Aram., Nah., Palm., Hatra (DISO 35:21ff.), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 47)]. 

xänak, hause; MP 11,218. 
16. +'GL-BYT': 'iggär baytä, roof of the hause ['GR: wall, lmp. Aram. (DISO 

4:5ff.); roof, J. Aram., Syr.] 
bän, roof; MP 11,43. 

17. BB': bäbä, door [Imp. Aram., Palm. (DISO 32:9ff.), J. Aram., Mand. (Dict. 
45)]. 

dar, door, gate; MP 11,58. 
18. LI:IY': re~ayyä, mill [dual., cf. Nöldeke, Neue Beitr. 149; J. Aram. (Tg), Chr. 

Pal., Syr, sg.]. 
äsyäp, (water-)mill; NP äs(i)yäb, äs(i)yä(v). 

19. basilik (Greek lw.) = bagfk (var. orth.), lordly, royal; cf. bag, MP 11.42. 
bapiyön (Greek lw., orig. < Lat. papilio, hutterfly, tent, pavillion) = kosk, 

pa1ace, castle; MP 11,119. An explanation of the Greek expression. 
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20. SWLH: sölä, the under-world, cf. Hebr. abs. se'öl Num. 16,30 [Imp. Aram. 
(DISO 286:36 "demeure des morts"), J. Aram. §e'öl, Syr. §eyöl "inferi"]. 

döSax", hell; MP 11,65. 

Chapter /// 

"Third chapter: waters (äpihä with late pl. end. for older äpän )" 

1. MY': mayyä, water [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 149:27ff.), 
J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 242)]. 

äp, water; MP 11,20. 
zräi (or zräh ), sea; MP 11,232; probably misplaced here and rather 

betonging to the next Iemma. 
2. +YMY-MY': yamme mayyä, seas ofwater (cf. MP 11,66 and MY' III.1 above, 

YM' 111:3 below). 
YM-YM': yam yammä, sea of the sea (if not just a var. orth. of the above 

YMY-MY'). 
drayäp ( < drayah- + äp), the sea; MP 11,66. 

3. +YM': yammä, sea, river [Imp. Aram., Palm., J. Aram. (D/SO l07:43ff.), B. 
Aram. (Dan. 7,2f.), TB, Chr. Pa!., Syr.]. 

röt, river; MP 11,171. 
4. katas ( = kahät), canal; MPrs khs (kahas) (Henning, List 84, 91); lw. from 

Syr. qe(ii( ä), orig. "subterranean water-conduit". 
STMT for STQT, a nominal form of STQ, tobe calmjsilent [0. Aram., 

lmp. Aram. (DISO 322:41 ff.), J. Aram., Chr. Pa!., Syr.]. 
näyötäk (or nävtäk), navigable; NP nävdän, canal, aqueduct (Steing. s.v.); 

näy SW form for NW näv, boat; cf. OP näviya-. 
The Iemma may be taken as an explanatory phrase: "a canal which [is] 
STQT is navigable" (or a secondary combination of two originally indepen
dent Iemmas, reading kyh not as pron. keh but as + kahas?). 

5. BYR' (-y inorganic): berä, weil [0. Aram. byr', lmp. Aram. b'r, Nab. (DISO 
32:2ff.), J. Aram. (TO)., Syr., TB, Chr. Pa!., Mand. (Dict. 62)]. 

cäh, weil; MP 11,52. 
6. l:ILKY': (st. det. pl.), (water-)courses(?) [hlk, to go, 0. Aram., Imp. 

Aram., Nab., Palm., J. Aram. (DISO 65:28ff.), Chr. Pa!., Syr. (cf. helkä 
cursusjaquaej), Mand. (Dict. 148)]. 

yöi, stream, channel; NP jöy; OP (AirWb 1302) yuviyä-, read yauviyä-, v. 
Meillet-Benv., Gr. 52, Bailey BSOAS 18, 33. 

7. KW'L': kawwärä, fish [J. Aram. kewärä (Löw, Aramäische Fischnamen 555, 
9)]. 

mähfk, fish; MP 11,123. 
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Chapter IV 

"Fourth chapter: grain, fruits" 

I. f.l-k abbrev. for f.INTH (cf. B. Geiger: "Abbreviations in Pahlavi" in 
Festschrift Jackson 1954, 72ff.): ~in{ii, wheat, [0. Aram., Imp. Aram., Palm., 
J. Aram. (DISO 85:40ff.), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 140); Löw, Aram. Pfl. 
157]. ' 

gandum, wheat; Av. (493) gantuma-, MPrs gnwm, NP gandum. 
2. S-k abbrev. for S'RT' (cf. above IV: 1): s•<örtii, barley, [0. Aram., 

Imp. Aram. (DISO 315:23ff., Lidzbarski, Ephem. 3: 14f.), J. Aram. s•<ar•tii 
(Dalman secör•tii, cf. Löw, Aram. Pfl. 277), TB, Syr., Mand. (Dict. 315)]. 

yau, barley; Av. (1265) yava-, grain; NP jau. 
3. P-kabbrev. for PRG' (cf. above IV: 1); p•raggii, millet (Syr. < Ind. priyaiigu; 

Brockelmann, Lex. 591b; Löw, Aram. Pfl. 101ff.). 
giivars, (giant) millet, sorghum; = NP. 
arian, millet; NP arzan. 

4. meiuk, lentil; NP mi'iu, miju. 
nax"at, chick-pea; NP nux"ad; cf. Geiger BSO/A/S 8,552; Henning BSOAS 

12, 316. 
venök, a small pea, lentil; NP bunu, Steing. and Burhiin s.v.: --surx, "" 

-siyiih; cf. Bailey TPS 1933, 64; B. Geiger BSO/A/S 8,547-54. 
5. BZR': bizrii, seed [J. Aram., TB, Mand. (Nöldeke, MG 55, 187, Dict. 167)]. 

Z'R': ziirii, seed, (younger form < zar'ii) [0. Aram., Imp. Aram., Palm., J. 
Aram. (D/SO 80:21ff.), Syr., Mand. (zyr' Dict. 167)]. 

töhm (also töm), seed, descent; MP 11,194. 
6. TBN': tibnii, straw [Imp. Aram., Palm. (D/SO 323:36f.), J. Aram. (TO), Chr. 

Pal., Syr.]. 
kiih, straw; = NP. 

7. K-SM-k_abbrev. for K-SMN': samnii, oil [Palm, (DISO 309:5f.), J. Aram. 
(TO), Syr., Mand. (Dict. 455)], with the pref. k•-, like(?). 

zet, olive(-oil); lw. < Sem. zayt. 
8. SM-k_ abbrev. for SMSM': sums•ma, sesamum orientale [J. Aram., Syr. 

(Brockelmann, Lex. 767a), Mand. (Dict. 458), cf. Löw, Aram. Pjl. 376ff.]. 
kunjet, sesame; NP kunj'fd. 

9. Kf.IM': qa~mii ( = Mand. (Dict. 399)), flour (metathesis of qam~ii) [Imp. 
Aram. (DISO 259:29f.), J. Aram. (TO), TB, Syr.]. 

iirt, flour; Av. (239) asa-, ground; NP iird. 
10. Lf.IM': la~mii, bread [0. Aram., Imp. Aram., Pa1m. (DISO 137:24ff.), 

B. Aram. (Dan. 5,1), J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. (Dict. 227)]. 
niin, bread; MP 11,136. 
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11. garmak (var. orth.), mulberry(-tree); properly "fruits which ripen early (espe
cially melons)", NP garmah, garmak, Steing., Burhän s.v.: cf. Theophrastus, 
De caus. plant. I: 17:1: of the mulberry. 

seräi, silk; lw. < Mong. sirxag; > Syr. seräyä. Gr. 0"11PtK6c;; V. Nyberg, 
Kungl. Vet. Soc. Arsbok 1967, 33ff.; Henning TPS 1945, 153f. 

seräi draxt, the "silk tree", i.e. the mulberry. 
12. DKR' for DQL': diqlä, palm [Imp. Aram. (D/SO 60:3f.) J. Aram. (TO), TB, 

Syr., Mand. (Dict. 109, Nöldeke, MG 43), cf. Löw, Aram. Pjl. 109ff.]. 
mug, date-palm; NP mux; cf. Bailey BSO/A/S 6, 599-600. 

13. 'NYT' for 'NYD'? cf. Syr 'annidä, dead (introduced through confusion with 
MP homonym murt, "death, dead"?) 

murt, myrtle; Av. (1189) mustamasa-; NP mordjmürd; cf. Gr. ~upcriv11, 

Arm. murt. 
14. WLT' for WRD': wardä, rose [lmp. Aram. (Vinnikov, Slovar' 7/1962:204), 

J. Aram., TB, Syr. (cf. Löw, Aram. Pfl. 131f.), Mand. (Dict. 155)]; common 
Near Eastern, cf. Av. (1369) varaJa-, MPrth w'r, and gul below. 

gul, flower, rose; MP 11,86. 
15. KNY': qanyä, reed [J. Aram. (TO), TB, Syr., cf. Löw, Aram. Pjl. 341ff.]. 

nehe, reed; MP 11,137: tobe read nehe < *na(y)e (insertion of -h-in the 
hiatus), SW form of *nade, cas. obl. sg. of nad; probably abstracted from the 
compound [KNY'-st'n':] nehe-stän; cf. MP 11,86: näd (näi). 

16. ~YB' (~YP'): $ihä, branch [J. Aram., piece, TB, Syr., firewood, Mand. (Dict. 
392)]. 

hez(i)m, fire-wood; Av. (26) aesma- ( < *aidhsma-); NW ezm (SW *esm, 
cf. MPrs (A-H II) 'ymg) > hezm; NP hezum; cf. MP 11,99: hesm. 

17. BYLBWSY': bilbOsayyä, pl. of bilbosä < Skr. bilva-o$adha- (through Mlnd 
bilb0$aha-); bilva-, aegle marmelos (a citrace); here perhaps rather a loan
word, being explained, than an ideogram. 

vätrang, orange, citron; NP bädrang or bälang, cedrate (also a kind of 
cumcumber). 

18. SPLGL': spargetä, quince (cydonia vu1garis) [Syr., J. Aram. 'ispargetä, Arab. 
lw. safarjal (Lane, s.v., al-Birüni, K. a$-$aydana No. 541); Löw, Aram. Pjl. n. 
144]. 

beh, quince; NP bih. 
19. TWPI:I' (TWP'): tappä~ä, apple [J. Aram. tappü~ä, Arab. Iw. tuffä~; Löw, 

Aram. Pfl. 155, Fraenkel, Aram. Fw. 140]. 
sep, apple; NP seb. 

20. KWMTL': kümaträ, pear [Syr. Iw. from Akk.?, cf. Arab. kummaträ (WKAS 
1:349 with lit.)]. 

urmöt, pear; NP amrod. 
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21. LWMN' (LWLMN', LMWN'): rummänä (rulmänä), pomegranate [lmp. 
Aram. rmn' (DISO 281 :2), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 430 with lit.)]. 
anär, pomegranate, NP "' (also när). 

22. MSMSY': mismisayyä, prunus armeniaca, apricot [Löw, Aram. Pfl. 150, 
Arab. lw. mismis, Mand. mismis (Dict. 271), N. Aram. musmeiia (Spitaler, 
Ma'lüla § 92, from Arab.)]. 

älücfk, prune, mirabel; NP älücah (Rubincik s.v.); here explained by nem
älük, "half-plum", i.e. small plum, prune (cf. PRG below XXX:39 and NP 
älü, plum). 

23. I:ILBW~YN': ~arbö!jinä, water-melon (Aram. lw. < the following Ir. ward; 
the form is probably infl.uenced by BW~YN', cf. below IV:24). 

+MLBWN': melbönä for mrefpepönä, melon [J. Aram. < Gr. ~T]A01tErrov; 
Löw, Aram. Pfl. 351f.; Syr. malpönä; cf. marbüyä, a sweet melon (Steing., 
Burhän, s.v.); Arab.lw. milllyün, "melon du Khorassan", Biberstein-Kazimir
ski s.v., al-B1riin1, K. a!j-$aydana No. 157]. 

harblcak, water-melon; NP xarbüzah (generally an oblong sugar melon, 
but in early language also "water-melon", cf. Steing. s.v.; the various types of 
melons seem tobe confused already in the words adduced in this Iemma). 

24. BW~YN': bö!jlnä, gourd, cucumber(?) [J. Aram. (Num. 11.5); otherwise 
"lamp": J. Aram. (Ex. 30,1), TB, Chr. Pal., Syr. (Löw, Aram. Pjl. 66f., 331), 
Mand. (Dict. 56)]. 

xiyär, cucumber; NP "'. 
25. TYN': tln ( < ten < ti'n), fig [J. Aram., Chr. Pal., Syr. (Löw, Aram. Pjl. 335), 

Mand. tina (Dict. 486)]. 
anjlr, fig; NP "'; cf. Bailey BSO/A/S 11, 774 n. 1. 

Chapter V 

"Fifth chapter: drink" 

1. KLM': karmä, vine( -yard) [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 127: 11 ff.), J. 
Aram., TB, Chr. Pal., Syr.]. 

raz, vine, vine-yard; NP "'; MPrs (S) rz. 
2. 'NBH: 'inbä, grape [Imp. Aram. (DISO 218:8), J. Aram., Chr. Pal., Syr., 

Mand. (Dict. 353)]. 
angür, grape; NP "'; Elam. Iw. an-kur-rak-kas, v. Gershevitch Asia Major 

(N.S.) 2,134. 
3. T-k abbrev. for TMR': tamrä, date-palm [Imp. Aram. (DISO 331 :20), 

J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 483)]. 
hurmäi, date; NP xurmä. 
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4. has, wine (MP 11,97f.), standing as an explanation of haseh, with the same 
meaning as another word has, early, in the beginning (MP 11,97); thus the 
arrangement of this Iemma and no. 5 should be regarded as secondary 
(formerly this I:IS was taken as an ideogram for madfmai, wine, e.g. in 
SKZPrs 25, 27, but v. Nyberg Henning vol. 345). 

5. I:IML': ~amrä, wine [Imp. Aram., Palm. (DISO 91: 14ff.), B. Aram., 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 123)]. 

mad, wine; MP 11,122. 
6. +BSR': basrä (bisrä), unripe grape [J. Aram. büsrä (Jes. 18,5), Syr. besrä, N. 

Syr. basfrä (Maclean, Dict. 35)]. 
bätak, (young) wine, must; NP bädah. 

7. M'NH: mänä ( < ma'nä), vessel [Imp. Aram. m'n (DISO 141: 11ff.), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., N. Syr. (Maclean, Dict. 152), Mand. (Dict. 246)]. 

yäm, cup, goblet; MP 11,225. 
8. +I:ILir: ~albä, milk (cf. below Vll:l8). 

SLK' (with the abbrev. S-k): silqä, beta vulgaris [J. Aram., Chr. Pal., Syr 
(Löw, Aram. Pjl. 273f.; Assyr. silqu, von Soden, AHw 2: 1044]. 

'TWL: 'atür, Assyrian [A.l).Iqär 3 et passim (Cowley, Papyri 227: "Note the 
Persian form 'twr")]; the three words seem to be meant as one expression: 
"milk (i.e. juice) of the Assyrian beet". 

nisäk, starch (and probably some fermented beverage thereof); NP nisästah 
and nasä, Arab. lw. nasä; cf. NP nasä-x"ar, "a person who takes intoxicating 
drugs, a drunkard" (Steing. s.v.); Henning BSOAS 13, 642 n. 8, and 17, 600-
60 I : "beer". 

9. SKL: s•kar and SKL': sakrä, intoxicating drink [Imp. Aram. (DISO 300: 13), 
J. Aram., TB, Syr.; Akk. sikaru, Arab. sakar]. 

hur, an alcoholic drink; MP 11,103. 
10. +DWBS': dubsä, honey [Imp. Aram. db§ (? DISO 55:27), J. Aram., TB, Chr. 

Pal., Syr. (al-Birüni, K. a~-$aydana No. 705), Mand. (Dict. 103)]. 
angumen (generally angupen), honey; NP angubfn; Kurd. hingivfn; Paz. 

angavfn, Skr. v. madhu (SGV). 
11. BSYM: bassfm, pleasant, fragrant, tasty, sweet [Syr., TB, Chr. Pal., or b•sfm, 

J. Aram. (cf. Cantineau, Gramm. 109), Palm. bsym' (Cantineau, ibid.), Mand. 
(Dict. 48)]. 

x"as, pleasant, savoury; MP 11,222. 
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Chapter VI 

"6th [chapter]: vegetables" 

1. YLK': yarqä, vegetable(s) [0. Aram. (DISO lll :40), J. Aram. (TO), Syr., 
Mand. (Dict. 187)]. 

BKL': baqlä, legume(s) [J. Aram. b•qfle, Syr. (Löw, Aram. Pjl. 312); cf. 
Arab. baql vegetables, bäqillä bean (Fraenkel, Aram. Fw. 139)]. 

tarrak, vegetable; NP tarrah. 
2. samser, (generally) sword (MP 11,184); here obviously designating some kind 

of onion. 
piyäz, onion; NP "'. 
sön, kind, sort; piyäz-Sön "a kind of onion". 

3. TWM': tümä, allium sativum, garlic [J. Aram. (TO), Syr. (Löw, Aram. Pfl. 
393f., Flora 2:125-149, al-B1rün1, K. a.r-$aydana No. 234), Mand. (Dict. 483)]. 

sfr, garlic, NP "'. 
4. J:INDWP': hand'hä (if Sem.) or Ir. handupä ( < Ind.?), endive [Syr. ~addäbe 

(Payne Smith, Thes. 1201f., Löw, Aram. Pjl. 253, 255, Flora 1:434, al-Blrün1, 
K. a.r-$aydana No. 1099), also hend•bä (Brockelmann, Lex.), J. Aram., Mand. 
(Dict. 146); Arab. hindabä, Gr. svtußta]. 

käsnfk, endive; NP käsnl, succory, endive (Steing. s.v.); also käsin, levisti
cum (RubinCik s.v.). 

5. KWZBLT': küzbartä, coriandrum sativum [Syr., TB (Löw, Aram. Pfl. 209f., 
Flora 3:441ff.)]. 

gasnie (gisnfc ), coriander; NP gisnfz. 
6. giyä(h), grass; MP 11,83. 

Chapter VII 

"7th [chapter]: quadruped[s)" 

1. GMR': gamlä, camel [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 51: 16ff.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand (Dict. 83)). 
ustur, camel; MP 11,199. 

2. TWR', TWL': törä, bull. [Imp. Aram., Palm. (DISO 325:26ff.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 478)]. 

gäi (SW form for the ordinary gäv), bull, cow; MP, 11,81f. 



70 Commentary 

3. SWSY': süsyä, horse [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Palm. (DISO 195:27ff.), 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 322f.)]. 

asp, horse; MP 11,32. 
4. LMK': ramkä, mule [J. Aram., TB (rammäk); cf. Arab. lw. ramaka, (brood-) 

mare.]. 
mätiyän, mare; NP mädiyän, mare, she-ass. 

5. f.IMR', f.IML': ~amärä, donkey [Imp. Aram., Palm. (DISO 91 :9ff.), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 122)]. 

xar, donkey; MP 11,218. 
6. +KWDNT': kodantä, mule [Imp. Aram., Palm. (DISO 116:39f.), J. Aram., 

TB, Syr.; Arab. kawdan (WKAS 1:87bf., Fraenkel, Aram. Fw. 109f.)]. 
astar, mule; NP "' < Olr. *asa-tara-, "horse-like". 

7. KLlf: *qirbä, sheep [Syr. 'erbä < *{}irb-; cf. Pun. :jrb ram(?) (DISO 
247:11ff., KAI No. 69:9, 74:5, Lidzbarski, Handbuch 359, Brockelmann, 
Lex. 546a)]; cf. below VII:9. 

KYN' (Prth QYN): qenä, dial. form of lmp. Aram. qänä, small cattle 
[(DISO 218:5), Mand. aqna sheep (Dict. 34, Nö1deke, MG 72f.); 1ater 'änä, 
J. Aram., TB, Syr.]. 

gospand, (small) cattle, sheep; MP 11,84. 
8. BLf.I(N): bar~ä, ram [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 50)]. 

BLLN: *barrän, wild [deriv. of bar, bärä, open fie1d, B. Aram., J. Aram., 
Syr.]; tobe read together with the preceding word: "wild ram". 

päcen, ibex, mountain-goat; MPrs p'c[n] or p'c[yn]; BP also p'cn; NP 
päzan; v. Henning BSO/A/S 9,86. 

9. +KRB': *qirbä, sheep (v. above Vll:7). 
varrak, lamb; < *varnaka-, from Av. (1372) varanä-, wool; MPrsPrth wrg 

(A-H 1-III); NP barrah. 
10. 'LLN(N): 'arnä, caper silvestris [Syr. (Akk. armu; Arab. 'irän, oryx; Ir. 

origin? Cohen, Dict. 1 :33a); Ps. 95.7 [']LLN]; cf. MacKenzie AO 30,151 ff. 
mes, sheep, ewe, ram; NP "'; MPrth mys (A-H III); Av. (1109) maesa

(MP 11,132 s.v. mes-sär) 
hangüt, like; to hangütan, hangäy-; cf. Dk III M 21612 hangäyend; MPrth 

hngwn (A-H III). 
käpet, a kind of steinbock? (of unknown origin and etymology); the three 

last words seem to belong together: "sheep like a steinbock(?)". 
11. 'Z: 'ez (abs.!), goat [Imp. Aram. 'nz (DISO 206:4), Palm. 'z (Cantineau, 

Grammaire 98), B. Aram., J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
353)]. 

buz, goat; NP "'. 
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12. 'Z-k: 'ez (v. above) with phon. complement -k. 
buzak, kid; NP buzah. 

13. ZPL': zafrä, stinking [Syr., Mand. (Dict. 160)]. 
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vlihzk, buck, kid, the sign Capricornus; MPrs whyg, v. Henning JRAS 1942, 
230 n. 7. 

14. ak-brlt, of one year; ak, once (v. below XXV:28 and MP 11,12); brlt, compass 
(of time), from brltan, brln- (v. below XVIII:9 and MP 11,50). 

dö-brlt, of two years. 
se-brlt, of three years. 
tasü-brlt, of four years; tasü, four (the SW form with dissimilation; cf. MP 

11,192 s.v. tasom); these four words are introduced without explanation, 
probably as common expression for lambs (sheep) and kids (goats) ofvarious 
ages. 

15. f.IZWL': ~azürä, pig [J. Aram. (~azzrä), Chr. Pa!., Syr., Mand. (~izura, Dict. 
142)]. 

xük, pig; NP "'. 
16. TYB': *febii (for {abyä), gazelle [Imp. Aram. (DISO 99:48), J. Aram., TB, 

Syr., Mand. (Dict. 173)]. 
ähük, gazelle; MPrs 'hwg (A-H I); NP ähü. 

17. TLB': tarbä, fat [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 486)]. 
plh, fat, tallow; NP "'; Av. (906) plvah-, pi()wa-; MPrs py(y) (A-H 1), pyt 

(A-H II); MPrth pyd (A-H III). 
18. f.IL_!!': ~albä, milk, juice [J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict, 121)]. 

slr, milk; MP 11,186. 
19. +MSf.l' (var. orth.): mi§bä, oil [Imp. Aram., Palm. (DISO 170:1ff.), B. 

Aram., J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 270)]. 
rögn, butter, oil; MP 11,170. 

20. +GWBYN', +GWBYT': gebznä (fern. abs.) and gebettä (st. emph.) ( < 
gebintä), cheese [Syr., J. Aram. (gubna)]. 

panlr, cheese; NP "'; cf. Bailey TPS 1955, 70, Chatterji Vol. 117. 
21. GLT' for GLD': gildä, skin [Imp. Aram., Palm. (DISO 50:21ff.), J. Aram., 

Syr.]. 
pöst, skin; MP 11,162. 

22. ZKY': ziqqayyä (pl.), wine-skin, leathern bottle [Palm. (DISO 79:45f.), 
J. Aram. (Josh. 9,4), TB, Syr.]. 

xlk, leathern bottle, water-skin; NP "'. 
23. +MSN': mesänä, shoe [J. Aram. (Gen. 14,23), TB, Syr., Mand. (Dict. 276)]. 

kajS, shoe; NP "'; Arm. Iw. kaus, gourde, cabasse, kausik, botte, chaus
sure; cf. Bailey Indo-Ir. st. II, 148 (TPS 1954). 
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Chapter VIII 

"Eighth [chapter]: birds" 

l. TR[N]GWL': tarneegölä, cock [J. Aram., Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 
482); < Ass. tarlugallu < Sumer. dar-fugal, "royal bird"]. 

Z[Y] PL'WT GLY': z!(= Ir. i, cf. below XXIV:IO)pi/'üt[abstr. ofPL'; 
Palm. (? Cook, Glossary, s.v., miracle), J. Aram. (pil'ä wonder); cf. Arab.fa'l, 
omen] galyä [pt. pass. of GL', to uncover, to reveal, Imp. Aram. (DISO 
50:30ff.), J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 92f.)], "of manifest 
wonder". - The complete Aram. passage stands for "das Vogel des offen
baren Wunders." (cf. Junker WuS 12, 132-158), i.e. the peacock. 

murv, bird; MP 11,134. 
[ran]i for rang(?), colour; MP 11,166. 
LBWS(Y)': t'büsä ( rather than the pl. l'busayyä), garment [Imp. Aram. lbS, 

lbws (DISO 135: 13ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 
228)]. 
- representing Ir. varr, garment; MP II, 204. The comp1ete Ir. passage 
would then be: murv ranj(?)-varr, "the co1our-clothed bird", i.e. the peacock. 

2. ~~': ~~~ä, bird ofprey [J. Aram. (Lev. 11,16, Deut. 14,15 =Hehr. ta~mäs, one 
of the impure birds]. 

dälman, vu1ture, eag1e; MP 11,57. 
[sen-murv] (supplemented from Cod. P: sl-murg), a mythica1 bird of prey, 

probab1y the eag1e, MP 11,175. 
3. TLN'WL(Y)': tarnäwlä, cock [Mand. form (Dict. 482)]; cf. above VIII: I. 

'LK' for 'RQ': 'arqä, earth (v. above II: 1). - The two words should be 
read together: "the earth-cock" (i.e. the one who does not fly). 

xrös, cock; MP 11,219. [']LK', repeated, for büm (v. above II: I)? I.e. once 
more "the earth-cock"? 

4. nikang (or nikarg?), some kind of fow1?- exp1ained by the following word 
(cf. below XXX: 16). 

kar( a)k, hen partridge, quail; NP "'. 
5. SWS(W): süs, swallow? [J. Aram. süs'yä (Jes. 38,14]. BLBYT': bar baytä, 

"son of the house" (v. below XII:7); 
- the two words together: "house-swallow". 

parastük, swallow; NP parastü(k); MPrth prstwg (Henning, List 86). 
6. [sak] (suppl. from Cod. P), Saka; cf. NP sijzl. 

'I:IRN: 'u~rän, another [0. Aram., Imp. Aram., Nah., Pa1m. (DISO 
11:7ff.), J. Aram., Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 137)], representing Ir. an(e), 
other, another; MP 11,16;- here used as alfa privativum? 
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ah/av, holy, pious; MP II,lOf.;- the three words form an expression that 
should denote some kind of bird: sak an-ahlav, "the unpious Saka"? 

lälak-parrak, "tulip-winged" (cf. NP lälah and parr( ah); MP II,151: parr) 
or "the bird lälak"?; cf. Bai. /ä/1, "a bird, a maina" (Longworth-Dames) or 
NP läl, "name of a bird (the male of Fringilla Amandava)" (Steing.).- The 
whole Iemma remains obscure. 

7. BZK-WN-tn': BZQ, to scatter [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict . 
. 58)]. 

parristan, to fly; M P li, 151. 
8. KM~': qam$ä, locust [J. Aram., Syr.]. 

ma/ak for malax, locust; Av. (1114) maJaxä-; cf. BP mdk': madak/maig, 
Arm. lw. marax and NP maig but, generally, malax (Eir.). 

Chapter IX 

"Ninth chapter" 

1. KLB': kalbä, dog [Imp. Aram., Hatra (DISO 120), Nab. (Cantineau, 
Nabateen 2: 107), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 197)]. 

sak, dog; MP II,172. 
2. SWM'LH for SWN'RH: sunärä, cat [J. Aram. sunnärä, Syr. ( = Akk. suränu, 

Brockelmann, Lex. 791 b), Mand. (Dict. 455)]. 
gurbak, cat; MP II,86. 

3. askar (uskur), porcupine; Av. (1582) sukurana-; NP usgur, sugur, etc. (Burhän 
and Steing. s.v.). 

[sikkar], porcupine, hedgehog; NP sikkar, sigar, etc. (Burhän and Steing. 
s.v.). - The reconstruction of this and the following Iemma is based on the 
assumption that this slsl was confused with a following sg/: sagr. 

4. p~.YH] (Prth *'RYH): '"ryä, lion [Imp. Aram., Palm. (DISO 24:37), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 37)]. 

sagr (ser), lion; MP li, 182. 
5. DYB': debä, wolf [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 106); < 0. Sem. 

di'b, cf. Hebr. ze'eb]. 
gurg, wolf; MP II,86. 

6. T'LH: ta'lä, jackal, fox [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 478)]. 
*az-bä[ij, possibly < *ast-bäva-, material, real, veritable (as opposed to 
T'LH KZB', "false, spurious fox", i.e. the jackal; cf. below IX:8).- The 
two words together: "the real jackal". 

röpäh, fox; NP röbäh (cf. below XXX: 13). 
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7. +DW_!iRMT': döh [B. Aram. (Dan. 7,5), J. Aram., TB, Syr.] rämätä [pl., 
J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 421)]: bear of the mountains. 

xirs, bear; NP "'; cf. xirs köfik (PR 15: 13). 
8. +TRH: ta7ä, jackal, fox (cf. above IX:6) . 

.KZB': kazzäbä, lying, false [pt. of KZB, lmp. Aram. (D/SO 117:42f.), J. 
Aram. (KDB, Imp. Aram. (DISO 115: 26ff.), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 
203f.), cf. below X:27)]; to be read together with the previous word: "false 
fox", i.e. jackal. 

törak, jackal; NP tülah, whelp of a dog (Rubincik s.v.); Bal. t'ölag, jackal. 
9. +'~D' BRBYT': caiJad (cf. below XIII: I) bar baytä (cf. below Xll:7): servant 

member of the house. 
plr, old (man); NP "'; < *prviya-, Av. (874sqq.) paourvya-, etc., primus. 

- The reconstruction suggests a separation of this word from the following, 
which is thus supposed to introduce a new Iemma. This Iemma, or rather its 
first half, would then be a secondary addition. 

10. [pm, elephant; MP 11,161. 
zandapll, rampant elephant; NP "', iandapll. 

11. +ZNGLWYR': zangräverä, ginger [original form of Aram. Iw. < Skr. 
sriigavera-; cf. J. Aram. zang"bllä, Syr. zanghllä, (Löw, Aram. Pfl. 138f., Flora 
3:502, al-Birüni, K. a:J-$aydana No. 504, Lokotsch No. 1930)]; - obviously 
introduced here because of its graphical similarity to zandapll. 

[zangavl~, ginger; NP (Arab.) zanjabll (cf. above). 

Chapter X 

"Tenth chapter: limbs" 

"The body (tan, v. MP 11,190; tanü is the old form; OP (Benveniste BSL 33, 148) 
and Av. (633sqq.) "')- here as subhead. 

1. cihr (var. orth.; inscr. ctly, BP cyhl), seed, origin, essence; MP 11,55. 
2. BSL(Y)': bisrä, meat [Imp. Aram. (D/SO 45: 19f.), B. Aram., J. Aram., Syr., 

Mand. (Dict. 62)]. 
göSt, meat, flesh; MP 11,84. 

3. DM(Y)': demä ( rather than pl. demayyä?), blood [0. Aram., Imp. Aram. 
(D/SO 58:36ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 111)]. 

xün (rather than xön?- cf. Av. (1434) vohunl-), blood; MP 11,224. 
4. 'LKT': 'i[qätä, ribs, fern. pl. < Sem. 'il4 with metathesis 1 {jit; [Imp. Aram. 

(DISO 214:49) 'l'y, B. Aram. (Dan. 7,5) 'il'ln, J. Aram. (Gen. 2,21f.) 'il'ä, 
Chr. Pal., Syr. 'el'ä]. 

astak ( = ast), hone, (fruit-)stone; NP hastah; MP 11,32. 
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5. 'KBY': 'iqbayii (old dual), heels [lmp. Aram. (DISO 220: 15), J. Aram. (TO) 
'iqbii, TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 356)]. 

pai, heel, foot, track; MP 11,147 s.v. pade. 
6. GYDY': glilayyii (pl. - false?), tendons [J. Aram. (Gen. 32,32) gldii, Syr. 

geyaila, Mand. (Dict. 88) giada]. 
rag, vein; MP 11,165. 

7. L'YSH ('y for -e-, as in Mand.): reseh, his head [Sem. ra's > common Aram. 
res; 0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 269f.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 434)]. 

sar, head, top, beginning; MP 11,173. 
8. SBSB': ? - hardly for SYSY': slsyii, wrath, discontent (h.l. in Talmud, v. 

Levy, s.v.), cf. BP mödak, Iamentation, mourning (MP 11,133); cf. also Arab, 
sahsaha, to flow, filter, and sahsah (pl. sabiisih ), extensive desert or plain. 

MZY': mizyii, hair [J. Aram., TB mazyii, Syr. mezta]. 
möd (möy), hair; MP 11,133. 

9. S'LH: sa'reh, his hair [B. Aram. (Dan.), J. Aram. sa'ara (Lev. 13,10), Syr. 
sa'rii, Mand. (Dict. 315)]; cf. below X:20. 

vars, hair; MP 11,204. 
10. 'WNY': 'unnayyii (old dual), ears [ < 'uilnii, lmp. Aram. (DISO 5:34), 

J. Aram. and TB (Margolis, Manual 85*) 'uilnii (TO) and 'unnii, Chr. Pal., 
Syr. 'eilnii]. 

gös, ear; MP 11,84. 
11. LL': li/lii, foolish [Syr. lellii (Akk. Ii/lu )]. 

[dös1, foolish; MP 11,65.- One Iemma in the MSS has been separated into 
two by alternative reading of g/d-w-s. 

12. +GBYNT': gebintii, eyebrow(s), or GH_YNH: geblneh, his eyebrow(s) 
[J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 79)]. 

pesanlk, forehead; NP pesiinl. 
13. 'YNH: 'ayneh, his eye [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 207: 16ff.), J. Aram., 

TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 15)]. 
casm, eye; MP 11,53. 

14. niker, looking, sight; MP 11,140 s.v. nikerltan. 
nikiih (var. orth.), Iook, glance, attention; MP 11,139. 

15. STYN': sa{yiinii, silly [Imp. Aram. S{y (DISO 295:31), Syr. and J. Aram. 
sii{yii, Chr. Pal., Mand. sa{ia (Dict. 458)]. 

xandiii, laughing, laughable; cf. xandltan, below XIX: 17. 
16. 'NPH: 'anpeh, his face [0. Aram. and Palm. 'p, Imp. Aram. 'np (DISO 

21: 14ff.), J. Aram. 'anpii, 'appii, Chr. Pal., Syr. 'appe, Mand. anpia (Dict. 27]. 
röd (röy), face; MP 11,170. 
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17. TLH: tilleh, his hill/knoll [0. Aram. and Imp. Aram. tl (? DISO 328:35), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 479), not for "nose" in Aram.]. 

venfk, nose; NP bznf; MPrs wynyg. 
18. PWMH: pummeh, his mouth [0. Aram. and Imp. Aram. pm, cuneif. pu-um

(DISO 229: 14ff.), B. Aram. pum, J. Aram. pummä, Chr. Pal., Syr. pümä, 
Mand. puma (Dict 368); for pim, cf. Nö1deke, NB 117]. 

dahän, mouth; MP 11,56. 
19. +SPTYN: siftayn (dual of siftä), lips [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 315:44), 

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 329)]. 
lap, 1ip; MP 11,121. 

20. S'LH: sa'reh, his hair (v. above X:9). 
afrust, moustache. 

21. KK': kakkä, tooth [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 197)]. 
dandän, tooth; MP 11,57. 

"Speech" (gobeh = gobisn, cf. MP 11,83) - subhead. 

22. [L]SN': lisänä, tongue, 1anguage [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 140: 16ff.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 237)]. 

uzvän, tongue, language; MP 11,200. 
eväc, voice, speech; MP 11,73; i.e. +LSN' stands for uzvän or (aiväp) eväc. 

23. MRY': millayyä (pl.), words [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 152:2ff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 268)]. 

sax"an, word, speech: MP 11,174. 
24. K'L': qälä, voice [0. Aram., Imp. Aram., Pa1m. ql, suff. qlh (DISO 258:41ff.), 

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 400)]. 
väng, voice, sound, cry; MP 11,202. 

25. SLKWT': sarqütä, to SRQ = SRQ, to colour red [J. Aram. (for the etym., cf. 
Koeh1er & Baumgartner, SRQ, and Fischer, Farb- 116 n. 3, 343 n. 5], 
possibly introduced through a confusion with the word räz, co1our (Burhän 
and Rubincik s.v.); cf. also Burhän s.v. sirgütä. 

räz, secret; MP 11,169. 
26. Lf:IDY': te-htedyä, straight on, directly [J. Aram., Syr.]. 

räst, straight, right, true, truth; MP II, 167. 
27. KDB': kidbä, lie [Imp. Aram. (DISO 115: 29), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., 

Syr., Mand. (Dict. 195)]; cf. above IX:8. 
drog, lie, fa1sehood; MP 11,66. 
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"Division" (i.e. "part[s of the body]" or just "section"?- I:ILK': ~telqii, division; 
representing Ir. baxS?- cf. I:ILK-WN: baxtan, below XXI:8)- subhead 

28. DYK[N]' (Ps. 132,2 DKN'): diqnii, beard [J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. 
(diqna, ziqna, Dict. 109, 167)]. 

res, beard: MP II,169. 
29. ~WLH: ~awwereh, hisneck [B. Aram. (Dan. 5,7.16.29), J. Aram., TB, Chr. 

Pal., Syr.; cf. Rundgren Orientalia Suecana 6, 1957, 48 and n. 3]. 
grlv, neck, throat; MP II,85. 

30. YDH: yedeh, hisband (Prth YD': st. emph. yedii) [0. Aram., lmp. Aram., 
Nah., Pa1m. (DISO 103f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 341)]. 

dast, band; MP II,58f. 
31. +'W~B'TH: ·u~be'iitii (pl. emph.), fingers [Imp. Aram. (DISO 241 :41), 

B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. ('~ba, Dict. 355, only Aram. form with 
pref.)]. 

angust (NW-form, SW: angust), finger; MP II,19. 
32. I:IDYY': ~adyayyii, breast [B. Aram. (Dan. 2,32), J. Aram. (TO), Chr. Pal., 

Syr., Mand. (Dict. 116)]. 
var, breast; MP II,203. 

33. +GNB(M)H: *ganbeh, or GB(M)H/GPH: gabbeh, hisback [0. Aram., Palm. 
(DISO 46: 14f.), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 76f.)]. 

x"iih (hw's for hw'h), or (conj., joining the two last ideograms); NP "'; cf. 
x"iistan, below XXI: 14. 

pust, (the) back; MP II,163. 
34. I:IY': ~ayyii for ~ayyayyii (stat. det. pl.), life [Imp. Aram., Nah., Palm., Hatra 

(DISO 86:27ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 143)]. 
jiin, (animal) spirit (of man), (physical) life; MP II,106. 

35. LBB(M)H: lib'beh, his heart [0. Aram., lmp. Aram. (DISO 134:20ff.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 234)]. 

dil, heart; MP II,63. 
36. +KLSH/KRSH for KRSH: karseh, his belly [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., 

Mand. (Dict. 201)]. 
askamb, belly, stomach, womb; MP II,34. 

37. 'J!LH: 'ebreh, his penis, or 'BL: 'br (st. cstr.), penis [J. Aram., TB, Chr. Pal.]. 
ker, penis; NP "'. 
B-cwcyh: pat cuceh, "for the vulva(-ness)" (cf. cuc, below)?- or rather a 

corruption for a word meaning "dildo" (cf. NP maciicang)? 
e, this; MP II,69. 
cim, cause, reason, purpose; MP II,55. 
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*miceh, tastefullness, pleasure; cf. micak, taste, flavour, MP 11,132; (but 
here?). 

cüc, vulva; NP cüz, vulva, and cücülah, clitoris. 
- A separate lemma B-cwcyh: e cim *miceh cüc? 

"Trunk (of the body)" (tanviir, MPrs tnw'r (S, A-H II), MPrth tnb'r (A-H III), 
Sogdica 48) - subhead. 

38. SKH: saqeh, hisleg [B. Aram. (Dan. 2,33 siiqöhl), 1. Aram. (TO), TB, Syr., 
Mand. (Dict. 445)]. The corresponding Iranian word is missing; perhaps riin 
(MP 11,166) or haxt (MP 11,98). 

39. STH: se(eh, his thigh [J. Aram. sityii (Aufzug des Gewebes, Lev. 13,48), sefiiyii 
(basis, Koh. 3,11), Syr. (Nöldeke, NB 143f.)]. 

kün, buttocks, anus; NP "'. 
40. PPL'/PPL: papl(ii), rohe dress ( < Gr. rcbtA.o<;); papl perhaps lw. in BP, too. 

öSnük, "dress reaching to the knees"; Av. (1717) znu-, xsnu-, snu-, knee; 
MPrs 'snwg; cf. BP snük. 

B-z'nwk' = p' z'nwk': pa[t] ziinük, "to the knees"; B: be-, common Aram. 
prep.; ziinük, knee (NW form for snük, cf. above; Prth z'nwg, NP ziinü). 

41. LGLH: rigleh, his foot (cf. Prth NGRYN) [0. Aram. (lgry), lmp. Aram., 
Palm. (DISO 274:39ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. 
(ligra, Dict. 235)]. 

piid (piiy), foot; MP 11,147. 

Chapter XI 

"Eleventh [chapter]; court (perhaps rather: "house"; darlkiin, cf. MP 11,58; 
KZSPrs 33) people in full exposition (dökiin, cf. MP I1,64f.)". 

l. 'NSWT': 'aniisütii, mankind [Syr., Mand. (Dict. 24), from 'NS, 0. Aram., Imp. 
Aram., Nah., Palm., Hatra (DISO 19: 16ff.), B. Aram., TB, Chr. Pal.]. 

martöm, human being, man, mankind, people; MP 11,127. 
2. farr-biii,farr-bii,farr-bag, having a share of the heavenly splendour (generally 

of the foremost of the sacred fires: farrö-blig, MP 11,74). 
zlvandak, living; human being; M P 11,231; - an obscure lemma. 

3. 'YS: '!§, a man [0. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 26:25ff.) = Hehr., later 
gabrii]. 

kas, a man, a person, somebody; MP 11,115. 
4. GBR': gabrii, a man [0. Aram., Imp. Aram., Nah., Palm. (DISO 47: 18ff.), B. 

Aram., J. Aram. (TO), Syr., Mand. (Dict. 73)]. 
mart, man; MP 11,126f. 
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5. NYSH: reading uncertain, perhaps niss-eh, his womenfolk, from a coll. subst. 
niss- which has been enlarged in other dialects to a pl., cf. Syr. nesse, pl. of 
'att('i)ä, a woman (MP 11,5). 

zan, woman, wife; MP 11,228f. 
6. ZKL: zefwr, male, a male, ram (st. abs.; emph. zakrä) [0. Aram., lmp. Aram. 

(DISO 77:46ft); later d<kar, dikrä, Nab., Palm. (DISO 77:50ff.), B. Aram., 
J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 107)]; MP 11,7. 

nar, male; MP 11,136. 
7. NKJ!.: *neqab, (in analogy with dekar, commonly niqh'iä; MP 11,5), female 

[lmp. Aram., Nab. (DISO I85:47f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
294)]. 
mätak, female; MP II,I29. 

8. 'B' for 'BY: 'ab!, my father [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO I: I9ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 352)]. 

pit, father; MP II,I62. 
9. 'BY (v. the preced.) + compl. -tl. 

pitar, cas. obl. of the preced. (q.v.). 
IO. 'M for 'MY: 'imml, my mother [lmp. Aram., Nab., Palm. Hatra (DISO 

I6: I ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 352)]. 
mät, mother; MP II,I28. 

I I. 'MY (v. the preced.) + compl. -tl. 
mätar, cas. obl. of the preced. (q.v.). 

12. 'l:I[Y] (Ps., inscr. 'l:IY): 'a~l, my brother [0. Aram., lmp. Aram., Nab., 
Palm., Hatra (DISO 8:5ff.), B. Aram. (Esra 7,I8), J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Dict. 8)]. 

brät, brätar, brother; MP 11,49. 
13. [hah] (introduced here as a homograph of the preced.), having to do with 

grain or harvest; Av. (I768) ha1Jhus-, fructus, (I800) hahya-, frumentarius. 
barvar, fruitful, fructiferous; NP "'; MPrs b'rwr (A-H II);- explained (in 

S211) by "the Amahraspand (i.e. the month) of harvest (barvargän )"(?). 
I4. 'I:ITH: 'a~äieh, his sister [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 

8:4Iff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 8)]. 
xuah (written with final k for h), sister (MP 11,278); cf. the oblique form 

xuähar below. 
I5. 'I:ITH (v. the preced.) + compl. -hl. 

xuähar (cas. obl. of the preced.), sister; NP "'; MPrs xw'r (S, A-H 1-11); 
MPrth wx'r (A-H 111). 

I6. fradand (the original SW form),frazand (the NW form and later loan in SW), 
child; MP 11,78. 
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17. BRH (Prth BRY, my son): bereh, his son (bar) [0. Aram., Imp. Aram., Nah., 
Palm., Hatra (D/SO 41 f.), B. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 68)]. 

pus, son; MP 11,163. 
18. BRTH: barteh, his daughter [Imp. Aram., Nah., Palm., Hatra (DISO 42), 

J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 70)]. 
duxt, daughter; MP 11,69. 

19. LPYD', LPY': rabyä, hoy, adolescent [lmp. Aram. (Cowley AI:t. 33 & Index, 
"an officer"), J. Aram. (TO), Mand. (Dict. 418)]. 
retak, lad, page; MP 11,169. 

20. LPYT': rebf"iä, girl [J. Aram., Mand. (Dict. 418)]. 
kanzcak, girl, maid; MP 11,111. 

21. BNPSH: be-nafSeh, through hirnself (prep. be- + NPSH, v. the following 
Iemma). 

x"at, himself, herself, itself; MP 11,222. 
22. NPSH: nafSeh, his soul [0. Aram., lmp. Aram., Nah., Palm., Hatra (DISO 

183), J. Aram., Chr. Pal., Mand. (Dict. 285)]. 
x"es, self, proper, own; MP 11,223. 

23. betänak, outsider, foreigner; a deriv. of be, from an original *bet (Av. (962) 
böit), outside, etc. (cf. MP 11,47 s.v. be). 

bekänak, a later form of the same, -t- > -k- through analogy with yakänak, 
dokänak; NP begänah. 

24. yuvän (var. orth.), young, a youth; MP 11,227. 
apurnäk, apurnäi, young, non-adult; MP 11,28. 

Chapter XII 

"Twelfth [chapter]: superior (aparzkän) people". 

1. SLYT': salll{ä, mighty [Imp. Aram. (DISO 302f.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 442)]. 

pätixsäi, ruler, sovereign, empowered, authorized; MP II, 157. 
dahyupat, ruler, king; MP 11,57;- introduced as a synonym of pätixsäi. 

2. MLKWT': malkütä, royalty [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 154:48ff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 245)]. 

MLK' (inscr. also MRK'): malkä, king [0. Aram., Imp. Aram., Nah., 
Palm., Hatra (D/SO 153), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
244)]. 

sahridär, ruler, governor, vice-roy; MP 11,183. 
vasnät, for, on account of; the NW form, MPrth wsn'd (A-H 111, S, MHC); 

cf. Av. (1393) vasna-, will. 
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vasnät, the same as above in SW form, cf. OP vasnä (instr.; here abl.). 
säh, king, ruler; MP 11,183. 
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The Iemma may be interpreted as "MLKWT': sahridär (ruling) on behalf of 
MLK': the king". 

3. kai (var. orth.), king, sovereign; MP 11,109. 
mas, meh, great, old; greater, older; a great man; MP 11,127f.;- given as 

an explanation of kai (or a separate Iemma?). 
4. ZYW, Z'YW: zlw, splendour [B. Aram., J. Aram., Syr.; an old term of 

dignity, < Akk. zlmu; Mand. zlwä is an epithet of a divine beingor heavenly 
spirits, Dict. 116, 202s.v. kbar 2; cf. above I: 11]. 

buland, high, tall, lofty; MP 11,50. 
5. sardär, sälär (the younger form, -rd- > -1- with compensation lengthening of 

the vowel), chief, Ieader, commander, manager; MP 11,173. 
6. LB' (Prth RB'): rabbä, great [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 

(DISO 270), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 422)]. 
vazurg, great, big; MP 11,207. 

7. BLBYT' (generally BRBYT'): bar baytä, "son of the hause", prince [Imp. 
Aram. (Driver 2: I*, 5: I*, 10: 1), pl. banl baytä, "members of the royal 
hause", Imp. Aram. (Cowley 30:3), B. Aram. (Esra 6,10, 7,23)]. 

vispür ( = vispuhr), a prince, a nobleman of the highest classes (i.e. "a son 
of the clan or dynasty"); MP 11,214f. 

tuvänlk (var. orth.), powerful, able; a powerful man; cf. MP 11,196 (tuvän, 
tuvänlkeh) - given as an explanation of vispür ( or as a separate Iemma ?). 

8. mudr (the old orthography; < Oir *mudra-), muhr (Mir pronunciation), seal; 
NP muhr; MPrs (A-H II, BBB), MPrth (S, MHC) mwhr. 

9. KNS(Y)': kinsä, congregation [J. Aram., Syr., from KNS to assemble, Imp. 
Aram., Palm. (DISO 123:24ff.), Chr. Pal.]. 

ärasan, convention, assembly; MP II,29. 
hanjaman, meeting, assembly, congregation; MP 11,96. 

10. MR'T' for MR'T' (Prs inscr. MR'T', ML'T'; Prth inscr. MR'TY): märe'iä, 
mistress, Iady [Imp. Aram., Palm, Hatra (DISO 166:32ff., 42f., 45), J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 255)]. 

bänük, Iady, princess; NP bänü. 
11. MLKT': matke'iä, queen [Nab., Palm. (DISO 153:33ff.), B. Aram., J. Aram., 

TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 243)]. 
bänbisn, queen; < Oir *bänu-pa()ni-; MPrs b'nb[yjsn (S); Sogdica 17f. 

12. ganjavar, ganjür (later form), treasurer; NP ganjür; cf. ganj, MP 11,81. 
13. PKYT': peqldä, offleer [Imp. Aram. (DISO 234:4ff., Driver 2:3), Chr. Pal., 

Syr. (päqödä)]. 
östät, governor, master; NP ustäd, östäd; MPrs 'wyst'd (A-H II). 
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14. +ket (or Aramaization KYT'?), soothsayer, magician; MP 11,118. 
+kesdär, sectarian, heretic (i.e. non-Zoroastrian); cf. kes, MP 11,118. 

Chapter XIII 

"Thirteenth [chapter]: low (adar'fkän, later form erik-; cf. adar, MP 11,9) people" 

I. 'ß.D-k': 'ahd- ( + compl. -k), servant [0. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 
201:3lff.), B. Aram., J. Aram. (TO), Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict 3)]; 
'ß.DYN, possibly pl. st. cstr. 'ahdin of the same; the various ligatures are 
developments of older forms, cf. inscr. 'BDk(y). 

bandak, servant, slave; MP 11,43f. 
2. hävist, disciple, priestly novice; MP 11,98. 

magük (mög), Magus; MP 11,122. 
3. magupat = möpat, chief of the Magi, Zoroastrian priest; MP 11,122. 
4. ahlav, holy, righteous, blessed; MP II,IOf. 

asöi, righteous (= ahlav, < Av. asava(n-); MP 11,34. 
5. MRSY' for MRY 'SY': märe 'issayyä, "master of fires" ('issä, fire) 

[0. Aram., Imp. Aram. (DISO 27: 17f., 24f.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., 
Mand. (Dict. 357)]. 

herpat, a priestly title and degree in the Zoroastrian clergy; MP 11,99. 
dastavar (dastür), an expert in religious matters, theologian, Dastur; MP 

11,59. 
6. DYN'; dinä, lawsuit, judgement [lmp. Aram., Nah. (DISO 56ff.), B. Aram., 

J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 108)]; perhaps also for dayyänä, judge [Imp. 
Aram. (DISO 57: 15ff.), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 99)]. 

dätistän, judgement, justice, case, affair; MP 11,60f. 
dätavar (dävar), judge; MP 11,60;- this may be taken to mean that DYN' 

could be used for both dätistän and dätavar. 
7. +LKY'N': *raqyänä [for ra'yänä? cf. J. Aram. ra'ayänä, Syr. re'yänä, 

thought]. 
asäkirt, disciple, pupil; NP sägird; MPrs hS'gyrd (S, A-H II); Arm. Iw. 

asakert, (= Prth); Paz. asägard(Mx); etym. v. Benveniste TPS 1946, 69-70; 
Bailey JRAS 1953, 111. 

8. LP(M)H for RBH: räbe (st. abs.), boy [J. Aram. (Gen. 21,8, 37,2), Syr.]. 
raslk, (probably inverse writing of) rahlk, youth, servant, slave; MP 11,166. 

9. 'WMNTY': Aram. lw. < Ass. ummänäte (fern. pl. cas. ob!. of ummänu), 
people, troops, work troops [cf. Imp. Aram., Nah., Palm. 'mn', workmaster 
(DISO 17: I Off.), J. Aram., Syr., Chr. Pa!., Mand. (Dict. 344) 'ummänä (pl. 
'ummänayyä), artisan]. 
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kosk paristär, pa1ace servant; cf. MP 11,119 (kosk), 151 (paristätan); -
here exemp1ified by mizdavar (mizdür), hire1ing (NP muzdür; cf. mizd, MP 
11,133), and ostavär, re1iab1e person, trustee, confidant (MP 11,145). 

10 .. SLL': serärä (cf. Syr. ba-srärä Ps. 132,11) or SR[Y]R': serlrä, firm, true [Imp. 
Aram. (DISO 320:9), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 446)]. 

ostlkän, trustworthy, truthfu1; MP 11,145. 
11. +LKW'N': *raqwänä, intelligent(?) (cf. above XIII:7). 

osidär, prudent, wise; MP 11,146. 
12. T..!! (Prth, Prs inscr. TB): {äh, good [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Pa1m., 

Hatra (DISO 98f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 172)]. 
nev, good, brave; MP 11,137. 

13. +GNB': gannäbä, thief [0. Aram., lmp. Aram. (DISO 51 :40f.), J. Aram. 
(TO), TB, Syr., Mand. (Dict. 77), from GNB, to stea1, 0. Aram., lmp. Aram., 
Pa1m. (DISO 51 :35ff.), J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. (Dict. 95)]. 

duzd, thief; MP 11,69. 
14. +SGY': saggäyä(?) ofSG', to err [Imp. Aram. (DISO 290:53), J. Aram., Syr., 

Mand. (Dict. 448)]. 
vinäskär, sinner, scoundre1; MP 11,213. 

15. +'NWN: 'anwän, humb1e [J. Aram., Chr. Pal., cf. 'nwh, humi1iation(?), Imp. 
Aram. (DISO 218: 18), Syr. 'anwäyä, humb1e]. 

vlihmän, so-and-so, anybody; NP bahmän; MPrs 'w'hm'n (Sogdica 22); cf. 
Bai1ey TPS 1956, 108. 

Chapter XIV 

"Fourteenth [chapter]: horsemanship, [and] on other (ane, MP 11,16) skills (hunar, 
MP 11,102) which [be1ong] to the chapter combat (nihväreh/nix"är, prop. 
"hurrying to attack", cf. nihvärisn, MP 11,139, and be1ow XIV:8, XXX: 10) items 
(evarz, MP 11,73, with a different reading of this heading)". 

I. PRSY' (PLSY'): parräsayyä, pl. of parräsä, horseman [0. Aram.(?), Imp. 
Aram., Nab., Pa1m. (DISO 237:33ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
363)]. 

asvär, horseman, rider; MP 11,33. 
2. I:ITY' (Prth I:ITY'): ~i{{ayyä (st. det. pl.), arrows [Imp. Aram. (Cow1ey, Al).. 

126, 128, 191), Mand. hi{ia (Dict. 143, Nö1deke, Neue Beitr. 147)]. 
tigr, arrow; MP 11,193. 
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3. KSWT'; qaswätä, pl. of qastä, bow [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 268: 19f.), 
J. Aram., TB, Syr. (Nöldeke, Neue Beitr. 132)]. 

kamän, bow; MP 11,111. 
4. SDY-T(W)N (Prth SDY): SDY, to throw, to shoot [Palm. (DISO 292:7f.), 

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 449)]. 
vistan, to shoot; MP 11,215. 

5. do-bräi, "double-cutting"; cf. brltan, brln-, below XVIII:9 and MP 11,50. 
sifser, double-edged axe; MP 11,186 (or = samser, sword?. cf. Verbum 

220); MPrs sfsyr, sypsyr (List 88). 
6. SKYN': sakklnä, knife [Imp. Aram. (DISO 192:31), J. Aram. (TO), Chr. 

Pal., Syr., Mand. (Dict. 326)]. 
kärt, knife; MP 11,113. 

7. *ätiren, sharp(?); cf. NP ädir, lancet (of the blood-letter), fleam (Burhän and 
Steing. s.v.); possibly < ä-tar-, cf. Av. (316) ä-tar-, Bedränger, Angreifer; cf. 
also MPrth tyrg, rash, swift (A-H III, MHC). 

tei, sharp; MP 11,193. 
8. raf-nidfär, deployment for battle; raf, battle, attack, = MPrth (MHC), vb. rftn, 

rf-, to attack, to fight (A-H 111); nidf4r, hurrying out, attack, = MPrth nydf'r 
(S), vb. nydfwrdn, nydf'r-, to hurry (A-H 111): cf. nihvärehfnix"är above (XIV: 
heading) and nihvärisn, MP 11,139 (etym. and refs. there). 

rasnlk vecak, pitched battle; rasnzk, of the battle array, i.e. adj. of rasn, 
battle array; cf. Av. (1513f) rasman-, razan-; vecak, Iot, combat; MP 11,208. 

9. MSN': mesanne, hater (pa'el pt. of SN'/SN') [0. Aram., lmp. Aram., Palm. 
(D/SO 311: 12ff.), B. Aram., J. Aram. (TO mesanne, hater), Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Dict. 333)]. 

*maskar, enemy; MP 11,128 ( < Av. (1153) marso.kara-)). 

Chapter XV 

"Fifteenth [chapter]: the art ofwriting [and] what [is] appropriate (passacak, MP 
II, 152) for it" 

1. diplvar, dipzr, scribe, secretary; MP 11,63. 
2. PPY', abbrev. for PPYR'; papzrä, papyrus [J. Aram., Syr.]?- if not for PPL' 

(cf. above X:40). 
yämak, clothes, cloth (to write on?); MP 11,225. 

3. DNT'/TNT'; *danne(äftanne(ä ( < Akk. dannatuftannatu), contract, debt 
[Imp. Aram. dnh, dnt, document, contract (DISO 59:29; cf. Lidzbarski, 
Handbuch 256)]. 
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ZB' for ZP': *zefä, loan [Imp. Aram. zpt, zpt' (DISO 79:42ff.), Mand. 
'zapta (Dict. 347), from YZP, to borrow, Imp. Aram. (DISO l06:32ff.), Syr., 
J. Aram., Mand. (Dict. 191)]; cf. below XVII: 1 (for apäm). 

tanük, receipt; cf. NP tanah, acceptance (Burhän, Steing. s.v.). 
M-k, abbrev. for M'H: me'ä, a coin; cf. below XVI:7. 
däng, a coin; NP "', fourth or sixth part of a dirhem; Arm. Iw. dang, a 

small coin; cf. Telegdi JA 226, 239; Frye, Numismatic Notesand Monographs 
113 (1949), 48f.; Schwyzer IF 49, 22 (Gr. öav<iKll<;). 

gat ( < Akk. gi{!u), deed; inscr. gty, gtky (KSM, KNRb, KKZ).- The 
Iemma may be understood thus: "DNT', TNT' or ZB': tanük, receipt, or 
däng-gat, monetary deed". 

4. MGLT': megi/l"tä, scroll [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 238)]. 
mürvat ( < muhr-gat), sealed document; cf. muhr, above XII: 8, and gat, the 

previous Iemma. 
5. KTYB: ke(fb, book [Nab., Palm. (DISO 129:30ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. 

Pal., Syr., Mand. (Dict. 204)]. 
nämak, inscription, Ietter, book; MP 11,135. 

6. QSRT': qisartä, girdle [J. Aram.]. 
nipek-dän, case for document(s); cf. nipek, MP 11,141. 

7. äfräs (NW form) = äfräh (SW form), learning, teaching; MP 11,10. 
8. paitäm (SW form) = paigäm (NW form), message; MP 11,149f. 
9. srav, (religious) word, message; MP 11,179. 

sax"an, word, speech; MP 11,174. 
10. 'ZDH ('ZH): 'azdä, proclamation [Imp. Aram. (DISO 7:23f.), B. Aram. 

(Dan. 2,5.8); 0. Aram. Iw. from OP; cf. Rundgren Orientalia Suecana 25-26, 
45ff.]. 

azd, information, proclamation; MP 11,42. 
11. SWBK' (SWPK'): subkä, net [J. Aram.]. 

yülähak, weaver; NP jülähah, weaver, spider; possible etym.: < *gyuvula
hak < *viw:Ja-vafaka-. 

*hanjart (or *äjart?), "put together" or the like (for "warp"?). 
12. +TKRYK(?) (')LBYL Y': takrfk li-biryä, "wrapping for the created (natural, 

i.e. naked?) body" [kerak J. Aram., Chr. Pal., to wrap, Syr. to wrap, to 
enshroud, prepare for burial, Mand. to wrap (Dict. 223); birya of BR', to 
create, J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 69)]? 

perähan, shirt; NP "'. 
tanpä, "body-protecting"; cf. pätan, päy-, to protect, below XX: 10 and 

MP 11,155. 
yämak, clothes, garment; MP 11,225 (cf. above XV:2). 
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Chapter XVI 

"Sixteenth [chapter]: metal ( < Av. (162) ayö.xsusta-; MP 11,40)" 

1. NKSY': niksayyä (pl.), goods, property (esp. cattle) [Imp. Aram. (DISO 
179:1ff.), Palm. (Syria 19/1938:170 i.m.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., 
Syr.,]. 

+DI:IB: dehab, gold; cf. DI:IB'/ZI:IB' for zarr, below XVI:4. 
'RK': 'arqä, earth; generally for biim, cf. above II: 1. 
x"ästak, property; MP 11,221. 

2. KSP: kesaf (st. cstr., before values counted), silver, money [0. Aram., Imp. 
Aram., Nab., Palm. (DISO 124:20ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Dict. 199i.f.)]; cf. KSP' for asem, below XVI:5. 

ari, value, worth; MP 11,30. 
3. +KYPH: kefä, stone, rock, gern [J. Aram., Chr. Pal., Syr.]; cf. KYP' G'L(L)', 

below XVI: 10. 
göhr, gern, jewel, substance, essence; MP 11,83. 

4. DI:IB': dah 0 bä, gold [Imp. Aram., Palm. (DISO 72f.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 98)]; "' T'B': dahabä {äbä, good gold (cf. 
TB for nev, above XIII: 12). 

ZI:IB': zah0 bä, gold [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 72f.), Mand. (Dict. 
157)]. 

zarr, gold; MP 11,229. 
5. KSP': kaspä, silver (cf. above XVI:2). 

asem, silver; MP 11,31. 
6. ZWZN (Z.WZ.N): ziizän, pl. fern. st. abs. (or pl. masc. ziizfn?) of ziiz, a small 

coin [Imp. Aram., Palm. (DISO 73: lOf.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Ostr. 
Nippur (ZWZN, Lidzbarski, Ephemeris 3:63), Mand. (Dict, 164)] 

dram, drachm, a silver coin; SW form of drahm, cf. MP 11,65. 
7. M-k, abbrev. for me'ä, a small coin [Imp. Aram. (?also abbrev.), Nab. (DISO 

161 :2lff.), J. Aram., Syr.]. 
däng, a small coin; NP "'; cf. above XV:3. 

8. ~BW (~PW); ~ebii, st. abs. of st. emph. ~ebiitä, matter, affair, business [Imp. 
Aram., Palm. (DISO 241 :3ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 
389)]. 

hfr, property, wealth; MP 11,100. 
9. MND'M: minda'(a)m, a thing [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 158:9ff.), 

J. Aram., Carpentras (Nöldeke ZDMG 23/1869:292f.), TB, Syr., Mand. 
(Dict. 267)]. 

cis, thing, something; MP 11,55. 
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10. KYP': kefä, stone, rock, gern (cf. above XVI:3). 
KYP' G'L(L)': kefä gälä, big stone, quader stone [GLL('), GL': B. Aram. 

('abam gefäl, Esra 5,8, 6,4), Palm. (D/SO 50:35), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 
33); for "building stone" or "mound of stones"; cf. also Bowman, Aramaie 
ritual texts, Index s.r. GLL]. 

sang, stone, rock; NP "'; MPrth 'sng (A-H III). 
11. KWKM': qüqemä, kettle [Syr. (Gr. KO\JKKOD!ltov; Lat. cucuma; Arab. lw. 

qumqum, Fraenkel, Aram. Fw. 70; NP lw. qumqumah]. 
äftäpak, kettle, pitcher; NP äftäbah. 

12. MYL' ( + compl. -k): mfläjMLlf ( + compl. -k): mil~ä, salt [MLf.l: 
0. Aram., Imp. Aram., Palm. (D/SO 152:3lff.), B. Aram., J. Aram., TB, 
Chr. Pal., Syr., Mand. (mihla, Dict. 266)]; for mflä < mil~ä, cf. Mand. mfsä 
< mis~ä, oil (Dict. 270). 

namak, salt; NP "'; MPrs nmyh~ (Sogdica 8); MPrth nmydk (Henning, 
BSOAS 12, 55; Av. (1068) namaJkä-. 

Chapter XVII 

"Seventeenth chapter: legal procedure (cf. below XVII:4)" 

1. ZWP(M)H: *z"fä, loan (cf. above XV:3). 
apäm, debt; MP 11,22. 

1. grav (var. orth.), pledge, security; NP girau; MPrs grwg'n (List 83). 
3. +f.IWBS': ~ubsä, prison [Syr. (~äbüstä), J. Aram. (~0bistä), Chr. Pal.]. 

zendän, prison; MP 11,231. 
dastgrav, seizure, captivity; inscr. dstglwby (SKZ 15), Prth inscr. dstgrb 

(SKZ 11); cf. NP dastgfr; Henning BSO/A/S 9, 834. 
zendän dastgrav, possibly expression for "arrest" 

4. PKDWN: piqdön, official decree, testament, deposition [Imp. Aram., Nah. 
(D/SO 234: l3ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr. (puqdiinä), Mand. (Dict. 368)]. 

pätemär, legal procedure, judgement, decree; cf. Perixanjan, Sas.sud. 510. 
5. partan, corporeal; < Oir *paratanu-. 

östäp, torment, oppression; MPrs 'wyst'b (A-H I); cf. MP 11,146 s.v. öStäp 
and öStäftan. 

partan östäp, possibly a juridical expression for "corporeal punishment". 
pätifräs (SW form pätifräh), punishment, retribution; MP 11,155[. 
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Chapter XVIII 

[Verbs; the forms given are generally: inf. in -tan (-dan), 3d p. sg. pres. ind. in -et 
and Ist p. pl. pres. ind. in -em]. 

I. MDMH-N- ( + compl. stn', -yt', -ym and -'): m•damme, pa"el pt. of DMY, 
to compare, to estimate [Paim. qal (DISO 58:42ff.), B. Aram. qai, J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. lli)]. 

sahistan, sah-, to appear, to seem, to piease; apart from the usual forms 
(inf. and pres. ind. 3d p. sg. and Ist pl.) also the form sahä is given, i.e. 2d/3d 
p. sg. pres. subj. ( < Parth. -äh; SW originally -äh for 2d p. and -ät for 3d p.); 
MP II,I72. 

2. Y~BH-N-: yi/ibe, impf. 3d p. sg. of $BY, to will, to wish [lmp. Aram., Nab., 
Palm. (DISO 24I: 15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
388)]. 
kämistan, käm-, tobe willing, to wish, to desire; MP II,III. 

3. J:IYMN-W[N]-: haymen, hafel of 'MN, to believe [lmp. Aram.,(Cowley, 
Aram.Pap. Al).. I. 132), Palm. (DISO 64:44), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 22)]. 

virröyistan, virröy- (or virravistan, virrav-), to believe; MP II,2I4. 
4. YMLLWN-, YMRRWN-: yema/Nün, impf. 3d p. pl. of pa"el malle/, to 

speak (*MLL, cf. MRY': sax"an, above X:23) [0. Aram., lmp. Aram. (DISO 
154:53ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 273)]. 

guftan, göb-, to say,. to speak, to tel!; MP II,85. 
5. PLJ:I-WN-, YPLJ:IWN-: pf. 3d p. sg. pe[a~ and impf. 3d p. pl. yifle~ün of 

PL/f, to serve, to work, to cultivate the soil [Imp. Aram., Palm., Hatra 
(DISO 228:28ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 374)]. 

x"astan, x"äh-, to trample, to thresh; here confused with x"ästan, x"äh
(properly designated by B'YJ:IWN); MP 11,221. 

6. 'LP-WN-: ('LP) pa"el 'allef, to train, to teach [0. Aram., Imp. Aram., Nab. 
(DISO 15:25ff.), J. Aram., TB, Syr., Chr. Pal., Mand. (Dict. 2I)]. 

ämöxtan, ämöc-, to teach; MP II,l5. 
7. 'BYD-WN-: 'afiid, pt: pass. of 'BD, to do [0. Aram., Imp. Aram., Nab., 

Palm., Hatra (DISO I98ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
2)]. 

+BNY-WN- (not used): probably BNY, to build [0. Aram., Imp. Aram., 
Palm., Hatra (DISO 38), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
66)]. 

kartan, kun-, to make, to do, to perform., to cause; possibly also giving the 
2d/3d sg. pres. subj. kunä (cf. above XVIII: I); MP II,II4. 
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8. PLS-WN-: PRS, to separate, to distinguish [Imp. Aram., Nah. (DISO 
237:21 ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 381); cf. Polotsky 
Museon 45, 1932, 273ff.]. 

viciirtan, viciir-, to separate, to explain, to decide; MP 11,210. 
9. PSK-WN-: PSQ, to cut (J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 375f.)]. 

br'itan, br'in-, to cut off, to interrupt; MP 11,50. 
10. I:ITT-WN-: ~ii{e{, to sew [(redupl. of lfW'[, Brockelmann, Grundriss 1, 616 g 

Anm.) J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 135)]. 
döxtan, döc, to sew; NP "'. 

11. SDK-WN-: SDQ, to split [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 318)]. 
drltan, drin- (or darrltan, darr-), to tear, to slit; MP 11,66. 

12. I:IPL-WN-: lfPR, to dig [Palm. (DISO 94:25ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Dict. 151)]. 

kandan, kan-, to dig, to destroy; MP 11,111. 
13. SMYT-WN-: seml{, pt. pass. of SM'[, to detach, to extricate [J. Aram., Syr., 

Mand. (Dict. 469f.)]. 
nikandan, nikan-, or vikandan, vikan-, to destroy, to eradicate; Av. (438) 

nifvPkan-; Paz. nakandan, but cf. MPrth wyg'n-, detruire, pt. wygnd (Ghilain, 
Essai, 71), MPrs gwg'n- (Verbum 189) = BP gukiin- (MP 11,86); cf. also 
nikand, MP 11,139. 

14. *paiutan, *paiav- (with -zc- for -z-), to chew, to ruminate (mistaken for an 
ideogram); < *pati-iutan to iyu-, to chew; MPrs iwwdn, pr. iw- (A-H I, 
Verbum 186); NP iiivldan, to ruminate. 

hixtan, hanj-, to pull, to draw up water; MP 11,100 (hixtan), 98 (haxtan) 
and 10 (iihanj-). 

15. ZLY-TWN-: zere, pt. pass. of ZRY, to scatter, to distribute [later DRY, 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 113f.)]. 
kistan, kiir-, to sow; Av. (449) 3 kar- (pr. kiiraya-), ausschütten; MPrsPrth 
kystn, k'r- (A-H I, II, Ill; MHC); NP "'; cf. MP 11,118 (s.v. kistiir). 

16. KDI:I-WN-; QD/f, to sprout [TB, Syr., Mand. (Dict. 404)]. 
rustan, röd-, to grow; MP 11,171. 

17. I:I~D-1-WN- (-1- inserted through the inftuence of the Prs equivalent): /f$D, 
to reap [Imp. Aram. (DISO 95:1 ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
152), lw. in Arab. (Fraenkel, Aram. Fw. 132)]. 

drutan, drun, to cut off, to mow; MP 11,67. 
18. ~~L-WN-: $BR, to pile up [J. Aram., TB]. 

+MBI:IL-WN-: meba~~ar, pa"el pt. of BlfR, to try, to choose [J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 53)]. 

c'ftan, c'fn-, to gather, to collect, to select; MP 11,56. 
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19. NDY-1:1-WN-, NDY-WN- (-h- through influence of the Prs equivalent?); 
NDY, to separate (oneself) [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 289)]; (the earlier 
interpretation NSI:IWN from NS/f, to remove [J. Aram.], seems wrong; cf. 
Ps. 128,6, Andreas-Barr 52). 

vextan, vec-j(vinj-), to detach, to separate, to sift, to winnow; MP 11,209f. 
20. *passändan, *passän-, to crush (mistaken for an ideogram: PSI:I-WN-); pat + 

caus. of siitan, säy- (säv-), to ruh. 
äpistan, äpisn-, to grind; Av. (907) pisant-, crushing, and (908) 2pistra-, 

flour; NP pist, flour; Skr. pina:j[i, to grind; pr. stem through metathesis < 
äpins-. 

21. PZK-WN-: BZQ, to disperse, to spread [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 58)]; 
the ideogram is supplemented from AV eh. 96:6, v. n. 19 to the text ed. 

afsändan, aj§än-, to spread, to scatter; NP "' ; < Olr *abi-su- form abi + 
Av. (1782) 2hav- (pr. hunä-, hvan-, pt. hiita-), antreiben. 

Chapter XIX 

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII] 

1. KYL-WN-: ku, pt. pass. of KWL, to measure [Palm. (DISO 116:46), 
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 206)]. 

patmiitan, patmäy-, to measure; NP paimiidan, paimäy-; cf. patmän, MP 
11,158. 

2. KB', KP': qabbä, a measure of capacity [Imp. Aram. (DISO 247:37ff.), 
J. Aram. ( = 2,02 or ab. 2,3 1), TB, Syr., Mand. (Dict. 398)]. 

kap'fc, a measure of capacity; NP kav'fi, a measure, bushel (Steing. s.v.); 
Arm. Iw. kapic; Arab. Iw. qafiz; cf. Telegdi JA 226 (1935), 254; Bailey TPS 
1954, 149-153; below XXX: I. 

3. TKL-WN-: TQL, to weigh [Imp. Aram. (DISO 318:26f.), B. Aram. (Dan. 
5,27), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 489)]. 

saxtan. sanj-, to weigh; NP "'. 
4. MZYN'; mezenä < mezanya, scales for weighing [lmp. Aram. mözenä (DISO 

144:47), B. Aram. mözanyä (Dan. 5,27), J. Aram. id., Chr. Pa!. id., Mand. 
muzania (Dict. 261), Arab. Iw. Fraenkel, Aram. Fw. 198]. 

taräziik, balance, scales for weighing; MPrth tl'zwg; NP taräzii; MP 11,191. 
5. Y-I:ILL-WN-, I:ILL-WN-: (/fLL) pa"el ~alle!, to wash [J. Aram., Syr., Mand. 

(Dict. 148)]. 
sustan, §öd-, to wash; MP 11,187f. 

6. TI:IN-N-: T/fN, to grind [lmp. Aram. (DISO 100: 16f., Lidzbarski, Ephemeris 
3:20), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 176)]. 
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ärtan, är-, to grind, to mill; Av. (239) 4asa-, gemahlen, vom Getreide 
( < *arta-); NP ärd, flour. 

7. l:II:I~T-WN-: habbef hafel pf. of lfBT, to throw, to strike [J. Aram., Syr., 
Mand. (Dict. 129)]. 

vextan, vez-, to swing, to fling, to sprinkle; MP 11,210. 
8. LYS-WN-: l'fs pt. pass. of LWS, to mix, to knead [J. Aram., Syr., Mand. 

(Dict. 234)]. 
sristan, sres- (pr. stem as ofthe caus.), to mix, to knead; Av. (163lf.) sraes

(pr. srisa-), (sich) haften, haften an; NP siristan, sires-. 
9. I:IPP-WN-: /fPP, to cover [Imp. Aram. haf. (?, DISO 94: 11), J. Aram.]; may 

refer to baking in a hollow in the ground which is first heated and then 
covered; rather so than the earlier explanation: from 'PY, to bake, with 
dittography of P; cf. Nyberg, Avromän, 223. 

puxtan, pac-, to cook, to bake; Av. (819) pak-; MPrs pwxtn (S); NP 
puxtan, paz-; cf. MPrs pxs-, reifen, verwelken (A-H I, Verbum 174). 

10. BSL-WN-: (BSL) pa"el hasse/, to cook [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 
71)]. 

bristan, brez-, to fry, to roast; NP biristan, birez-; MPrs bryz (List 81); NW 
form; SW form *bred-, as in bry'n, roasting, burning (MHC), and NP biryän, 
roasted. 

11. +T'YKL': *teketä < *ta'kulä- from 'KL, to eat [0. Aram., Imp. Aram. 
(DISO 13:lff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 16)]. 

x"art'fk, food; MPrs xwrdyg (S); MPrth wxrdyg (A-H III); NP x"ard'f; cf. 
below XIX: 15 x"artan. 

12. YZBI:IWN-: yizbe~ün, impf. 3d p. pl. of ZB/f, to sacrifice [0. Aram. (DISO 
71 :29); later DB/f, Imp. Aram. (DISO 71 :36f.), B. Aram. (Ezra 6, 3), 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 101)]. 

yastan, yaz-, to worship; MP 11,225. 
13. 'SGDH: *'trsgädeh (inscr., Ps. SGDH: *s"gädeh), his adoration, from SGD 

[Nab., Imp. Aram. (DISO 160: I Off., 190:9), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. 
(Dict. 101), Arab. and Ethiop. lw. (Jeffery, Foreign vocab. 162f., Nöldeke, 
Neue Beitr. 36)]. 

namäc, adoration, hommage; MP 11,135. 
14. This Iemma apparently gives a definition, not a gloss: *MI:IWI:IY-T': nived [is 

used for] adoration and non-adoration (i.e. both religious and prophane 
address). 

+MI:IWI:IY-T': mehö~e, hafel pt. of Ylf' [Palm. (af. pt. mö~e, DISO 
106: 37ff.), of uncertain signification, but cf. the related root IfWY, pa. and 
haf., to announce, Imp. Aram. (DISO 84: 10ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 134). Cf. MacKenzie Acta Orientalia 30 (1966), 151-
157; Utas Acta Orientalia 36 (1974), 99-100]. 
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nived, presentation, announcement; Av. (1317f.) ni-1vaed-; NP naved, good 
news; - here possib1y representing the verb nivistan, nived-, to announce; 
MP II,142. 

15. 'STH-N-: 'm§te (for §e[e), pt. pass. of STY, to drink [Imp. Aram., Pa1m. 
(D/SO 322: 17ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 476)]. 

x"artan, x"ar-, to eat, to drink; MP II,221. 
16. ZML-LWN-: ZMR, to sing [B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. 

(Dict. 169)]. 
srütan, sräy-, to sing, to recite; MP II,179. 

17. YI:JDI:J-WN- for YI:JDH: yi~de, impf. 3d p. sg. of lfDY, to rejoice [Imp. 
Aram. (DISO 82:30ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
130)]. 

xandltan. xand-, to 1augh; MP II,218. 
18. SKB-I:J-WN-: SKB, to 1ie down, to fall as1eep (-1:1- remnant of some 

stereotyped form?) [B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 465)]. 
satltan (sastan), sat-, to 1ie down, to prostrate; MP 11,184f. 

19. I:JLM-WN-: lfLM, to dream [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 89:8f.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 149)]. 

xuftan, x"afs-, to s1eep, to fall as1eep; MP II,219. 
20. SLYT-WN-: probab1y serlf pt. pass. of SRT, to cut in, to scratch [J. Aram., 

Syr.]. 
gätan, gäy-, to copu1ate (with); NP gädan (gäldan), gäy-. 

Chapter XX 

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII] 

1. YTYB-WN-: probab1y a pt. pass. *y'ifb (formed on the pattern of yefld), 1ess 
probab1y the pf. y'iib or the impf. yittib, of YTB, to sit [Imp. Aram., Pa1m. 
(D/SO 112: 12ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 193)].- When 
used to denote the verb nisästan, nisän-, to p1ace, to seat, to found (or 
perhaps for another verb with similar meaning, e.g. ärästan ), this ideogram 
may be interpreted ye{ayyebün, pa"e1 impf. 3d p. pl. (of TYB), to make good/ 
ready, to prepare; MP II,7, 142. 

nisastan, nisln-, to sit, to reside, to seat onese1f, to be situate~; MP II, 142. 
2. KDM-WN-: (QDM) pa"e1 qaddem, to rise early [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 

405)]. 
äxistan, äxez-, to rise, to stand up; MP II,370. 

3. Y-K'YM-WN-: qä'im pt. of QWM, to stand [0. Aram., lmp. Aram., Nah., 
Pa1m., Hatra (D/SO 254:25ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
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407)]; artificially adapted to the common form of the impf. ideograms; cf. 
Prth I:IQ'YMW, with the caus. prefix ha-, a quite artificial form. 

estätan, est-, to stand, tobe (as auxiliary with the past pt.); MP II,72. 
4. SGY-TWN-: SGY, to go [lmp. Aram. (DISO 190: 14f.), J. Aram., Mand. 

(Dict. 317)]. 
raftan, rav-, to go, to walk, to proceed; MP II,l64f. 

5. LI:IT-WN-: RHT, to run [Imp. Aram. (DISO 275: 14ff.), J. Aram., TB, Syr., 
Mand. (Dict. 426)]. 

davftan, dav-, to run; MP II,61. 
6. NPL-WN-: NPL, to fall [lmp. Aram., Nah., Palm. (DISO 181 :32ff.), 

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 303)]. 
öpastan, öft-, to fall; MP 11,145. 

7. Y'TWN-: yiiön, impf. 3d p. pl. of 'TY, to come [0. Aram., Imp. Aram., 
Nah., Palm. (DISO 29:33ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 
41)]. 

ämatan, äy-, to come, to arrive, to appear; MP 11,15. 
8. LPNH'- (written LPNMH' with dittography): *lifneh, into his presence (prep. 

Ii- + p•neh, his face [cf. Prth ideogram PNH, HajA: 10]) [Imp. Aram. (DISO 
229:50f., Lidzbarski, Ephemeris 3:103ff.)]. 

Jvar, -t (the inf. in the text is secondary, in analogy with the proper verbal 
entries), -et, -em, come here! (sg. and pl.), Iet us come here! (pseudo-verb 
formed on the adv. avar, down here); MP 11,36. 

9. 'ZL-WN- (Ps. 'LLWN-!): 'ZL, to go [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 7:29ff.), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 12)]; occurs also in the Turfan 
fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 

sutan, sav-, to go; MP 11,188. 
10. NTL-WN-: NTR, to guard [Imp. Aram., Nah., Palm. (DISO 178:11ff.), 

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 295)]. 
pätan, päy-, to guard, to protect, to watch; to stay, to remain; MP 11,155. 

11. KTL-WN-: (KTR) pa"el kattar, to wait for, to remain [Imp. Aram. (DISO 
129: 52f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 225)]. 

mändan, män-, to remain, to stop; MP 11,125. 
12. 'LYK-WN-: 'arfq, pt. of 'RQ, to ftee [J. Aram., Syr., Chr. Pal., Mand. (Dict. 

38)]. 
virextan, virec-, to ftee, to run away; MP II,213. 

13. I:ISKI:I-WN-: (SK/f) hafel haska~, to find [Imp. Aram. (DISO 299:8ff.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 464f.)]; occurs also in 
the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37; 391-403). 

vindätan, vind-, to find, to gain, to acquire; MP II,213. 
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14. I;IZY-TWN-, I;I~Y-TWN-: lfZY, to see [0. Aram., lmp. Aram., Pa1m. 
(D/SO 84f.), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 138)]. 

ditan, ven-, to see; MP 11,64. 
15. 'I;ID-WN-: 'JfD, to take [lmp. Aram., Nab., Palm. (D/SO 9:44ff.), J. Aram., 

Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 8)]. 
griftan, g"ir-, to take, to seize, to catch; MP 11,84. 

16. LMY-TWN-: RMY, to throw [B. Aram., J. Aram., Chr. Pa!., Syr., Mand. 
(Dict. 435)]. 

apakandan, apakan-, to throw; MP 11,21. 
17. 'SL-WN- (Prth inscr. 'SR-); 'SR, to tie, to bind [0. Aram., lmp. Aram., 

Palm. (DISO 20:28ff.), J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 29)]. 
bastan, band-, to bind, to fasten; MP 11,44f. 

18. YI;IYTY-WN-: yehayte, impf. 3d p. sg. of hafel hayt"i, to bring, from 'TY (cf. 
above XX:7) [Imp. Aram., Palm. (DISO 29:39ff.), B. Aram., J. Aram., TB, 
Syr., Mand. (Dict. 42)]. 

ävurtan, ävar-, to bring; MP 11,39. 
19. I;ISG-WN-: probably hafel of SGY, to go (cf. above XX:4). 

I;IYTY-WN- (the usual ideogram): ('TY) hafel hayt"i, to bring (cf. above 
XX: 18); occurs also in the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 

ön"itan, *önay-j*ön-, to bring, to Iead; MP 11,144f. 
20. D_!!L-WN-: from DBR or pa"el dabbar or pt. pass. d"b!r (also D_!!YL-WN-, 

cf. MP 11,2, 136), to conduct, to Iead [Imp. Aram., Palm. (DISO 55: 18f.), 
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 102)]; occurs also in the Turfan fragment 
(BSOS 8/1935-37, 391-403). 

nayltan (not n"itan), nay-, to conduct, to bring, to Iead; MP 11,136. 
21. YDLWN-: yidrön, impf. 3d p. pl. of DRY, to carry [J. Aram., TB, Mand. 

(Dict. 113)]; but possibly tobe read instead Y_!!LWN- with a dwarfed B (cf. 
burtan, bar-, to carry (away); cf. below XX:22. 

22. YBL-WN-: (YBL) pa"el yabbel, to carry, to bring [0. Aram., Imp. Aram. 
(D/SO 103:10ff., Lidzbarski, Ephemeris 3:63), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pa!., Syr., Mand. (Dict. 188)]; occurs also in the Turfan fragment (BSOS 8/ 
1935-37, 391-403). 

burtan, bar-, to carry, to bring, to bear, to take away; MP 11,50. 

Chapter XXI 

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII] 

1. DI;IL-LWN-: DlfL, to fear [Imp. Aram., Pa1m., Hatra (D/SO 73:25ff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pa!., Syr., Mand. (Dict. 103)]. 

tars!tan, tars-, to fear, tobe afraid; MP II,192. 
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2. BKY-WN-: BKY, to weep [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 36:32ff.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 64)]. 

grlstan, griy-, to weep, to cry; MP 11,85. 
3. YJ:ISNN-: ya~sen (ya~senan?), impf. 3d sg. of hafel ha~sen, to take posses

sion ofa thing, from ijSN [Imp. Aram. (DISO 93:27ff.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Syr. (qal tobe strong), Mand. (pa. to preserve, Dict. 151)]; occurs also in 
the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 

dästan, där-, to keep, to hold, to sustain, to maintain, to have; MP 11,59f. 
4. MJ:IY-TWN-: MijY, to strike [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 147: 14ff.), 

B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 258)]. 
zatan, zan-, to strike, to beat, to slay; MP 11,230. 
u nazd köstan- köftan, "and near [to this is] köstan (to pound, to grind; 

MP 11,119) and köftan (to beat, to pound; NP köftanjköbldan; cf. below 
App. (XVIII - XXIII): 16)". 

5. TBL-WN-: TBR, to break [Imp. Aram. (DISO 290), B. Aram., J. Aram., TB, 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 482)]. 

skastan, sken-, to break, to crush, to smash; MP 11,186f. 
6. Sl!K-WN-, SBK-WN-: SBQ, to leave [Imp. Aram., Nab. (D/SO 289:38ff.), 

B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 447)]. 
histan, hil-, to leave, to Iet, to Iet loose, to abandon, to allow; MP 11,100. 

7. SLY-TWN-: SRY, to loose, to unbind [0. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 
319f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 474)]. 

visätan, vis ( äy)-, to open, to Iet loose, to release; M P 11,215. 
8. J:ILK-WN-: ijLQ, to divide, to allot [Syr., Mand. (Dict. 149); generally only 

in nouns, lmp. Aram., Nab. (D/SO 89:46ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal.]. 

baxtan, baxs-, to allot, to distribute, to destine; MP 11,45. 
9. YNPKWN-: NPQ (impf. yinpeqün?), togoout [0. Aram., Imp. Aram., Nab., 

Palm. (DISO 18lf.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Mand. (Dict. 304)]; occurs also 
in the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 

uzltan, to go out; MP 11,199. The pres. stem given here, uzln-, is originally 
that of the caus. (recorded in the Ps.). 

10. YJ:IB-WN-: YHB, to give [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 105f.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 189)]. 

dätan, dah-, to give; to create; MP 11,60. 
11. YNSBWN-, YNSlJWN-: yinseiJün, impf. 3d p. pl. of NSB, to take [Imp. 

Aram., Palm. (DISO 179:43f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
302)]. 

statan, stän- (here written istatan, istän-), to take; MP 11,180. 
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12. MKBL-WN-, MKJ:!L-WN-: (QBL) pa"el pt. meqabbel, to receive [Imp. 
Aram., Nab., Palm. (D/SO 248), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Dict. 404)]. 

patigriftan, pat!r-, to receive, to accept, to take up; MP 11,156. 
13. Y!;!N~L-WN-, YI:IN~L-WN-: yehanrlün, impf. 3d p. pl. of hafel han~el, to 

take away, to take back, to deliver, from N$L [Imp. Aram. (KAI 266:7, 
DISO 185), B. Aram., J. Aram., TB, Syr.]. 

appurtan, appur-, to rob, to seize and carry off; MP 11,28. 
14. B'Y-I:IWN- (-h- through influence of the Prs equivalent [pres. st.]?): B'Y, to 

seek, to ask, to wish [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 
39f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 44)]. 

x"ästan, x"äh, to wish, to desire; to call, to summon; to ask, to demand; 
MP 11,22lf. 

15. I:INI:IT-WN-: (NlfT) hafel han~et, to put (down) [Imp. Aram. (DISO 
177:20ff.; Nab., Palm. only qal, to go down), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 292)]. 

nihätan, nih-, to put, to place, to lay down, to deposit; MP 11,138. 
16. ZJ:!.N-WN-: ZBN, to buy [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 7lf.), B. Aram., J. 

Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 161)]. 
xrltan, xr!n-: to buy; NP xar!dan, xar-; MPrs *xrydn, xryn- (S), pres. xyr

(A-H II); Verbum, 200f. 
17. MZJ:!.N-WN-: (ZBN) pa"el pt. mezabben, to sell [Imp. Aram., Nab., Palm. 

(DISO 7lf.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 161)]. 
fröxtan,frös- (originally fravaxtan,frava(x)s- < frä + Av. (1330) 1 vak-), 

to sell; NP furüxtan,furüs-; MPrs pres. prwxs- (S); Verbum, 174. 

Chapter XXII 

"22nd [chapter]: may the end (fraiäm; MP 11,78) [be] propitious (snäyisn; MP 
II, 187) !" 

1. YLYD-WN-: yefl(J pt. pass. of YLD, to bear [Imp. Aram. (DJSO 107:20f.; 
Nab. itp. and noun), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr. (Mand. itp. and metath. 
YDL, Dict. 192)]. 

zätan, zäy-, to bear, to give birth to; to be born; MP 11,230. 
2. YI:IWWN-: yihwön, impf. 3d p. pl. of HWY, tobe [0. Aram., Imp. Aram., 

Nab., Palm. (DISO 63), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
133)]. 

bütan, b( av )-, to be, to become, to occur, to arise; MP 11,51. 
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3. NKS-WN-: NKS, to kill, to immolate [Palm. (only noun, DISO 179: 18), 
J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 301)]. 

kustan, kus-, to kill, to slaughter; MP 11,121. 
4. YKTLWN-: yiq["lün, impf. 3d p. pl. of QTL, to kill [0. Aram., Imp. Aram., 

Hatra (DISO 257), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (G'['L, 
Dict. 87)]. 

özatan, özan-, to kill; MP 11,146f. 
5. Y-MYT-WN-: pt. pass. mzt of MWT, to die [0. Aram. (pf. mt, impf., inf., 

DISO 145:27ff.), lmp. Aram., Nab., Palm., Hatra (all pf. myt, DISO 
145:29ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr. (all pf. myt), Mand. (mit, Dict. 263)]; 
adapted to the impf. forms of type YKTLWN. 

murtan, mir-, to die; MP 11,134. 
6. 'BL-WN-: 'BR, to pass [0. Aram. (only caus.), Imp. Aram., Hatra (D/SO 

202:29ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 4)]. 
viturtan (also vitartan), vit!r-, to pass; MP 11,216. 

7. :BL-WN-: variant orthography of the previous entry. 

Chapter XXIII 

"23rd [chapter]: about (lit. what [is] the way of) ideograms (uzviiristjuzviirisn, 
'interpretation') for scribeship" 

1. Y-KTYB-WN-: k'ifb (Prth ideogr. KTYB) pt. pass. of KTB, to write [Imp. 
Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 128:20ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 225)]; adapted to the common impf. forms. 

nipistan, nipes-, to write; MP 11,141. 
2. f.ITYM-WN-: &ailm, pt. pass. of lfTM, to seal [Imp. Aram. (DISO 98:21, 

uncertain), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 154)]. 
iivastan, iivas-, to seal; MP 11,36. 

3. SDR-WN-, SDR-WN-: (SDR) pa"el saddar, to send [lmp. Aram., Palm. 
(DISO 292: 18ff.), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 450)]. 

frestiitan (jrest!tan),frest-, tosend; MP 11,79. 
4. Yf.IMTWN-: y•ham{ön, impf. 3d p. pl. of hafel ham{!, to come, to arrive (in 

common Aram. 'to bring'), from M'['Y, to reach, to arrive [lmp. Aram., 
Palm. (DISO 148: 18ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Mand. (Dict. 
264)]. 
ras!tan, ras-, to arrive, to attein, to reach, to mature; MP II, 167. 

5. KLY-TWN-: QRY (old QR'), to call [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 263), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 414)]. 

x"iindan, x"iin-, to call, to summon, to read; MP 11,220. 
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6. MNY-TWN-: MNY, to count [Imp. Aram., Nah. (D/SO 159: 16ff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 274)]. 

ösmurtan, öSmur- (ösmlir-), to count, to reckon, to calcu1ate, to account for, 
to enumerate; MP 11,146. 

7. 'SMH-N-: 'cesme (for .semt) pt. pass. of SM', to hear [0. Aram., Imp. Aram., 
Pa1m. (DISO 309f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
469)]; the form here of Mand. type. 

äsnutan, äsnav-, to hear; MP 11,34. 
8. YD'-YTWN-: YD', to know [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 104:46ff.), Pa1m. 

(in names, Stark, Personal names 24f., 90f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 188)]. 

dänistan, dän-, to know; MP 11,57. 

Appendix (XVIII-XXII/) 

1. Verbs not found in the preceding chapters, but inserted after eh. XXIII in Codd. 
U2 and U5 ( v. J.), mostly also found in P 

1. SLK-WN-: SRQ, to paint, v. above X:25. 
handutan, handäy-, to smear, to p1aster, to anoint; NP andudan, andäy-; Ps. 

(131.10,17) 'nwtky, the anointed (i.e. Messias). 
2. +1:fTY-WN-: lfTY, to sin, to transgress [Imp. Aram. (noun), Pa1m. (DISO 

85:33ff.), B. Aram. (noun), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 140)]. 
töxtan, (töi-), to pay a debt, to give back, to atone; MP 11,194; Verbum 

182; Benveniste JA 1936, 208. 
3. Y-GBI:f-WN-: GBH, tobe high [Imp. Aram. (adj., DISO 46:24), J. Aram., 

TB]. 
afrästan, ajrlis-, to e1evate, to lift; NP afrästan (afräxtan), afräz-; MPrs 

'br'st (Verbum 187). 
4. YKLWN-: yiqrön, impf. 3d p. pl. of QRY, to read (cf. above XXIII:5 

KLYTWN). 
uzvärtan, (uzvär-), to know, to interpret, to read; MPrs 'zw'rdn (S), 'zw'r

(A-H II); MPrth 'zw'r- (A-H 111); cf. uzvärisn, interpretation (i.e. 'ideogram'); 
MPrs 'zw'rysn (S); Schaeder, Iran. Beitr. I, 208f.; Polotsky, Museon 1932,283 

5. KPL-WN-: (QPL) pa"el qappel, to roll (up) [J. Aram. (pa.), Chr. Pal. (qal 
and pa.); to roll away, scrape off, remove, J. Aram., Syr., Mand. (Dict 414), 
all qa1]. 

östartan, (östar-), (or ustartanfustar-), to shave, to erase; NP suturdan, 
sutur-; MPrth 'wystr- (List 80). 
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6. YJ:IRKN[W]N-: yeharkenun, impf. 3d p. pl. ofhafel harken (of RKN), to lean 
(one's ear) [J. Aram. (TJ Jer. 25,4), Chr. Pal. (Ps. 44,11, 85,1), Syr.]. 

niyö(x)fitan, (niyö(x)s-), to Iisten; MP 11,143. 
7. Y-S,PL-WN- (written YSPL- through infl.uence ofthe pres. st. spar-?): (SPL) 

perhaps pa"el sappel, to abase; [Imp. Aram. (haf., DISO 317: 5), B. Aram., 
(haf.), J. Aram. (af.), TB (af.), Syr. (pa.), Mand. (af., Dict. 472)]; or rather a 
quasi-ideogram < spwltn'? 

spurtan, (spar-), to trample; MP II, 179. 
8. BL(L)WN-: probably a variant of XXII:6 'BL-WN-. 

vitartan = viturtan, v. above XXII: 6. 
9. KLL-WN-: (QLL) pa"el qallel, to make light, to belittle, to deride [lmp. 

Aram. (qal, tobe contemptible, DISO 259:8), J. Aram., TB (af.), Syr., Mand. 
(Dict. 413)]. 

äsuftan, (äsöp-), to disturb, to confuse; NP äsuftan, ä§öb-; cf. MP 11,34f. 
(äsöp), 35 (äsuft-käreh), 216 (visuftan, visöp-). 

10. SYM-WN-: SYM/SYM, to place, to establish [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 
297), B. Aram., J. Aram. (Lev. 19,14), Syr., Mand. (Dict. 321)]. 

hangästan (also hangärtan), (hangär-), to consider, to calculate, to deter
mine; MP 11,95. 

11. (TJ:ITWN-tn', spurious ideogr. for Ir.) + taxtan, to reach, to attain; OP *Oak
= Av. (1552 sq.) 1sak- (v. sac-, MP 11,171). 

yäftan (generally ayäftan, ayäp-), to reach, to obtain; MP 11,40. 
12. YJ:IK[D]J:IWN-: yehaqde~un, impf. 3d p. pl. of hafel haqde~, to infl.ame, to 

(cause to) burn, from QD!f [J. Aram. (qal), Syr.]. 
täftan, (täp-), to (cause to) burn, to excite, to shine; MP 11,189. 

13. NP~-WN-: NP$, to pour out, toshake [J. Aram., Syr. (pa. to break), Mand. 
(Dict. 303)]. 

afsurtan (or aj§ärtan, aj§är-), to press, to crush; NP aj§urdan, aj§är-. 
14. +YDYH_WN-: yedzbun, impf. 3d p. pl. of DYB/DWB, to flow [J. Aram., Syr., 

Mand. (Dict. 103)]. 
rextan, (rec-), to fl.ow, to pour; MP 11,169. 

15. SLP-WN-: SLP, to draw (out) [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
469)]. 

hixtan, (hanj-), to draw (water); cf. above XVIII: 14. 
16. DKL-WN-, (DKR-WN-, DKK-WN-); DQR, to pierce [J. Aram., TB, Syr., 

Mand. (Dict. 113); cf. DQQ, to grind, B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. 
(Dict. 113)]. 

köftan, (köb-), to beat, to pound; NP ,...., ; cf. MPrth kwbg, kick, stumble 
(List 84), vexation (MHC); NP köftah, vexed, pounded (and minced meat). 
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17. LKI:I-WN-: * RQ Yj* R 'H, to think, to calculate(?); cf. above XIII: 7 + LK Y'N' 
and XIII: 11 +LKW'N'. 

handefitan, (handes-), to think, to reflect, to ponder; MP II,94f. 
18. NBT-WN-: NBT, to grow (up) [J. Aram., Mand. (Dict. 287)]. 

rustan, (rod-), to grow; MP 11,171; cf. above XVIII:l6 (giving the ideogr. 
KDI:I-WN-). 

19. KYM-WN-: (QWM), pa"el qayyem, to erect, to establish, to confirm 
[0. Aram. (qal), Imp. Aram., Nab. (haf., af.), Palm. (haf., af.), Hatra (af.) 
(DISO 254), B. Aram., J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 
407)]. 

virästan, (viräy-), to prepare, to arrange, to adorn; MP 11,213. 
20. YI:JNKLWN-: (NQL) yehanqefün, impf. 3d p. pl. ofhafel hanqel, to eject, to 

clear away [Syr.]. 
vitärtan, (vitär-), to cause to pass, to transport, to endure; MP 11,216f. 

21. 'LPL-WN-: possibly 'RPL for 'RBL, to sift, to riddle [J. Aram., Chr. Pal., 
Syr.]. 

x"astan, (x"äh-), to trample, to thresh; MP 11,221; cf. above XVIII:5. 

2. Verbs found in the preceding chapters, but repeated in the Appendix with some 
variants 

See "Transliteration and transcription" and above XX: 14 ditan, XXIII:2 ävastan, 
XVIII: 19 vextan, XXI: I tarsitan, XVIII:5 x"astan, XVIII:20 äpistan, XIX:6 
ärtan, XIX: 7 vextan, XX: 5 davitan, XVIII: 11 dritan, XVIII: 14 hixtan, XIX: 8 
sristan, XXII: 4 iizatan, XX: 20 nayitan, XXI: 7 visätan, XX: 3 estätan, XXI: 11 
statan, XXI:9 uzitan, XX:4 raftan, XX: 12 virextan. 

Chapter XXIV 

I. L[Y] (Ps., inscr. L Y): Ii for, to me [0. Aram. (Degen 62 supra, Segert 226 
infra), Imp. Aram. (DISO 130f. passim), B. Aram. (Bauer-Leander 259r), J. 
Aram. (Dalman, Gramm. 225 infra), Chr. Pal. (Schulthess, Lex. 99 infra), TB 
(Margolis 35), Syr. (Payne Smith col. 1865ff.), Mand. (Nöldeke, Mand. 
Gramm. 198-200)]. 

man, cas. obl. of pers. pron. Ist p. sg., me, by me; also used as cas. rect. 'I'; 
MP II,124. 

2. LK: läk, for, to thee [see XXIV: 1]. 
tii, pers. pron. 2nd p. sg. cas. rect. and cas. obl., thou, thee, thy; MP 

II,l93f. 
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3. LNH (Prth LN): lanä, for, to us [see XXIV: 1]. 
amä(h), pers. pron. 1st p. pl. cas. rect. and cas. obl., we, us, our; MP 11,14. 

4. LKWM: t•köm, for, to you [Imp. Aram. (Segert 227), B. Aram. (Bauer
Leander 259r)]. 

smä(h), pers. pron. 2nd p. pl. cas. rect. and obl., you, your; MP 11,187. 
5. LY-c, see above XXIV: 1. 

man-ic, and me, me too; cf. MP 11,52. 
6. api-m = u-m, and (by) me; much contested, v. MP 11,19f. 
7. api-t = u-t, and (by) thee; see the preceding entry! 
8. 'YT' (inscr. 'YTY): 'iiay, it exists, there is [Imp. Aram., Nab., Palm. (D/SO 

12:2lff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. Dict. 15)]. 
hast, pres. 3d p. sg. of h-, to be; abstr. subst., existence; MP 11,98. 

9. LZNH (inscr. LZNH): li-znä, to this (man etc.) here [zenä 0. Aram. (Degen 
§ 39, DISO 78:37ff.), Imp. Aram., Nab. (DISO 78:4lff.), later denä]. 

im, dem. pron., this here (near to the speaker); MP 11,106; im-sän, these 
(for the pl. of im; MP 11,106). 

10. ZY (so when followed by encl. pron.; otherwise ZY written with a ligature 
looking like Y): zl, the rel. pron. [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 71 :33ff.), later dl, de; cf. KZY below XXV:47]. 

i-m, rel. pron. or i~äfat and encl. pron. 1st p. sg.; M P II, 105 f. 
11. ZNH (Ps., inscr. ZNH): zenä, later denä, this here (cf. above XXIV:9 LZNH). 

en, dem. pron., this (here); MP 11,71. 
12. ZK, Z.K: zek, that there [Imp. Aram. (DISO 76:3f.), later dek, B. Aram.]. 

än (or hän), dem. pron., sg. and pl., referring to what is distant from the 
speaker oralready mentioned, that; MP 11,93f. 

13. 'LH: '0!/eh for /eh, to, for him [Mand. (Nöldeke, Mand. Gramm. 353)]. 
öi (or ö), dem. and det. pron., this; also the pers. pron. of the 3d p.: he, 

she, it; pl. öisän (here written ösän), they, them, these, both cas. rect. and 
obl., independent or adj.; MP 11,144. 

14. api-s = u-s, and (by) him, her; cf. above XXIV:6. 
15. ZY-s = i-s, rel. pron. or i~äfat and encl. pron. 3d p. sg.; cf. above XXIV: 10. 
16. ZY-t = i-t, rel. pron. or i~äfat and encl. pron. 2d p. sg.; cf above XXIV: 10. 
17. avis (normally written 'wbs), to him, her, it; (referring back to encl. pron.) to; 

MP 11,38f. 

Chapter XXV 

1. MDM (misreading of QDM): godäm, before (a p.) [0. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Palm., Hatra (DISO 251 :29ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, 
Syr., Mand. (Dict. 406)]. 

apar, above; over, on; on to; MP 11,22. 
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2. L'L': le-'ellii, upwards [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 210:20ff.), B. Aram., 
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 237)]. 

ul, up(wards); MP 11,198. 
3. TMH: tammii, there, yonder [Imp. Aram. (Segert 236), B. Aram. (J. Aram., 

Mand. tiim, J. Aram., Syr., Mand. tammiin); cf. XXV:45 LTMH]. 
iinöd (iinöi), there; MP 11,19; cf. MacKenzie BSOAS 41, 502. 

4. 'YK: 'ek, how [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 11 :46ff.), J. Aram., Syr., 
Mand. (Dict. 14); J. Aram. 'ekii, Syr. 'ayka, where?]. 

kü, where?; where; when; for; than; that; MP 11,119f. 
5. MH: mii, what [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 144:5ff.), 

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 237)]. 
ce, what?; what; because; for; since MP 11,54. 

6. MNW: mannü, who [Imp. Aram., Palm. (DISO 157:41, 43), J. Aram., Chr. 
Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 246)]. 

ke, who?; who; which; MP 11,116f. 
7. 'YMT: 'emat, when [Imp. Aram. ('mt, DISO 18: 17ff.), J. Aram., TB 'immat, 

Chr. Pal., Syr. 'emmat, Mand. 'mal (Dict. 352)]. 
kad (kai), when?; when; MP 11,109. 

8. 'MT: 'amat, when (generally = 'YMT, cf. above XXV:7). 
ka, when; as; because; though; if; MP 11,108f. 

9. I:IKYN': haken, so, in this way [Imp. Aram. (Armazi, DISO 65: 8), J. Aram., 
Syr. (hiikan )]. 

etön, thus, in this way; such; MP 11,72. 
10. cigön (the normal writing) = cün, how?; so as; as, like; because; as soon as; 

MP 11,54. 
11. ögön = ö iiivenak, so, in such a manner; MP II, 143 (12). 
12. iiiven (the normal writing) = iiyln, rites, customs; MP 11,12. 
13. evar (two variant spellings), true; verily, certainly; MP 11,73. 
14. 'D: 'ad, until [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 203), J. Aram., 

Chr. Pal., TB, Syr.]. 
tii(i), until, as long as, as far as; in order that; MP 11,189f. 

15. 'DYN- (-n phonetic compl., not final strake): '"'dayn, then [lmp. Aram. 
(DISO 4:33ff.), B. Aram., J. Aram.]. 

aigin ( < adak-in), then, by then, in that case; -in is probably a petrified 
occurrence of the obsolete encl. pron. of the Ist p. pl. (inscr. 'DYN-n 
HajB:5); MP 11,9. 

16. enyii (the normal writing) = anyii, otherwise; MP 11,71. 
17. aiviip (the normal writing) = ayiip, or; MP 11,12. 
18. I:IT: *~at(t) < *~ad-t, once [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (~d, fern. 
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~dh/~d', one, D/SO 9: 15ff.), B. Aram. (~ad, fern. ~adä), J. Aram. (id.), TB 
(id.), Syr. (id.), Mand. (id., Dict. 116)]. 

hakar (agar), if; MP 11,89. 
19. vindak-vitav(?), shooting range(?); MP 11,213 s.v. vindak (unlikely reading; cf. 

MacKenzie BSOAS 41, 504 c.n. 4). 
vitävan (Prth inscr., HajA: 1), shooting range; MP 11,217, (hut cf. ahove). 

20. 'LYK: 'arrlk, long [Imp. Aram., Hatra (DISO 25:2f.), J. Aram., Chr. Pa!., 
TB, Syr., Mand. (Dict. 37)]. 

dagr (der), long, far; MP 11,56. 
21. LI:IYK: ra~~lq, far, distant [Imp. Aram., Nah. (DISO 279:32ff.), B. Aram., J. 

Aram., Chr. Pa!., TB, Syr., Mand. (Dict. 419)]. 
diir, far, distant, aloof; MP 11,67. 

22. kahvan (the normal writing) = kuhan, old; MP 11,109. 
23. K'N: ke-'an, now [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 125:1ff.), B. Aram., 

J. Aram.]. 
nun, now; MP 11,143. 

24. yävar (the normal writing) = jär, time, occasion; MP 11,226. 
25. I:IN': hänä, this [Syr.]. 

e (et), this; MP 11,69f.; naz, prohahly for nazd and thus e naz, this 
near(hy). 

26. KR': kbllä, all [0. Aram., Imp. Aram., Nah., Palm. (DISO 119), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pa!., TB, Syr., Mand. (Dict. 206)). 

har, every, each, all; MP 11,96. 
27. +KBYR, KBYR (written KBD): kabblr, great [Syr., Mand. (Dict. 195)]. 

vas, many, much; numerous; MP 11,204f.; (vas martöm, many people; 
example of its use). 

28. hak (ak, cf. MP 11,12) = hakanen, together, at one time; equally; MP 11,89. 
29. hemöden (or hämöden, the normal writing) = hamöyen, of every kind, all, 

whole; MP 11,92. 
30. M'LH: mäle, full [Imp. Aram. (DISO 151: 15), J. Aram., Chr. Pa!., TB, Syr. 

(all mefe), Mand. (Dict. 244), the verh ML' also 0. Aram., (D/SO 151 :4), 
B. Aram.]. 

purr, full; MP 11,162. 
31. nihang (the first writing is the normal), little, small, few; < ni-sang-, "without 

weight" (nisang is the NW and nihang the SW form). 
32. BR' (inscr. also BL'; cf. Prth LBR'): barrä, the outside [Imp. Aram., Nah., 

Palm. (DISO 43: 12ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pa!., TB, Syr., Mand. (Dict. 
50)]. 

be, outside; off, out; except, hut; MP 11,46f. 
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33. KN: ken, so [0. Aram., Imp. Aram. (DISO 122: 19f.), B. Aram., J. Aram., 
Chr. Pal., TB, Syr. (then), Mand. (Dict. 213)]. 

'L: 'al, over, against, towards [0. Aram., Imp. Aram., Nah., Palm. (DISO 
208f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 349f.)]. 

(ö), to, at; until; the ideogr. KN originally represented Mir (MPrthPrs) öh, 
thus, in BP, having lost its final -h, it is used as ö, but chiefty as a prev.; M P 

11,143. 
34. MN: min, from, of, than [0. Aram., lmp. Aram., Nah., Palm. (Degen 62, 

Segert 228, 342, DISO 155ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.; Mand. also 
together with (Dict. 273f., Nöldeke, Mand. Gramm., 193f.)]. 

hac, from, of, than; MP 11,88. 
35. yuvat (the normal writing) = jüt, separately, differently; MP 11,227. 
36. LWTH: f•wäteh, together with him, towards him [Imp. Aram. (Segert 227, 

DISO 29:8ff.), Palm. (Cantineau, Gramm. 138), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 232)]. 

apäk, together, together with, with; MP 11,21. 
37. +qm- (-r is phon. compl.): fe-~ad, up to, opposite, [B. Aram., J. Aram. 

(Dalman, Gramm. 232), Syr.]. 
tar, beyond, through, via; aside; MP 11,191. 

38. BYN: ben, between, in [0. Aram., (bny, Degen 62 n. 39a), Imp. Aram., Nah., 
Palm. (DISO 34:20ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 
61 )]. 

andar, in, to, against, concerning; MP 11,18. 
39. (andar öi, concerning him; seems to depend on a misinterpretation of the 

older form of the ideogr. ~YN as B-'w.) 
40. L': lä, not [0. Aram. (/-, Degen 64), Imp. Aram. (Segert 232), Nah. 

(Cantineau, Nabateen, 1 :99), Palm. (Cantineau, Gramm. 135), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 227)]. 

ne (here written na, with -k denoting short final -a; cf. above XXV: 8 ka ), 
no, not; MP 11,137. 

41. 'L: 'al, not [0. Aram. (Degen 64), Imp. Aram. (DISO 13:25ff.), B. Aram.]. 
mä, not (prohibitive}; MP 11,122; (added are two examples of mä with the 

imp. pl.: mä kunet, do not do!, mä ravet, do not go!). 
42. L'Wf.IL: te-'bMa)r, backwards [J. Aram. (Gen. 49,17), Chr. Pal., Mand. 

(Nöldeke, Gramm. 359)]. 
apäc, back, backward, again; MP 11,20. 

43. L'YT' (inscr., Ps. L'YTY): letay, is not [lmp. Aram. (1/'/'yty, Segert 232, 
DISO 12:28ff.), B. Aram.; cf. above XXIV:8 'YT'; later Iet, layt, J. Aram., 
TB, Syr., Mand. (Dict. 228)]. 

a-vinn, not gaining, not winning; MP 11,37f.; this word is explained by a 
full phrase: hec'in nest (L'YT') hacis, there is nothing from it. 
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44. ahanün (with var. orth.?), now, yet, still; MP 11,10. 
45. LTMH: 1•-tammä, there [cf. TMH above XXV:3; the comp. with /'- not 

otherwise known in Aram., but J. Aram. (Dalman, Gramm. 218), Syr. [•
tammän]. 

etar, here; MP 11,72. 
46. L'YN' (inscr., Ps. L'YNY): /•- 'ene, before, in the presence of [Imp. Aram. 

(DISO 207:27), Syr.]. 
pes, before, earlier; MP 11,161. 

47. KZY: k•zz, when [0. Aram., lmp. Aram. (DISO 74:57ff.); later kdy, Palm. 
(Cantineau, Gramm. 140), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., kdTB, Syr., Mand. 
(Dict. 225)]. 

has, early, in the beginning; MP 11,97; Nyberg, Henning vol. 343-348. 
48. 'l:IL (inscr. 'l:IL): 'a~ar, afterwards [Imp. Aram. (DISO 10: 19ff.), B. Aram.]. 

B'TL (orig. Prth ideogr. for paS): bätar, after [0. Aram. ('sr, DISO 
27:42ff.), Imp. Aram. ('tr, DISO 27:45), Palm. (btr, DISO 45:39ff.), Nab. 
(b'tr, DISO 45:4lf.), B. Aram. (b'tr), J. Aram. (btr, TO), Chr. Pal., TB, Syr., 
Mand. (Dict. 51)]. 

pas, behind; afterwards, then; MP 11,152. 

Chapter XXVI 

1. nevak (the normal writing) = nek, good, beatiful, favourable; MP 11,137f. 
2. SPYL: sapplr, lovely, pleasing [0. Aram., lmp. Aram., Palm., Hatra (DISO 

317: 25ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 444)]. 
ZKL: z•kar, male, a male, ram (cf. above XI:6). 
The Iemma reads veh (SPYL)-nar (ZKL) = ariän, i.e. "of good manliness" 

= "worthy"; MP 11,30 (136, 208). 
3. SWBL': sabrä (subrä), hope [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 324); SBR 

otherwise to intend, B. Aram., to understand, J. Aram., TB also to think, 
Syr. id., Mand. to learn (Dict. 316)]. 

ömet, hope; MP 11,144. 
4. DKY': dakyä, pure [lmp. Aram. (DISO 76: 18f.), Palm. (zky', n. pr., Stark 

86), J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 99)]. 
päk, clean, pure; MP 11,150. 

5. SRM: Näm, peace, welfare [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 303f.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 467)]. 

dröt, benediction (in salutations etc.), welfare, prosperity; MP 11,66. 
6. SLY' (with -tar: SLY-): saryä, st. emph. or fern. of pt., stinking [TB, Syr., 

Mand. (Dict. 315), or siryä, stinking, bad, J. Aram.]. 
vat, evil, bad; MP 11,206. 
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7. SLY-, cf. above XXVI:6. 
vattar, comp. of the preceding, worse, the worst (generally used as an 

emphatic pos. instead of vat); MP 11,206. 
8. +YKL: yaqqir, heavy, dear, difficult [Imp. Aram. (DISO 110:29f.) B. Aram., 

J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 187)], or yeqar? 
garän, heavy, hard, grave, difficult; MP 11,81. 

Chapter XXVII 

"Time and division of the years; thanks [be] to the Creator Ohurmazd" 

I. SNT: senat, st. cstr. of abs. senä, emph. sattä, year [0. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Pa1m., Hatra (DISO 312f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., 
Mand. (Dict. 471, 460, 464)]. 

sä!, year; MP 11,173. 
2. BYRI:I: bira~ < be-yera~ (st. cstr.), in the month of ... , emph. yar~ä, month 

[Imp. Aram., Nab., Pa1m., Hatra (DISO 111: 15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 185)]. 

mäh, month; moon (regu1arly written m'h); MP 11,123. 
3. YWM: yöm, day [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Pa1m., Hatra (DISO 108), 

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 190)]. 
röc, day; MP 11,170. 

4. L YL Y': lelyä, night [0. Aram., Nab. (DISO 138: 6ff.), B. Aram., J. Aram., 
Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 236)]. 

sap, night; MP 11,184. 
5. hasvar ("previous1y", from has, cf. above XXV:47, and suff. -var) = parer, 

the day before yesterday; NP "'; < *para-ayara, possib1y Av. *parö.ayara-: 
Horn, NPEt., 69. 

6. +YTM'L: 'itmäl, yesterday [J. Aram. (TO), Syr.]. 
dek (dik), yesterday; NP di; < *diyaka-, SW form of *ziyaka-. 

7. MI:I'L (usually written MI:IL): me~är, tomorrow [Imp. Aram. (DISO 
148:3ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

fratäk, tomorrow; MP 11,77. 
8. MI:IKL +BYWM-'I:IL: mehäkel ( < min häkel, Syr. häkel and mekel; or 

+MI:I'L, cf. above XXVII:?) be-yöm 'a~ar, from here to the next day. 
pas-fratäk, the day after tomorrow; NP pas-fardä. 

9. 'DN': 'iddänä, time [Imp. Aram., Pa1m. (DISO 204:41 ff.), B. Aram., 
J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 341)]. 

zamän, jamän, time; MP 11,228. 
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10. bahmen ( < vohu-manah, i.e. vahjujman, the 11th month) vahär, spring; 
MP 11,201. 

11. +'WTL': 'uträ, opulence [Imp. Aram. (DISO 224:49), J. Aram., Chr. Pal., 
Syr., Mand. (Dict. 347)]. 

hämen, summer; MP 11,91. 
12. +LSP'N': raspänä (or rasbänä?) of *RSB(?) [cf. Aram. RFS, to trample] or 

loan from Ass. rasäpu (rasäbu), to strike? 
pätez, autumn; MP 11,155. 

13. zarvän (properly: old age, decrepitude; Av. (1684) zaurvan-) = damistän (or 
zamistän), winter; MP 11,57. 

14. L'LMN: te- 'ä[emln, to eternity [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 213: 15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

yävetän, perpetual, eternal; MP 11,226. 
15. harne (variant orthographies), always; MP 11,9lf. 
16. emiir (variant orthographies), calculation, number; Paz. imar; < abi- (aiwi-) 

+ Av. (1142sq.) 2 mar-; cf. mar, MP 11,125f., and ämär, MP 11,14. 

Chapter XXVIII 

"[Names of] the days [of the month]" 

1.-30. Cf. MP 11,170 (s.v. röc); some ofthe individual names arealso treated 
there (s.v.). 

31. (An explanatory paragraph, written in full sentences:) "Thirty days make a 
month, each month in succession (patlsär, v. M P II, 156; glossed with pastäk, 
from pas and täk, täi) from [the day] Ohurmazd to [the day] Anagrän: the 
first month [is] Fravartin month, [the 2nd] Art-(Urt-)vahist month, [the 3rd] 
Harvadat month, [the 4th] Tir month, [the 5th] Amurdat month, [the 6th] 
Sahrevar month, [the 7th] Mihr month, [the 8th] Äpän month, [the 9th] Ätur 
month, [the 10th] Dadv month, [the 11th) Vahuman month, [and the 12th] 
Spandarmat month. Together with the 5 days [which] they call the Good Five 
(i.e. the gähänbär; cf. MP 11,80) [and which] are Ahunvat (Av. (284) 
ahunavaitl- [gäßä-]), Ustavat (Av. (420) ustavaitl-), Spandmen (Av. (1621) 
spantä.mainyü-), Vahuxsahr (Av. (1432) vohu.xsaßrä-), Vahistöist (Av. 
(1403) vahistöistl-), it makes 365 days. [This] is one year.". 

(The version of 0 has exactly the same contents, although in somewhat 
different order and arrangement.) 
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Chapter XXIX 

I. nazdist (MP II,l37) = nax"ist, first; MP II,136. 
J:ID- (-wk' phon. compl.): ~ad, one [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Pa1m. 

(DISO 9: 15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 116)]. 
yak (SW form; Paz. and NP"'; older:) evak, one: MP II,73; (NW form ev, 

cf. MP II,70, s.v. 2 e). 
2. TW!!: tub, again [lmp. Aram., Palm. (DISO 324:23ff.), Nab. (Cantineau 

155?), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 
dit, second, other; again, further, then; MP 11,63f. 
TLYN: teren, two [lmp. Aram., Nab., Palm. (DISO 334:27ff.), B. Aram., 

J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 490)]. 
dö, two; MP 11,64. 

3. TLT': teliitä, three [lmp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 305:46ff.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 487)]. 

se (written with a false -h), three; MP 1,173. 
4. 'LB': 'arbii for 'arba', four [lmp. Aram., Nab., Palm. (DISO 23: 16ff.), 

B.,Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (arba, Dict. 36)]. 
cahiir, four; MP 1,173; 11,52. 

5. J:IWMS(Y)': ~umsii (-u- < -a- before -m), five [lmp. Aram., Nab., Palm. 
(DISO 91 :26ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 124)]. 

panj, five; MP 1,173. 
6. ST': s'iä, stii (Syr. '"'stä), six [lmp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 

321: 30ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 464)]. 
sas, six; MP 1,173. 

7. SB': sebii for .seba·, seven [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Palm. (DISO 
289:6ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (saba, Dict. 438)]. 

haft, seven; MP 1,173; 11,89. 
8. TWMNY': tumanyä (-u- < -a- before -m), eight [lmp. Aram., Nab., Palm. 

(DISO 309:8ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 488)]. 
hast, eight; MP 1,173. 

9. TS': tesä for tesa·, nine [Nab., Palm. (DISO 336: 17f.), J. Aram., Chr. Pal., 
TB, Syr., Mand. (tsa, Dict. 491)]. 

nöh, nine; MP 1,173. 
10. 'SL(Y)': ·asrii, ten [0. Aram., lmp. Aram., Nab., Palm. (DISO 223: 18ff.), 

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, SYR., Mand. (Dict. 30)]. 
[dah] (written with the figure), ten; MP 1,173. 

11. 20 = vfst; thereafter figures for tens up to hundred and hundreds up to 
thousand and then (with letters) bevar (ten thousand; MP II,47); cf. MP 
1,173. 
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12. (Coins enumerated from the smallest, pasec, to the biggest, denär:) 1-pasec, 2-
pasec = däng (also written with the abbreviated ideogr. M', for m•'ä, cf. 
above XVI:7) = 1-däng, 2-diing, 3-däng = half-deniir, 4-däng, 5-däng, I 
deniir (refs. cf. above XV: 3, s.v. däng ). 

13. "[Measures for] cloth, clothing (yiimak, MP 11,225); 1-dast, 2-dast, 3-dast, 4-
dast, 5-dast, etc. ». 

Chapter XXX 

I. KP': qabbii, a measure (cf. above XIX:2). 
kap!c, a grain measure; Paz. NP kav!i; cf. above XIX:2. 

2. köf(the regular writing) = köh, hill, mountain; MP 11,119. 
3. KR': kbllii, all (cf. above XXV:26). 

har, every, each, all; MP 11,96; also above XXV:26. 
4. *capar (cf. Steingass, s.v.) = cöp hanbäm, a palisade, a wooden hut; (hanbiim 

= hambiin, NP anbiin, skin bag). 
5. iiviim (var. orthographies), time, age (MP 11,36) = hangiim, time, epoch, 

season (MP 11,95). 
6. hanniim (SW form) = handiim (NW form), limb, member; NP andiim, Aram. 

LW haddiim (Daniel); MP 11,96. 
7. masiitar (MP 11,128 s.v. masiitoreh) = diitmas p!r, an old man great of age; 

NP diid, mih (SW form; possibly -s for -h also in BP: mah), p!r. 
8. bag ( = bay, SW form), Iord (MP 11,42) = bavand, wealthy, majestic; cf. NP 

buvand, proud, arrogant (Steing.); cf. bavandak, -eh, MP 11,45. 
9. B'W: bii'ü, st. abs. of bii'ütii, petition, rogation [B. Aram., J. Aram., Chr. 

Pal., Syr., Mand. (Dict. 57)]. 
bag (bay) iifriis (iifriih), petition to the King or a royal person; cf. MP 

11,10, s.v. äfriis (and also XV:7). 
10. nihviirak (var. orthographies), hurrying (to attack); cf. nihvärisn, MP 11,139; 

above XIV:heading, 8. 
11. snöhr (Iw. from Av. (557) 1xsnao0ra-, satisfaction) = sagr (ser), satiated, 

satisfied; M P II, 172. 
12. [sigar] = *x"iir sikkar, porcupine(?); cf. above IX:3; (*x"iir = xär?) 
13. röbiis (SW form) = röpiih (NW form, the normal writing), fox; NP röbiih. 
14. LB": lab'ii, lion [Imp. Aram. (? DISO 134: 17); cf. Hehr. and other Sem. 

languages]. 
sagr, lion; MP 11,182. 

15. ganj, treasure, treasury (MP 11,81) = nikand, (something which has been) 
dug down, buried ( < ni- + Av. OP (437sq) 2kan-; cf. BP nikiin, buried, 
concealed). 
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16. nikang = kark, some kind of fowl, partridge; cf. above VIII:4. 
17. hamiik-vänäktom, the (most) all-vanquishing (cf. viinltan, to vanquish, to 

defeat; MP 11,202) = gaväk-pit, having a father engendering increase (cf. 
gaviikeh, MP 11,82)(?). 

18. danb (SW form) = zanb (NW form), shore, river bank; MP 11,57. 
19. These enigmatic words (excluded by Junker) seem to make up a sentence, 

proverb, or the 1ike: giyii e (pcl.) dazd (old injunctive 3d p. sg. of dazltan) 
sikkar apär, "burning the grass (makes) the porcupine (go) away"(?). 

20. BTY': *ba!fayä, breasts(?) (orig. "duck"? Cf. Syr.; Arab. ba!f). 
senak, breast; NP slnah. 

21. hakurc (together with hklc: hakarc the normal writing) = hargiz, ever, 
always, (with negation) never; MP 11,89f. 

22. aspres, race-course (MP 11,32) = S(lhristiin (MDYN': medlnii, town; cf. above 
11:7) medän (miyän, MP 11,133), centre of the town. 

23. yöviil (NW form; < *yava-barBra- from Av. (1265) yava-, corn and Av. OP 
(933sqq.) bar-, to carry) = juväl (SW form), sack, bag; NP "'; cf. Telegedi 
JA 226 (1935), 236. 

24. döviil = duväl, strap, hide; NP duväl; > *dva-barBra-, pack sadd1e? 
25. NKH: *neqab, fema1e (commonly niqb"ia; cf. above XI:7). 

[miitak], fema1e; MP 11,129. 
26. [NKH]: niqbä, hole [J. Aram., Syr.]. 

mäg, (may), hole; the sacral place (cf. Nyberg, Religionen, 147sqq.); Av. 
(1110) 1maya-; cf. NP mag, magäk. 

27. nazdist (MP II, 137) = nax"ist (MP 11,136), first. 
28. patlsär, unbroken succession (MP 11,156) = pastäk, continuation; NP pastii, 

"carrying forward any business already begun" (Steing.); cf. above 
XXVIII:31. 

29. TWH (inscr. TWB): tüb, again (cf. above XXIX:2). 
dit, second, other; again, further, then; MP 11,63f. 

30. tög = hmär, smär, account, reckoning; cf. MP 11,194, s.v. tögeh. 
31. x"ansand = x"arsand, content, happy; MP 11,220; with an extra explanation 

meaning something like "not jealous of other people's greater prosperity"; 
matär, comer; MP 11,129f.; with adv. ending -ihä and comp. ending -tar: "in 
such a way that he reaches further than (i.e. stands over)"(?). 

32. purslt (var. orthographies), asks, asked; of the vb. pursltan, MP 11,163. 
33. avdom, last, final; finally (MP 11,37) = pasom (for pasen), ultimate, final. 
34. tasom (MP 11,192) = cahärom (MP 11,52), fourth. 
35. halak, irresponsible, foolish, idiot (MP 11,90) = ape-göban (for -göbLsn), 

without speech, dumb. 
36. ahramög (Paz. äsmög), heretic, apostate; MP 11,11. 
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37. I:IWH-: HWY (pf. hawä), tobe; cf. above XXII:2. 
hat (var. orthographies?), 3rd p. pres. subj., het, 2nd p. pl. pres. ind., hast, 

3rd pres. ind., and hend (hend), 3rd p. pl. pres. ind., of 'tobe'; MP I,175; 
11,87f. 

38. mätagdän (the normal writing) = mätiyän, document, book; centre of an 
army; MP 11,128f. 

39. PRG: pefeg, st. cstr. of palgä, pilgä, (subst.) half [Imp. Aram., Nab., Palm. 
(DISO 227f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 360)]. 

nem, half; MP 11,137. 
40. I:IWH-, cf. above XXX:37. 

ham, I am (cf. above XXX:37); also used for ham = same, altogether, also 
(MP 11,90). 

41. SM: sum, name [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 306f.), B. 
Aram., J. Aram., Chr. Pal. (sem), TB, Syr. (sem), Mand. (suma, Dict. 454f.)]. 

näm, name; MP 11,135. 
42:1 nazdist = fratom, first; MP I,l74; 11,77. 
42:2 TW!!, i.e. dit ( above XXIX: 2, XXX: 29) = ditlkar, second; M P I, I 7 4, 

11,64. 
42:3-11 Ordinals from 3rd to 11th; cf. M P I, 174. 
42:12-19 Numbers from twelve to nineteen: thereafter figures for tens from 20 to 

70; MP I,173. 

The end of SI, with variants from s2 and P. 

1. MNGL': mang"lä, sickle [J. Aram. (magg'lä), Syr. (id.), Arab. minjal 
(Fraenkel 133)]. 

däs, sickle; NP "'; cf. Morgenstierne, Minnesskrift Fil. Samf. Göteborg, 
1931, 65-69. 

2. KI:IDH: ka-~adä, 'as one' = tagether [Imp. Aram. (DISO 9:32), B. Aram. 
(Dan. 2,35), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

hamäi (hamäk), all, whole (MP 11,90): [hä'mist], all, total; together; MP 
11,92. 

3. 'NH- (-yg phon. compl.): 'anä, I [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 18:37ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 24)]. 

an, ane, (cas. rect. of 1st p. sg. pers. pron.) I; from an, ane, other, another, 
through abbreviation of an expression of modesty man ane or the like 
("myself'); thus the Iemma should be read ane = man ane; MP 11,16f. 

4. karp (var. orthographies), the external, visible form of living beings (MP 
11,113) = tan, body (MP 11,190). 
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5. kirpak (var. orthographies), virtues, pious duty (duties); MP 11,118. 
6. SLK-WN-yt, -ym = handiiyet, handiiyem; cf. above App. (XVIII-XXIII): I. 
7. KWP': quppii, pole, basket [basket, Imp. Aram. (?, qwp, DISO 256:27ff.), J. 

Aram. (quppe(ii), Syr. (id.), Mand. (qupta, Dict. 409), or carrying pole, J. 
Aram. (qüpii), Chr. Pal., Syr. (quppa)]. 

piiliin, pack-saddle; NP "'; with the addition: "(it is called) kurtmii 
( < Aram. < Lat. cortina, cauldron, etc.) when filled with wool." 

Colaphon of P: 

"Finished in peace on the day Vät [ = 22nd] and the month Artvahist [ = 2nd] in 
the year 1126 from the King of Kings Yazdkirt the Ruler [ = 1756 A.D.], this 
document was written by Dastür Däräb, son of Främröc. Whoever has read this 
document, from him I have the hope that [ke!] he sent [or pres. -ad?] a 
benediction to [be!] the scribe(ship) and regarding the leaving [of] this world read 
[or pres. -ad?] a redemption(?) forme that(?) it will be prosperous, it will be good, 
thus it will be [that] the good(ness) religion of the Mazdayasnians will be 
victorious." 



Wordsfound in S2 and P on/y, or culledfrom other sources 

1. ä: the explanation given by P, certainly = NP ai (Anquetil: Ai = Ö), is not 
acceptable; we have ä introducing the apodosis after hakar = Av. ä, v. MP 
11,9. 

2. ahibäsisn. lt is very improbable that we should have here the ward äsäyisn 
'ease, rest', from äsüdan (Anquetil: Asbaeschne. Asaieschne. Repos, sante, 
donner Ia sante.). In all probability it belongs to the vb. ayy&stan, ayyäs- 'to 
lang for, to yearn for' < *aißyäs- (v. MP 11,4I), and the spelling here 
reftects another form of the development of the prev. aßi- > aißi-: aißy-äs
> ayiß-äs- > ahißäs-, with dropping of y and inserting of h in the hiatus, 
whereas ayyäs-, speit 'dyb- (cf. nos. I6 and I7 below) shows the develop
ment ayiß-äs-, speit 'dyb- > *aiv-äs- > ayyäs-. 

3. ax" 'existence'; Av. (106sqq.) ahu-; MP 11,39. 
4. ahväc 'voice, speech'; NP äväz; identical with eväc < *aißi- vacah-, which 

developed in two directions (as no. 2): aißi- väc > ayißväc > I) ahiv(v)äc 2) 
*ayivväc > ayväc > eväc o,r äväc; MP 11,73. 

5. 'J:IRN: Aram. 'u~rän 'another' [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 
II:7ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal.] =Ir. 'n: an, not recognized by the 
later Dasturs; MP II, I6. 

6. äx"ar 'stable'; MP 11,39. 
7. 'hl'syhy = ahlähehe for ahläyeh; lsl for lhl according to a very common 

inverse spelling ; M P II, II. 
8. 'hl'dyh'wmnd = ahläyeh-ömand with ldl as inverse spelling of lyl. 
9. 'hlyswng: Av. (243) asis Val)Uhi:. 

IO. 'hlsyhy = ahlaheh for ahlayeh, SW development for ahlaveh. 
Il. 'BL': Aram. 'aiJärä 'Iead' [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. I)] = Ir. srüi; NP 

surb. 
I2. We know that the group of letters beginning the ward, NW 'dy'wr SW 

hyy'r, consists of the letters '/hdyb- read in SW hayy-: *adyä(va)-ßära- > 
ayyävär. The spelling here contains a superftuous strake before b; the 
explanation of this we find in the spelling hdywb'l'n (SM 1. 37; before pyt'k 
in ed. Gignoux); initial h a little damaged); Ps. hdyb'lyhy; MP 11,99. 

13. The interpretation of the Iemma proposed in P is quite wrang. The reading 
haya is, of course, out of the question and provoked by the NP explanation 
mär, which was taken in its ordinary sense of 'snake'. This reading should, 
however, scarcely have been hazarded if mär had not been the traditional 
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Iranian reading, which consequently has to be regarded as certain. It must 
therefore be another word than that of 'snake'. Now, if written a 1ittle 
care1ess1y, we see that it coincides with the figurefour ..JW, andin this form it 
is found in the Cosmo1ogy of the Riväyats (PR 130,1-3 = M P I, Text VII). 
In all probabi1ity the ideogr. is Aram. l:IYB = ~ayyäb 'debtor' for Ir. mär 
(v. MP 11,3,126), representing the sign ofmu1tiplication in arithmetics. One 
would be tempted to ernend to bär, which is nowadays the current word, but 
) I. cannot be rejected. 

14. 'ybgt': aibigat 'hostile onslaught' (no NP gl.), borrowed from Av. (88) 
aiwi.gati- which, however, does not have this sense in the passages handed 
down to us; MP 11,12. 

15. 'ybgtk': aibigatak adj. and personal subst. of the preceding word: 'hostile'. 
The exp1anation of the Dastur: yäd 'memory' is of course nonsense. He did, 
however, also know the correct meaning (Anquetil: Souvenir, memoire (ou, 
ennemi)). 

16. hdyb'l: hayyär (NP transliterates xayär) 'helper, friend'; M P 11,99. Here the 
common spelling as against the more complicated one in no. 12. 

17. 'dyb't': ayyät 'memory'; the regular spelling, meaning originally ayißät > 
ayiyät > ayyät; MP 11,41. 

18. 'smyt': ahmet 'hope', one ofthe forms which could develop from the original 
*aßi-mati > 1) NW aßmet > ömet > NP ummed, 2) SW aißimati > 
*ayißimati > *ayißmet > *ayimmet, whence a) ahi(m)met > ahmet (lsl 
inverse spelling of lhl), b) emet (common BP form), or c) aißimati > *avmet 
> ämet (S2 NP translit. ämadjämid); MP 11,144. 

19. I:IDNH'-yt' = NP hamän-ld 'those/these you are'; I:IDNH is 0. Aram. hä
denä, the basic form of Syr. hänä [(Nöldeke, Syr. Gramm. § 63,67); hä-
0. Aram. (Degen § 39, cf. DISO 62: 15ff.); denä (zenä) 0. Aram. (Segert 
§5.1.4.2, DISO 78f.), B. Aram.,]; as far as I am aware, this old form is only 
attested here. 

20. 'YK 'MT (v. XXV:4 & XXV:8) = kü ka; it is glossed with kämak, which 
probably means that kü ka = kü kämak 'wherever'. I think many passages 
of Dk III will be cleared up by this Iemma. 

21. l:I~LN' must be an Aram. word used as an ideogram and glossed by the 
word anäk following in the context. It is so far not attested in Aram., but it 
is evidently a derivative of ~abälä 'injury, damage' [J. Aram., Syr., Mand. 
(Dict. 123); cf. ~bl 'helas!' Palm., J. Aram. (DISO 81 :26ff.)]; MP 11,3, 17. 

22. 'wdyn': öden = NP ä'ln, from aßden the NW form of äiven; MP 11,12. 
23. An excellent example of the mechanical method these lexicographers used: 

cutting up the text in pairs of words and taking the first as the head-word 
and the second as its explanation. Here a sentence has been treated in this 
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barbarous way (Anquetil: Ando. Baiad. Il faut.). What we read here is the 
simple sentence andar apäyet 'needs, is necessary'; the spelling 'ndr instead 
of common 'ndl has attracted the attention of the compiler. 

23a. 'ndrw[n]: andar-rön for common 'ndlwn' forms together with the gl. äld the 
sentence andar-rön äld, cf. MP I,l8 13, 1912• 13 ; MP 11,18. 

24. 'wc': öi 'force' with the form of Iei used in Paz. but now and then also found 
in BP manuscripts; MP 11,147. 

25. 'wyr'c: preceded in s2 by a w = u, which shows that it has been mechani
cally detached from some context. The word is found in a commentary to 
Vd. 556 : 

'd 'MTS 'ytwn' BR' swstn' 's 'I:ILc KR' 3 LYL Y' I:IDwkb'l tn' w wstlg 
e: ka-s etön be sustan, as pas-ic har 3 sap evak-bär tan u vastarg 
PWN gwmyc w MY' BR' swdsn' w wstlg 'MT b'l ZY 'pdwm I:ILLWN-yt 
pat gomez u äp be södisn u vastarg ka bär i avdom §ödet 
' s'dt' [w] 'MT KZY swst' PWN k'ly d'tst'n L' s'dt' w 'MT 'wyl'c 
ä säyet u ka has sust pat käre dätistän ne säyet u ka *a-v'fräz 
swst' , s'dt' 
sust ä säyet 
"that is: when she has to make such purification, then she shall, once after 
every third night, wash body and clothing with bull's urine and water. When 
she has washed her clothes the last time, this [the purification] is valid; if she 
has washed earlier [the reading KZY is the only correct one, found also in 
K5 ; 'wyr'c is unfortunately effaced in K5] according to the prescripts of this 
ceremony, it is not valid; but if she has washed without the (requested) 
preparations, it is valid", that is to say, the purifying washing is valid if the 
preliminaries mentioned in the preceding paragraphs(?) have not been 
carried out(?). I have no indication about the real sense of this technical 
term. 

26. Tobe read 'wy!St = öirust (or öirist): Av. (168 f.) avaoirista-, as is clear from 
the NP transliteration, enigmatic at first sight, given by S2 : 'wö'd; -ö'd goes 
back to the reading -d't found in many MSS. Attested in Vd. 417

·
22

·
25 

avaoiristam, Phi 'wkwrst with the variants 'wwkyld't (2 MSS., one with the 
gl. c..::..:l./9~), 'wd(?)wyld't and 'wwwld't, v. the apparatus to Vd.417 .Common 
to all these variants is that they change the last signs -st to -d't; this 
underlies the reading of S2 :-> U,l. FrO 25b: öirist vartisn hän bavet ka [ ... ] 
avinäs räd sneh apar vartet (ed. Klingenschmitt, p. XVI, No. 700); SnS P 
övrist (transcription by Tavadia; Cod. K20 : ~Ir'). 

27. 'NH: Aram. 'anä 'I' [0. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (Segert 
§5.1.2.1, Degen §35, DISO l8:37ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pa!., 
Syr., Mand. (Dict. 24)]; the NP 'w refiects 'n which has been misread. 
Lemma 'NH: an 'I'; MP II, l6f. 
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28. I:IWH-'h + NP hä: the subjunctive häh, 2nd and 3d p. sg.; v. XXX:37. 
29. I:IWH-'k: hä; it is probable that the final lkl is the stunted form of ancient 

ldl (v. MP 1,131); the form is consequently tobe read häi. Anquetil's Dastur 
has however taken the form I:IWH-'k as the ideographic writing of the (NP) 
plural ending -hä. 

30. One more perpendicular stroke should be added after the initial lhwl, as is 
evident from the NP translation hünist; thus to be corrected to 'wnst' = a
vinast 'being without sin, guileless'; cf. MP 11,213. 

31. Also here one more perpendicular stroke should be added: 'wnstn' with one 
ltl instead of two; read a-vinast-tan 'one whose body (or personality) is 
guileless, spotless'. 

32. hwp: the NP belonging to it, keh, shows that we have to do with a 
determinative followed by the relative pron. lt is the normal Parthian pron. 
hö (v. MP 11,100) + the particle -p so far only known in the NW (v. MP 
II, 147). The gloss reproduces mechanically a context hwp kyh: hö-p ke 'he 
who'. 

33. hwp = xüp; the equivalent xlv reflects the dialect in which ü > I; cf. the 
dialects (NW) of Sangesar and Shamerzäd (Christensen, Dialecto/ogie II, 
pp. 95, 143); ü > 1 in NP dür > dir; in the Caspian dialects: GrlrPh 1,2 
p. 350; in the central dialects: ibid. p. 384; frequent in the Paz. readings of 
the FrP words, v. the apparatus. 

34. hwtdyn' = NP ä'ln; read x"at-den, cf. Av. (1875) x"ä-daenä-. Probably the 
original Iemma read hwtdyn': [hwt] 'dwyn', i.e. x"at-den: [x"at-]äiven, 'of 
one's own religion'. 

35. 'zd'n = azdän < *ast-dän 'ossuary'. The NP gl. is tobe read 'z'n = azzän 
with assimilation of lzdl to lzzl; Phi Vd. 3.5.7.8 passim: 'z'n. 

36. Uncertain: 'ZL'/I:IZL'? Anquetil's Dastur understood the word as babr 
'tiger' (Anquetil: Akbia. Baber. Grand Tigre.), but how to arrive at this 
sense? In Aram. nothing of this sort is known. 

37. 'k's: äkäh 'aware, knowing'; v. MP 11,12f. 
38. arg-var 'old, aged', NP kuhan. From arg 'hardship, pains'; v. MP 11,29. 
39. hlwst': harvist, sup. of har(v), explained by harvisp 'all'; v. MP 11,97. 
40. hm'hk': hamäxak 'fellow', v. MP 11,90, explained by ham-säyah 'neighbour'. 
41. hm'k: I) hamäk, g!. NP hamah, 2) with lkl as a stunted ldl: hm'd: harn-e, g!. 

NP haml. 
42. hmyk; hami'k 'always' = NP hamesah. 
43. The same as no. 2: 'sb'ssn' with lsl for lhl = ahibäsisn, with the same gl. 

äsäyisn. 
44. Slight corruption of 'symyn: asemen 'of silver' = NP si'mln. 
45. 'stwb'n', NP gl. ustuvän 'firm, solid': ästavän (v. MP II, 32f.); Anquetil: 

Astevan. Os, fort. 
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46. 'stwb'l: astuviir 'firm, strong'; Anquetil: Ostouar. Fort, clair, qui se soutient 
soi-meme. 

47. 'stwb' (Paz. astöbn): astöb, NP gl. sutöh, 'powerless' = no. 139. 
48. 'p'dyt': apiiyet, v. MP 11,25f. 
49. 'p'kyh: apiikeh l) 'friendship' < *upiika-, 2) 'to hold back', gl. bäz diistan, < 

*apiika-. 
50. Uncertain whether iipät( an) or iiziit( an) (äzät[t]an = iizät tan 'a noble

man'?). 
51. 'pyk: iip'fk 'aquatic', v. MP 11,27. 
52. 'pdc: uncertain; Paz. avdaj teils nothing; the translation nazd'fk 'near, close 

by' cannot be verified. 
53. 'pyt'k: apaitäk 'invisible, obscure'. 
54. 'pz'l: apazär (ziir > zävar) 'power', v. MP 11,26. 
55. 'pl: probably a mutilated [hw)'pl = x"iipar (v. MP, 11,220); NP gl. qudrat. 
56. 'clm: äzarm 'sorrow, grief ( = NP). 
57. 'ptwt, a Iemma which has been contracted to one word: 'pt: wt for api-t = 

u-t, v. MP 11,19f. 
58. 'tyn: 'fuel' according to the NP gl. hizm; obscure; for 'tryn: äturen? 
59. 'twrplbg: iitur-farrobag, v. MP 11,35. 
60. b'lyst': baiist 'pillow': NP jiiy-i sar. 
61. byszyn': the Dastur's reading bis.zinä = der-z'fvisneh 'long living' cannot be 

correct; read besazenii (-ii for -iik)' a healer'! 
62. bwndh, bwndyk: Cod. M reads buvundah and buvund 'a man in a firm social 

position, wealthy, grave, sedate, forbearing'; Arm. lw. bavandak, bovandak 
'whole, entire, complete'; BQ distinguishes two words: 1) buvund: ähastag'i, 
2) bavand, bavind in the same sense, but also mard-i :Jä&ib-i naxvat u hast!; 
thus also 1) buvundah = mard-i ähastah va bii tamk'fn, 2) bavindah = mard-i 
bii hast! va haibat va :Jä&ib-i naxvat; bwnt pga seems to belong here. 

63. bws'sp: büsäsp, 'sleepiness', a popular transformation of Av. büsyf)stii-, v. 
MP 11,51. 

64. blyhynyt': brihen'ft, Paz. reading very variegated; derived from br!h, v. MP 
11,49. 

65. bty', NP gl. kunjud, 'the grain sesame, rape-seed'; uncertain: bty' is 
otherwise the ideogr. of senak, v. eh. XXX:20; probably kunjud is a 
misleading transcripion of Phi gunjet from *gunjltan (cf. NP gunjldan, 'to 
speak obscenely, to jest, to play, to toy') relating to the quacking of the 
duck; consequently a splitted-up Iemma: BTY' gwncyt 'the duck quacks'; 
the Milr word for 'duck' is however unknown. 

66. dhw'l: dihviir < *diJi-viira (SW form), NP d!vär, 'wall'. 
67. jyh:jeh 'whore', Av. (606)jahl-; cf. MP 11,108. 
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68. gy![n': geyän for gehän, as correctly glossed by NP jihän. 
69. In spite ofPaz. döbärd, read gwb'lt': guvärt 'digestion' (cf. NP guvär'idan). 
70. GNY': Aram. ganyä [J. Aram. 'blame', Syr. gann"i 'to blame', Mand. (Dict. 

95f.)] = zest 'ugly, disgusting', v. MP II,23l. 
71. ywQ.t'k: yuvatäk 'separated, detached', v. MP II,227. 
72. drwdst': druyist 'healthy, whole, right', v. MP II,67. 
73. Recent form of ywQ.tkltk': yuvat-kartak 'not contaminated', hence the gl. 

tamäm 'whole, integer, ritually clean', opp. 'ywkltk': ev-kartak, commonly 
read ayükardah. 

74. gwmyht': gumext 'mixed', v. MP II,86. 
75. gwmyc: gömez 'cow's urine', gl. with pädiyäv 'purification' which commonly 

has the sense of gömez. 
76. ywsd'sl: yöidahr 'holy, pure', < Av. (1235) yaozdä()ra-. 
77. gl'y: gräi < gräv, Lat. gravis? In Vd. 'difficult, severe, heavy', sometimes 

'filth, dirt, nasä' (Kapadia); notice Vd. 5,44 hihr u gräi (p. 184). 
78. dl'ynynd: *dräyinend seems to be the caus. of dräy"itan (v. MP, II,66); the 

NP gl. explains it by dräyän, the pt. which is used together with jöyisn in 
dräyän-Jöyisneh (cf. MP II,66). 

79. dmbl: dam-bar, gl. with köf, must be something like a volcano: dam-bar 
'breathing'. 

80. dpylst'n': dip"iristän 'place for the scribe, school'. 
81. yst': yast 'religious service'; S2 had dst in mind and gl. it with dast 'steppe'. 
82. nyd'dsn': niyäyisn < niyäyisn with IYI > lyl (written ldl) 'prayer'; correct 

SW form with the regular treatment of intervocalic 1-y-1. 
83. nyd'n: *vü5än, SW viyän 'tent', NP giyän; the NP gl. representing 

'BYDWNd = kunend originally followed the Phi. word as its pred. viyän 
kunend, the graphic form of the first word being rather ambiguous, a 
sentence has been given by which the correct reading is clearly illustrated. 
This Iemma brilliantly confirms the emendation of Henningin AZ (cf. MP 
II,217). 

84. nyd'c: niyäz 'indigence, misery', v. MP II,142. 
85. wyd'p'n: viyäpän 'desert', v. MP II,217. 
86. whsyn': vaxsenä(k) pt. of vaxsen"itan 'to Iet grow', an epithet of Ohurmazd, 

hence the gl. afzün"i. 
87. Arab. wadä''farewell, any benediction pronounced on taking leave'; the Phi 

letters cannot of course express this word; we have to regard the Ietter 
looking like lbl as the stunted form of ldl: wdh = veh 'the best (wishes for 
you)'. 

88. wycst': *vecast, distorted rendering of Av. (1340) vacas-tasti- 'strophe of the 
Gä9äs'; the Dastur could only give a general hint regarding its sense: lugät; 
Dhabhar, PYV, notes in Vr. XIV,1 the variant wcyst. 
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89. Very ambiguous: wdt = vet 'willow'? The NP gl. tar could mean tarr 'moist' 
and be the continuation of wdt: wdt tl = vet tarr 'fresh, green willow'? Cf. 
also no. 91 below! 

90. wwys: u vi"s, detached from some context. 
91. A great many readings are possible. The NP gl. täm can represent tä-m (täi

am); it would then be w 'D-m detached from some context. It is, however, 
difficult not to combine it, in some way or other, with no. 89 wdt which 
could be 'D-t. 

92. nwk: nök 'new'; the NP gl. of S2 yk isafault for nk: nuk. 
93. nkb'n: probably to be read 'KB'N = Aram. *'aqbän from 'iqhä 'heel' (cf. 

above X:5), NP dunbah 'tail'. 
94. Quite obscure; the Dastur explains it by vädäm which would be NP bädäm 

'almond', but the series of letters read by him naknä is not understandable: 
there is no Aram. word for 'almond' of this or a similar type. NP vädäm is in 
Phl. script w't'm. I divide this in w 't'm, where 't'm may be the common 
miswriting of 'dw'm = äiväm = äväm ('wb'm and 'w'm) 'time' (v. MP, 
11,36). In such a case wkn' may be the archaistic spelling of 'DN' = Aram. 
'iddänä 'time' (cf. above XXVII:9). 

95. NKD'N: *nuqdän (Syr. neqdönä) 'dainty, delicate' [Imp. Aram. nqd pa. to 
cleanse (DISO 186: 1), J. Aram., Syr. (naqdä clean), Mand. (Dict. 306)]; gl. 
nevakök 'beautiful' (v. MP 11,138); opp. GNY' = zest (no. 70 above). 

96. nlpsyt: narjsft, borrowed from Av. (1053) narap-, pres. narafsaiti, 'to wane' 
(of the moon), NP gl. farsüdah. 

97. nm's = namäi (cf. the alphabets of S1 and K), gl. namäj, v. MP 11,135. 
98. The split-up Iemma: +NQB: mäg, darr; for NQB (with Prth IQI misread as 

IMI as in QDM > MDM), cf. above XXX:26; mäg = Av. maya-; darr 
'cleft'. 

99. NMR': nimrä 'Ieopard' [0. Aram.?, Imp. Aram. (DISO 179: 36ff.), B. 
Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 283)]. 

100. Doubtless ws'n': visän, SW form of visp (visva- > NW visp, SW vis-; cf. MP 
11,214). 

101. Probably the same as the preceding but the final admits of several interpre
tations: according to NP wsfh it would be *visiinak, but it could also quite 
simply be visän i. 

102. ZI:IByn, a less common form of the ideogram commonly speit ZI:IB' + yn: 
zarren (cf. above XVI:4). 

103. Spurious spelling lwhll for simple lwll = zör, often confounded with zöhr; 
cf. M P 11,232. 

104. The old form of the alphabet is still transparent: GND' (S for G is a very 
slight clerical error): Aram. gundä 'a band, a troup' [J. Aram., TB, Syr. 
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(guddä), Mand. (gunda, gud, Dict. 84, 82); acc. to Jeffery 155 Ir. Lw.; acc. to 
Nöldeke, Mand. Gr. 75, Fraenkel, Aram. Fw. 238, Cohen, Dict. 99, Koehler
Baumgartner s.v., belanging to the Sem. root gdd; cf. Akk. gudüdu, Hehr. 
g"düd 'band', Ethiop. g"düd 'brigand']. The wardispure Aram. (cf. MP 11,86). 
The sense 'camp of an army' explains the gl. väcär 'bazar'. 

105. ZZ abbreviation of ZWZN: zuzän = drahm (cf. above XVI:6). 
106. Corrupt. I guess k'w is *dhb = DJ:IB 'gold, property' and xi"z a fault for xi"r 

'property'; cf. above XVI: I and MP II s.v. hi"r. 
107. k'lpt': kä/pa~ 'shape, external form', commonly k'lpwt': kälpu~, from Gr. 

KUA01tOOtüV; V. MP, 11,110. 
108. k'mk': kämak, the common ward (MP 11,110). 
109. Fault for KD'W: Aram. kaddäbä 'lying, a liar' [Imp. Aram. (DISO 

ll5:26ff.), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 195); cf. above X:27]; NP dws = 
Phi. dus-. 

110. kwhst': *kuxst, old abstract noun of köSi"tan/köxsi"tan 'to fight, to struggle', 
cf. MP 11,119. 

lll. kwst': kust 'side' (v. MP 11,121), NP suy. 
112. KL YT': Aram. qelläytä 'cell' [Syr.; Lw. in Arab. qilläya, qillfya, Fraenkel, 

Aram. Fw. 275, Graf, Verz. arab. kirch/. Termini, Louvain 1964, 92], Ir. 
nipast 'cell(ar), subterranean room', v. MP 11,141. 

113. kltg'l: ka/i/rtgär 'creator'. 
114. km: kam is used as an euphemistic negation = ne, v. MP 11,110. 
115. KSL': qa~rä (or Ir. Lw. kasrä) from Lat.-Gr. castra [J. Aram. (also qas{rä, 

Fraenkel, Aram. Fw. 234, Jeffery 240), Syr.], Ir. kösk, v. MP 11,119. 
116. Uncertain: a corruption of L'WJ:IL (v. above XXV:42)? Otherwise LW': 

Aram. tewä 'to join, to join a caravan, to travel with' [Imp. Aram. (DISO 
136:35), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict 232)], in such case NP 
'w'j = apäc for apäk 'companion'. 

117. lwb': ravä(k) 'current', v. MP 11,168. 
118. Corruption ofLBWS(Y)' 'garment' (v. above VIII: I); Ir. varr, v. MP 11,204. 
ll9. lncwbl: ranjvar, NP ranjur 'sick, infirm, afßicted, grieved' (but cf. above 

VIII: 1). 
120. A very illustrative Iemma showing how arbitrarily the later 'lexicographers' 

splitted up the text. The two words, corresponding to Phi mY![n' dh'n', 
are extracted from a Iemma dealing with the notion dahän 'mouth' in a 
somewhat moreextensive way than in the present text of the FrP. With the 
aid of P and S2 it can be reconstructed as *'YL YH venfk, miyän dahän 
'above, the nose; in the midst, the mouth'; we would expect the continuation 
of the text to be: 'below, the chin' butthisward is not listed. [*'YL YH: cf. 
B. Aram. 'el/ä, J. Aram. 'el 'above', Chr. Pal., Syr. fe- 'el, Mand. lilay (Dict. 
236)]. 
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121. myh: mex 'peg, pole', v. MP 11,132. 
122. Probably simplified spelling of miyän, but other readings are of course 

possible: MY'-n: äpän, md'n: mad-än 'wines'(?). 
123. mlncyn': marnjenä(k) 'destroyer', pt. of marnjenftan, v. MP 11,126. 
124. mt': mat = NP ämad. 
125. sh'kyn': sahäken = sahfk 'resplendent, magnificent', v. MP 11,172; the gl. 

means sa 7 = sah I. 
126. Probably the figure 2 + complement -yn': *[TN]YN': tinyänä 'second' [0. 

Aram., Imp. Aram. (Segert § 5.4.3.5, DISO 331-44ff.), B. Aram., J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 486)], Ir. düyumjduvvum. 

127. BBYNYf.IWN: bebenehön 'between them' [0. Aram. (Segert § 5.5.4.5), B. 
Aram. (ketib), J. Aram. (benehön, mibbenehön, Dalman p. 231], (cf. J!YN, 
above XXV:38), Ir. andar-än (Phi. andar hän). 

128. Anquetil: Sira. Koschek. Etage, but the Dastur read kösah 'sought, hunted 
after; object of endeavour, search; anything acquired by labour' (Steingass); 
hence the reading S~L' = Syr. saiirä 'hope, trust' [J. Aram. (sibrä, suiirä), 
Chr. Pal., Syr., Mand. (sibra, Dict. 324)] seems probable. 

129. Seems tobe formed in the same way as no. 126: 3-LT' for TLT': tefätä or, as 
the Dastur handed down the meaning siyüm 'third', abbreviated or faulty 
spelling of *TLTY': tefätäyä [Syr. 'third child'; cf. tefztäyä, B. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Dict. 487), and teffiä'ä 'third', J. Aram., TB]. 

130. swh'l: suxr 'red', v. MP 11,182; the peculiar spelling seems tobe due to an 
endeavour to avoid confusion with dyn'l: denär. 

131. swb'l: söbär 'counsellor', v. MP 11,176; gl. dastür. 
132. The written form cannot possibly express suxrjsurx 'red'; perhaps sür-en: sür 

< suhr (Kurd. sör, Pashto sür) 'red' + the adj. ending -en. 
133. Uncertain; perhaps dylb'[g]: dil-bäg (dil-bäi) 'he who has a share in (another 

person's) heart'; cf. MP II s.v. ham-bäi. 
134. slyt': 'Srit', Av. (807) Orita-, v. MP 11,179; the Iemma is detached from some 

genealogy: Sr!t frazand i ... Cf. the legend told in DkM 646-648. 
135. The Dastur was not able to read the word though he had an inkling of its 

meaning; read gylc: girz 'crying, Iamentation' (v. MP 11,83); as crying and 
Iamentation over a dead person were forbidden in Religion, it could be 
classified as vinäh, i.e. as a 'sin'. 

136. Uncertain; perhaps a corruption of no. 129 3-LT'. 
137. A .very peculiar spelling of sacäkvär 'seemingly, becoming'; it seems to be 

*sacä-vair, *sacäver(?). 
138. st'n: stän (the Iemma is crossed out in P), the common ending of names of 

countries. 
139. Read stw': stö = stöb 'powerless', cf. no. 47 ('stwb') and MP 11,180 (stöb). 



122 Commentary 

140. Anquetil: Piän. Had. Mesure. Uncertain; perhaps *padän > SW payän, 
piyän 'foot' as a measure of length? Av. (842) paJa- id. (FrO 27a). 

141. pysyt': *pes'it, explained by the common pes'it 'adorned' (MP Il,l61)? 
Correct? 

142. pr'c: fräc 'forward, forth'; the reading panäj is a typical "spelling" -reading: 
the scribes have always known the word fräc but used panäj as a mnemo
technical spelling rule. 

143. The riddle of PWN may now be regarded as solved. The Ir. forms were pat 
(still Olr. spelling in Prth pty) before vowels and pa before consonants. BP 
took pa as the normal form but had difficulties with the one-consonantic 
form which did not suit the Aramaie writing system. It was therefore filled 
out with the ending -WN common in Aram. ideograms. MPrs had the same 
difficulty and chose pat as the normal form: pf, pd; cf. MP Il,154f. 

144. pzd: pazd, explained by the Dastur by NP pazd 'blood; soul, spirit' 
(Steingass)(?); v. MP II s.v. pazd'itan. 

145. plll[t':friyät 'help', v. MP 11,79. 
146. plhwtl: fräx"tar 'broader, wider' (M P Il, 77). 
147. Anquetil: Parnamam. Zari konam. Je fais aller, j'accomplis. Zär'i kardan 

normally means 'to lament'. Perhaps zär'i is the faulty spelling of jär'i, as in 
jär'i säxtan 'to execute', but *parnämam remains obscure. Wehave franiim
'to step forward' (prnm- may well be read par-nam-, not fra-nam- as 
Henning has it, Verbum 173) and franäm- 'to say the fravaräne', cf. MP 
Il,76. 

148. plng: palang 'Ieopard', cf. no. 99; palög is a mnemotechnical reading. 
149. pshw': passax" 'answer', v. MP 11,153. 
150. *pt'hyk: pattäh'ik 'in consecutive order' is to be concluded from the gl. 

patäh'i given by s2 to pat'isär 'continuous, in consecutive order'., V. MP 
II, 156,158. 

151. The word could easily be read ptn's and taken as the NW form of SW 
pan(n)äh > *patinä{}a- 'refuge'. The gloss bywr: bevar is however totally 
incompatible with this explanation. We must try the other reading ptw's: 
patviis. We know very well a word built on this basic element and occurring 
in ritualistic and other technical literature: lptw'skl patväsak with the 
meaning "a vessel for ... milk, for consecration and the imp1ements and 
utensils . . . used in the Yasna ceremony; some take it as a mixture of 
benzoin with fat etc. to feed the sacred fire' (Kapadia, referring to Dhabhar, 
PYV 74); cf. Bailey, Zor. Prob!. 200: DkM 163 14 patviis'ik1 with note: "Cf. 
Vid. 83 *patväs'ik, Arm. payousak, payouasik 'wallet', (Hübschmann, Armen. 
Gramm. 220), Syr. pywsyg. Bartholomae, Zendhandschriften *53.JI.P'tf!'Q) = 
bevar." Kapadia also has ptwsk or ptw'sk of uncertain meaning, perhaps 
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'one who has cleaned his body by purificatory ablution' ( one MS: NP gl. 
päk sudan) Vd. 813 • The other ptw'sk Vd. 83·9·13, 148, 164• [A rash hypothesis: 
patväs < *pati-varfJra- 'cover', then used as a measure of the quantity it 
contains, which may have been ten thousand ( or a great number in general) 
of some sort; cf. Russian sorok '40' identical with words meaning 'pack, bag, 
cover' of hides (related to Sw. särk etc.).] 

152. ptwnd: patvand 'relationship', v. MP 11,159. 
153. c'ls'c: ciir-säc, possibly = NP cärah-säz 'who applies a eure, a provider of 

remedy', cf. MP 11,53. 
154. SYD': sedä 'demon' [Imp. Aram. (DISO 296:37), J. Aram., Syr., Mand. 

(Dict. 460)] = dev 'demon, devil', v. MP II,62. 
155. SYD'-'n' = devän (cf. no. 154). 
156. sQ_'h for sY![h: siyä(h) 'black', v. MP II,l76. 
157. Evidently a fault for D'BTL': Aram. *dabtarä, the normal Aram. form 

being DPTR' = 8uptli:pa [J. Aram., Syr.]. The form DBTR' underlies 
Ethiop. dabtarä 'canonicus (inde tentorium regis)'; Arab. daftar 'book, 
register, catalogue'. Glossed by barrah 'a lamb', the exterior surface of a 
garment. 

158. Mutilated form of 'swkl: asökar, from Av. (204) arsökara-, the first of the 
three manifestations of V ~r~Elrayna-: arsö. karam marsö. karam frasö. karam; 
hence the explanation kartkär 'Creator'. 

159. Seems tobe sylb', but as there is no hint as to its meaning or to its place in 
the Frahang, nothing certain can be said about it: S!rbä Ir. word or SYLB' 
(simple orthographical variant of no. 162)? 

160. syp: sep/(sev) 'milk', glossed by s'fr; cf. Av. (562) xsvipta-vant- 'mit 
Melkmilch, gemolkener Milch versehen'; Pam. xewd, iüvd (Charpentier). 

161. sytwn: setön, the name ofthe horse ofVistäspa (DkM 638 ult.- 639; 815,9-
16). The gloss par'f is interesting. Seems to derive from *xsaitavan-, Av. 
xsaeta- 'luminous'. 

162. SLB': angust; cf. J. Aram. setäbä 'spout of a vessel', Syr. sa/bä 'a mountain 
pass, defile, gully' [cf. Pun. (CIS I: 165:4, 6, 8, 10; DISO 300: 15)]; the Ir. 
equivalent properly 'finger', v. MP 11,19. 

163. There is no Aramaie or Iranian word *starmi which might possibly mean tez 
'sharp' or 'swift'. It must have been taken from some Iemma which included 
tez and then corrupted. In the present Frahang there is one Iemma of which 
tez forms part, XIV: 7, the first word of which is apparently corrupted but 
can be corrected ( cf. above ). The Iemma in Ch. XIV has, if the emendation is 
correct, the adjective formation *ätiren, glossed with tei 'sharp'. Would it 
not seem natural to put in the first word of our Iemma in the emended form 
STLH 'side, border' = Ir. ärak/ älak ( cf. above II: 11 )? The whole Iemma 
would consequently be: STLH 'tryn: tyc = 'the edge [of the knife] is ätiren, 
i.e. sharp'. 
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164. t'llwn' = näf; quite uncertain. NP niif'navel', Av. (1062) näfa- also 'family; 
kinship'. Would it be too daring to read *tälön < *()ardavan- to OP OapJ
'kind, sort, species', consequently *Oardavan- 'belonging to the [same] spe
cies' or 'forming a Oard-'? 

165. ths': tuxsä(k) 'industrious', v. MP 11,196; gl. küsis 'endeavour, effort'. 
166. twlwn = xurös seems tobe a corruption ofTRNW [L']: tarnäwlä 'cock', v. 

above VIII:3. If used as a synonym of angür 'grape' (Iemma b), it may be 
identical with Av. (643) tauruna- 'young' = Skr. taruf}a- (also 'fresh, 
tender'). 

167. tp'hn'y: *tapäh-näi, a derivative of tapäh 'spoiled, ruined', cf. MP 11,191. 
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abbrev. 
ab I. 
abs. 
abstr. 
acc. 
adj. 
adv. 
af. 
Akk. 
App. 
Arab. 
Aram. 
Arm. 

SIGNS 

in text edition: separates Iemmata 
in text edition: separates word to be explained from explanation 
in text edition: - (marks insertions etc.) 
in text edition: letters or words inserted by conjecture 
in transliterated or transcribed text: letters or words inserted by conjecture 
in transliterated text: exclusion of Ietter or letters 
letters underlined in the transliteration indicate cursive or incomplete writing in 
the original text 
emended form 
reconstructed form 

ABBREVIA TIONS 

(For bibliographical abbreviations, see Bibliography) 

abbreviation dem. demonstrative 
ablative Deut. Deuteronomium 
absolutus dial. dialect 
abstract(um) dual. dualis 
according ed. edition adjective Elr. East Iranian adverb Elam. Elamite af'el 
Akkadian emph. emphaticus 

Appendix encl. enclitic 

Arabic end. ending 

Aramaie Esr. Esra 

Armenian Ethiop. Ethiopic 

Assyr., Ass. Assyrian etym. etymology 
Ex. Exodus Av. Avesta 

Bai. Baluchi fern. feminine 

BP Book Pahlavi Gen. Genesis 

cas. casus gl. gloss(a) 

causative Gloss. Glossary caus. Gr. Greek Ch. Chapter 
Chr. Pal. Christian Palestinian haf. hafel 
Cod. Codex Hehr. Hebrew 
Codd. Codices h.l. hapax legomenon 
Co I. Colaphon 

ideogr. ideogram col. column 
coll. collective i.f. in fine 

conj. conjunction i.m. in marginem 
Imp. Aram. Imperial Aramaie 

Dan. Daniel impf. imperfect 
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ind. indieative Pam. Pamir languages 
Ind. Indian Pap. Papyri 
inser. inseription(s) pass. passivum 
instr. instrumentalis Paz. Pazand 
Introd. Introduetion pel. partiele 
Ir. Iranian pers. personal 
itp. itpa'al, itpe'el pf. perfeet 

Phi Pahlavi 
J. Aram. Jewish Aramaie pl. plural 
Jes. Isaiah pos. positive 
Josh. Joshua pr., pres. present 
Koh. Koheleth preeed. preeeding 
Kurd. Kurdish pred. predieate 

pref. prefix 
Lat. Latin prep. preposition 
Lev. Levitieus pron. pronoun 
lit. Iiterature Prth Parthian 
Iw. loan word Ps. Psalms 
Mand. Mandaie pt. partieiple 
mase., m. maseuline Pun. Pu nie 
metath. metathesis reet. reetus 

refs. referenees Mind Middle Indian 
rel. relative Mir Middle Iranian 

Mong. Mongolian Sem. Semitie 
MP Middle Persian sg. singular 
MPrs Maniehean Persian Skr. Sanskrit 
MPrsPrth Maniehean Persian and Par- Skr. V. Sanskrit version 

thian Sogd. Sogdian 
MPrth Maniehean Parthian s.r. sub radieem 
MS. manuseript st. estr. status eonstruetus 
MSS. manuseripts st. emph. status emphatieus 

st. det. status determinatus 
Nab. Nabatean subj. subjunetive 
N. Aram. Neo-Aramaie subst. substantive 
NP New Persian suff. suffix 
n. pr. nomen proprium Sumer. Sumerian 
Num. Numeri sup. superlative 
NW Northwest /Iranian/ s.v. sub voeem 

sw Southwest /Iranian/ 0. Aram. Old Aramaie Sw. Swedieh 
ob!. obliquus Syr. Syriae 
Olr Old Iranian 
OP Old Persian TB Talmud Babli 
opp. opposite Tg Targum 
orig. originally TO Targum Onkelos 

p. person ult. ultimo 

pa. pa"el var. variant 
Palm. Palmyrean var. orth. variant orthography 
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Biberstein Kazimirski, A. de, Dictionnaire Arabe-Franr;ais, I-11, Paris 1860. 
al-Birüni, K. a!f-$aydana, Russian transl. by U. I. Karimov: Abu Raixan Beruni, 

Izbrannye proizvedenija, 4, Farmakognozija v medicine, Tashkent 1974. 
Blochet, E., Catalogue des manuscrits persans de Ia Bibliotheque Nationale, I, Paris 1905. 
Bowman, R. A., Aramaie ritual texts from Persepolis, Chicago 1970. 



128 Bibliography 

Boyce, Mary, v. MHC. 
Brockelmann, C., Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen, 1-11, 

Berlin 1908-13, repr. Hildesheim 1961. 
- Lex. = C. Brockelmann, Lexicon syriacum, 2nd ed., Halle 1928. 
BSL = Bulletin de Ia Societe de linguistique de Paris. 
BSOS, BSO/A/S, BSOAS = Bulletin ofthe School ofOrientalfand African/ studies. 
Burhiin = Burhiin-i qii[i' by Mu~ammad f:lusain b. Xalaf Tabrizi, ed. by M. Mu'in, I-V, 

Tehran 1342 (1963). 

Cantineau, J., Grammaire du palmyrenien epigraphique, Cairo 1935. 
- Le Nabateen, 1-11, Paris 1930-32. 
Catalogue of several hundred manuscript works in various Oriental languages collected by 

Sir William Ouseley London 1831. 
Charpentier, Jarl, "Beiträge zur indoiranischen Wortkunde", Le Monde Oriental 18, 

1924, pp. 1-45. 
Chatterji Vol. = Volume in honour of Suniti Kumar Chatterjee, Bombay 1955. 
Christensen, Dialectologie II = Arthur Christensen, Contributions a Ia dialectologie 

iranienne. II. Dialectes de Ia region de Semnän: Sourkhei, Läsguerdi, Sängesäri et 
Chämerzädi ( = Kgl. Danske Vid. Selskab, Hist.-fil. Medd., 21, 3). Copenhagen 
1935. 

CIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum, 1-11, ed. M. de Vogüe & al., Paris 1881 sqq. 
Codices avestici et pahlavici Bibliothecae Universitatis Hafniensis, XII. Selection from 

Codices K. 7 and K. 25 (Vispered and Frahang i Pahlavik) and tracings of the 
Avesta Codex K. I. Ed. by A. Christensen, introd. by K. Barr. Copenhagen 1944. 

Cohen, D., Dictionnaire des racines semitiques, 1-, Paris & La Haye 1970-. 
Cook, S.A., A glossary o.f the Aramaie inscriptions, Cambridge 1898, repr. Hildesheim & 

New York 1974. 
Cowley, A., Aramaiepapyri o.f the fifth century B.C., Oxford 1923 (quoted as Cowley; 

Cowley A~.; Cowley, Aram. Pap., Papyri or Pap. Eleph.). 

Dalman, G., Aramäisch-neuhebräisches Handwörterbuch zu Targum, Talmud und 
Midrasch, 2. Aufl., Göttingen 1938, repr. Hildesheim 1967. 

- Grammatik des jüdisch-palästinischen Aramäisch, 2. Aufl., Leipzig 1905, repr. Hildes
heim 1967. 

Degen, R., Altaramäische Grammatik der Inschriften des 10.-8. Jh. v. Chr. ( = Abh. f. d. 
Kunde des Morgenlandes, 38:3), Wiesbaden 1969. 

Dhabhar, PYV = Pahlavi Yasna and Vispered. Ed. with an Introduction and a Glossary 
of select terms by Ervad Bamanji Nasarvanji Dhabhar ( = Pahlavi Text Series, 8). 
Bombay 1949. 

Dict. (Mand.): v. Drower & Macuch. 
DISO = Jean, Ch.-F. & J. Hoftijzer, Dictionnaire des inscriptions semitiques de l'ouest, 

Leiden 1965. 
DK = Denkart. 
DK M = The complete text of the Pahlavi Dinkard, published by the Society for the 

promotion of the researches into the Zoroastrian religion under the supervision of 
Dhanjishah Neherjibhai Madan, 1-11, Bombay 1911. 

Donner, H., & W. Röllig, v. KAI. 
Driver, G. R., Aramaie documents of the fifth century B. C., Oxford 1954, repr. Osnabrück 

1968. 
Drower, E., & R. Macuch, A Mandaic dictionary, Oxford 1963. 

Ebeling, Frah. = Erich Ebeling, Das aramäisch-mittelpersische Glossar Frahang-i-pahlavik 
im Lichte der assyriologischen Forschung ( = Mitt. der altorientalischen Gesellschaft, 
XIV, 1), Leipzig 1941, repr. Osnabrück 1972. 



Bibliography 129 

Fischer, W., Farb- und Formbezeichnungen in der Sprache der altarabischen Dichtung, 
Wiesbaden 1965. 

Flora: v. Löw. 
Fraenkel, S., Die aramäischen Fremdwörter im Arabischen, Leiden 1886,. repr. Hildesheim 

1962. 
Frahang i ofm = Farhang-1 öfm. Edition und Kommentar (Teildruck). Vorgelegt von Gert 

Klingenschmitt. Erlangen 1968. 
FrO = Frahang i olm, q.v. 
FrP = Frahang i Pahlavfk, v. Ebeling, Jamaspji Asa, Junker. 

Geiger, B., "Abbreviations in Pahlavi", Prof Jackson memorial volume, Bombay 1954, 
pp. 72-80. 

Gesenius, Wilhelm, Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch über das Alte Testa
ment. Bearbeitet von Frants Buhl. 15. Aufl. Leipzig 1910 etc. 

Ghilain, A., Essai sur Ia Iangue Parthe, son systeme verbale d'apres !es textes manicheens 
du Turkestan oriental ( = Bibliotheque du Museon, 9), Louvain 1939. 

Gignoux, Philippe, Glossaire des inscriptions pehlevies et parthes ( = Corpus Inscriptio
num Iranicarum, Suppl. ser. 1), London 1972. 

Graf, Georg, Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini, 2. vermehrte Aufl., Louvain 1954. 
Gr!rPh = Grundriss der iranischen Philologie, herausgegeben von W. Geiger und A. 

Kuhn, I-II, Strassburg 1895-1906, repr. 1974. 

HajA = the Parthian inscription of Shapur at Häjjläbäd, v. MP I, p. XXII. 
HajB = the Middle Persian inscription of Shapur at Häjjläbäd, v. MP I, p. XXII. 
Hansen, 0., Die mittelpersischen Papyri der Papyrus-sammlung der Staatlichen Museum zu 

Berlin. Abh. d. Preuss. Akad. d. Wiss., Phil-hist. Kl., 1937:8. Berlin 1938. 
Haug, Martin: v. Jamaspji Asa. 
Henning, List = W. Henning, "A Iist of Middle-Persian and Parthian words", BSOS 9, 

1937-39, pp. 79-92. 
Henning, Walter, v. AH I-III, BBB, Sogdica, Verbum. 
Henning vol. = W.B. Henning memorial volume, ed. by Mary Boyce and Ilya Gershevitch, 

London 1970. 
Herzfeld, Ernst E., Paikuli, Monument and inscription of the early history of the Sasanian 

empire, I-II ( = Forschungen zur islamischen Kunst, 3), Berlin 1924. 
Horn, NPEt. = Paul Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie, Strassburg 1893. 
Hübschmann, H., Armenische Grammatik, Leipzig 1897, repr. 1962. 

Ibn al-Nadlm, al-Fihrist. Mit Anmerkungen herausgegeben von Gustav Flügel, I-II. 
Leipzig 1871-72, repr. Cairo 1929. 

IF = Indogermanische Forschungen. 

J = Codex J, v. Introduction, p. XIV. 
J. = Junker, Frahang, 1912 (q.v.). 
JA = Journal Asiatique. 
Jamaspji Asa, Destur Hoshangji, An old Pahlavi-Pazand glossary, ed. with an alphabetical 

index. Revised and enlarged, with an introductory essay on the Pahlavi language by 
Martin Haug. Bombay & London 1870. 

Jastrow, M., A dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the 
Midrashic literature, 1-2, New York 1903, repr. 1950. 

Jean, Ch.-F., & J. Hoftijzer, v. DISO. 
Jeffery, Arthur, The foreign vocabulary of the Qur'än, Baroda 1938. 
JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society. 
Junker, Heinrich F.J., The Frahang i Pahlavik, Heidelberg 1912. 
- Das Frahang i Pahlavik in zeichengemässer Anordnung ( = Iranische texte und Hilfs

bücher, 1), Leipzig 1955. 



130 Bibliography 

K = Codex K 25 , v. Introduction, pp. XI-XII. 
KAI = Dpnner, H., & W. Röllig, Kanaanäische und aramäische Inschriften. Wiesbaden. I, 

Texte, 1962, 2. Aufl. 1966; II, Kommentar, 1964, 2. Aufl. 1968; III, Glossare und 
Indizes, Tafeln, 1964, 2. Aufl. 1969. 

Kapadia, Dinshah D., Glossary ofPahlavi Vendidad, Bombay 1953. 
KKZ = the Middle Persian inscription of Karter at Ka'bah-yi Zardust. 
KNRb = the Middle Persian inscription of Karter at Naqs-i Rajah. 
Koehler, L., & W. Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti libros, 1-2, Leiden 1951-

53; 3. Aufl., 1-2 ('-NBT), Leiden 1967-74. 
Kraehling, E.G., The Brooklyn Museum Aramaie papyri, New Haven 1953. 
KSM = the Middle Persian inscription of Karter at Sar Mashad. 
KZSPrs = the Middle Persian inscription of King Shapur I on the Ka'bah-yi Zardust 

(also SKZ). 

Lane, E. W., Arabic-English lexicon, 1:1-8, London 1863-93, repr. New York 1955-56, 
Beirut 1968. 

Levy, J., Wörterbuch über die Talmudim und Midrashim, 1-4, 2. Aufl., Berlin & Wien 
1924, repr. Darmstadt 1963. 

Lidzbarski, M., Ephemeris für semitische Epigraphik, 1-3, Giessen 1902-15. 
- Handbuch der nordsemitischen Epigraphik, I, Weimar 1898, repr. Hildesheim 1962. 
List: v. W. Henning. 
Lokotsch, K., Etymologisches Wörterbuch der europäischen Wörter orientalischen Ur

sprungs, Heidelberg 1927, repr. 1975. 
Löw, I., Aramäische Fischnamen. In Orientalische Studien Theodor Nöldeke zum sieb

zigsten Geburtstag, I, Giessen 1906, pp. 549-570. Repr. in I. Löw, Fauna und 
Mineralien der Juden, Hildesheim 1969, pp. 3-24. 

- Aramäische Pflanzennamen, Leipzig 1881, repr. Hildesheim & New York 1973. 
- Flora der Juden, 1-4, Wien & Leipzig 1928-34, repr. Hildesheim 1967. 
M = Codex M, v. Introduction, p. XIV. 
MacKenzie, D.N., A concise Pahlavi dictionary, London 1971. 
Maclean, A.J., Dictionary of the dialects of vernacular Syriac ... , Oxford 1901, repr. 

Amsterdam 1972. 
Margolis, M. L., A manual of the Aramaie language of the Babylonian Talmud, München 

1910. 
Maskür, Mul_l_!tmmad Javäd, Farhang-i huzvärishäy-i pahlavf ( = Intisärät-i Bunyäd-i 

farhang-i Irän, 29), Tehran 1346/1968. 
Meillet-Benv., Gr. = A. Meillet, Grammaire du vieux-perse. Deuxü!me ect. entierement 

corrigee et augmentee par E. Benveniste. Paris 1931. 
MHC = Mary Boyce, The Manichaean hymn-cycles in Parthian, Oxford (Univ. Press) 

1954. 
Morgenstierne, G., "Das Wort für 'Sichel' in neuindischen und neuiranischen Sprachen", 

Göteborgs Högskolas Arsskrifi 36:3 (= Minnesskrift Fil. Samf.), 1931, pp. 63-69. 
MP I = Henrik Samuel Nyberg, A manual o.f Pahlavi, Part 1: Texts, Wiesbaden 1964. 
M P II = Henrik Samuel Nyberg, A manual of Pahlavi, Part II: Glossary, Wiesbaden 

1974. 
Mx = Menoye xrat, v. MP I, pp. XVIII-XIX. 

Nöldeke, MG, Mand. Gr., Mand. Gramm. = Th. Nöldeke, Mandäische Grammatik, Halle 
1875, repr. Darmstadt 1964. 

- NB, Neue Beitr. = Th. Nöldeke, Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft, 
Strassburg 1910. 

- Syr. Gramm. = Th. Nöldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik. Bearbeitet von Anton 
Schall. Darmstadt 1966. 

Nordio, Mario, Lessico dei logogrammi Aramaici in Medio-Persiano, Venezia 1980. 



Bibliography 131 

Nyberg, Avromän = Nyberg, H.S., "The Pahlavi documents from Avromän", Le Monde 
Oriental, 17, 1923, pp. 182-230. 

- Henning vol. = Nyberg, H.S., "Middle Iranian has, hasenag", in W.B. Henning 
Memorial volume, London 1970, pp. 343-348. 

- Hilfsbuch des Pehlevi, II, Uppsala 1931. 
- "Ordet silke och dess historia", Kungl. Vetenskaps-Societetens Arsbok 1967, Uppsala 

1967' pp. 29-37. 
- Die Religionen des alten Iran, Leipzig 1938, repr. Osnabrück 1966. 
Nyberg, Henrik Samuel, v. MP I, MP II. 

0, 0 1, 0 2 = Codex 0, v. Introduction, pp. XII-XIII. 
Odeberg, H., The Aramaieportions of Bereshit Rabba, 2, Lund & Leipzig 1939. 

P = Codex P, v. Introduction, p. XIII. 
Payne Smith, R., Thesaurus Syriacus, 1-2, Oxford 1879-190 I. 
Perixanjan, Anait Georgievna, Sasanidskij sudebnik, Erevan 1973. 
PR = The Pahlavi RivAyat accompanying the DAdistAn-i Dinik, ed. by Ervad Bamanji 

Nasarvanji Dhabhar ( = Pahlavi Text series, 2), Bombay 1913. 
Ps. = Bruchstücke einer Pehlevi-Übersetzung der Psalmen, von F.C. Andreas (t). Aus 

dem Nachlass herausgegeben von Kaj Barr. Sonderausgabe aus den Sitzungsberich
ten d. Preuss. Akad. d. Wiss., Phil.-hist. Kl., 1933. Berlin 1933. 

Rieu, Charles, Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum, I, London 
1879. 

Rubincik, Ju. A. (red.), Persidsko-russkij slovar', I-11, Moscow 1970, 2nd ed. 1983, 3rd ed. 
1985. 

S, S 1, S, = Codex S, v. Introduction, pp. XIII-XIV. 
Sachau:E., & H. Ethe, Catalogue of Persian, Turkish, HindustAni and Pushtu Manuscripts 

in the Bodleian Library, I, Oxford 1899. 
Salemann, C., "Mittelpersisch", GrirPh (q.v.), I, 1895, pp. 249-332. A Middle-Persian 

grammar, transl. from German by L. Bogdanov, Bombay 1930. 
- Ueber eine Parsenhandschrift der Kaiserlichen Oeffentlichen Bibliothek zu St. Peters

burg, Travaux de Ia 3me Session du Congn!s International des Orientalistes, Leiden 
1878, 2, pp. 493-592. 

Schaeder, H. H., Iranische Beiträge I ( = Schriften der Königsherger Gelehrten Gesell-
schaft, 6. Jahr, Geisteswiss. Kl., 5), Halle 1930. 

Schulthess, Fr., Lexicon syropalaestinum, Berlin 1903, repr. Amsterdam 1979. 
Segert, S., Altaramäische Grammatik, Leipzig 1975. 
SGV = Skand-gumänlk Vicär: I) Shikand GumAnik VijAr. The PÄzand-Sanskrit text 

tog~ther with a fragment of the Pahlavi, ed. by Höshang Dastür JÄmÄspji JÄmÄsp
AsAna and E.W. West. Bombay 1887. 2) Une apologetique mazdeenne du IX' siede: 
Skand-gumänlk Vicär. Text pazend-pehlevi transcrit, traduit et commente par P.J. de 
Menasce ( = Collectanea Friburgensia, N.S., 30). Fribourg 1945. 

SKZ, SKZPrs = KZSPrs & KZSPrth (q.v.). 
SM = KSM (q.v.). 
SnS = Säyast-ne-säyast. A Pahlavi text on religious customs, ed., translit. and transl. ... 

by Jahangir C. Tavadia. Harnburg 1930. 
von Soden, AHw = W. von Soden, Akkadisches Handwörterbuch, 1-, Wiesbaden 1959-. 
Sogdica = W.B. Henning, Sogdica ( = James G. Forlong Fund, 21), London 1940. 
Spitaler, A., Grammatik des neuaramäischen Dialekts von Ma'lüla ( Antilibanon) ( = Abh. 

für die Kunde des Morgenlandes, 23: 1), Leipzig 1938, repr. Nendeln 1966. 
Stark, J.K., Personal names in Palmyrene inscriptions, Oxford 1971. 



132 Bibliography 

Steing. Steingass, F., A comprehensive Persian-English dictionary, London 1892, repr. 
1957 etc. 

Theophrastus, De causis plantarum. With an Eng!. transl. by B. Einarson and G. K. K. 
Link. I(= Loeb Classical Library, 471). London/Cambridge Mass. 1976. 

TPS = Transactions of the Philological Society. 

U2, U4, U4,, u4b' Us, UM U7: Codices, V. Introduction, p. XIV, with ref. to Junker, FrP. 
Ung. Jahrb. = Ungarische Jahrbücher. 

Vd. = Vendidad, Avesta text with Pahlavi translation and commentary, and glossarial 
index, ed. by Dastoor Hoshang Jamasp, 1-2, Bombay 1907. 

Verbum = W. Henning, "Das Verbum des Mittelpersischen der Turfan-fragmente", Z. 
für Indologie und Iranistik 9, 1933, pp. 158-253. 

Vinnikov, I.N., Slovar' aramejskix nadpisej, Palestinskij sbornik 3(66), 1958, pp. 171-216; 
4(67), 1959, pp. 196-240; 7(70), 1962, pp. 192-237; 9(72), 1962, pp. 141-158; 11(74), 
1964, pp. 189-232; 13(76), 1965, pp. 217-262. 

Vogüe, M. de, Syrie Centrale. lnscriptions semitiques. Paris 1868. 
Vr. = Vispered, v. Dhabhar, PYV. 

Westergaard, N. L., Codices lndici Regiae Havniensis, Copenhagen 1846. 
WKAS = Wörterbuch der klassischen arabischen Sprache, bearb. v. M. Ullmann, I (K), 

Wiesbaden 1970; II (L), 1-, Wiesbaden 1972-. 
WuS = Wörter und Sachen. 
WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes. 

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
Zll = Zeitschrift für Indologie und Iranistik. 



INDICES 

Nurobers generally refer to Iemma not to page. References to the Introduction, 
however, are by page (Introd. I-XVIII). References to Iemmata of the Text, Translitera
tion and Transcription, and Commentary give nurober of Chapter in Roman figures and 
nurober of Iemma in Arabic figures, separated by a colon, e.g. VIII: 6. A small c after the 
nurober of Iemma means that this entry only occurs in the Commentary. Thus V: !Oe 
refers to the Commentary, Chapter V, Iemma 10 (in this case p. 68). A zero instead of 
nurober of Iemma refers to the introductory line(s) of a chapter. Appendices to the 
section of verbs (pp. 24-25, 53-54, 98-100) are referred to as App. (XVIII-XXIII) + 
nurober of Iemma for Appendix I and App. (XVIII-XXIII) - 2 without nurober of Iemma 
for Appendix 2. The short additional chapter called "The end of S 1, with variants from S 2 
and P" (pp. 32, 59, lll-112) is referred to as End of S 1 + nurober of Iemma. The 
"Colophon of P" (pp. 33, 59, 112) is referred to as Co!. of P without nurober of Iemma. 
The long additional Iist called "Words found in S2 and P only, or culled from other 
sources" (pp. 34-40, 113-124) is referred to as S2 and P + nurober of Iemma. 





I. IRANIAN WORDS 

a. Book Pahlavi in Transliteration 

2-wm II: 0 
6-wm VI: 0 
7-wm VII: 0 
20 w 2-wm XXII: 0 
20 w 3-wm XXIII: 0 

' S2 and P: 25 
'e'nyn(?) XXV: 44 
'clm S2 and P: 56 
'd XXX: 19 
'g Si and P: 25 
'(d)- XX: 7 
'dJyk'n' XIII: 0 
'dmJ XXVII: 16 
'dny' XXV: 16 
'dsm I: 13 
'dw'e X: 22 
'dw'm S2 and P: 94 
'dwl XXV: 13 
'dwlc XIV: 0 
'dwp X: 22, XXV: 17 
'dwyn' XXV: 12; S2 and 

P: 34 
'dwynk XXV: 11 
'dyb't' S2 and P: 17 
'dyn' XXV: 12 
'dysmy I: 13e 
'hJ'dyh'wmnd S2 and P: 8 
'h1'syhy S2 and P: 7 
'hJmwk' XXX: 36 
'h1syhy S2 and P: 10 
'hJw' VIII: 6 
'h1wb' XIII: 4 
'hJyswng S2 and P: 9 
'hnwn XXV: 44 
'hwfn/wt' XXVIII: 31 
'hstn' XX: 2 
'hwk' VII: 16 
'hye- XX: 2 
'k's S2 and P: 37 
'kb1yt' VII: 14 

'J- XIX: 6 
'l'k' II: 11 
'Je XVI: 2 
'lc'n' XXVI: 2 
'Jen' IV: 3 
'Jsn' XII: 9 
'lt' (1) IV: 9 
'lt' (2) XXVIII: 25 
'ltn' XIX: 6, App. (XVIII-

XXIII)-2 
'Jweyk IV: 22 
'1wk' IV: 22 
'm XXIV: 9 
'm' XXIV: 3 
'mhrspnd I: 5, XI: 13 
'ms'n' XXIV: 9 
'ms'spnd I: 5 
'mtn' XX: 7 
'mwe- XVIII: 6 
'mwhtn' XVIII: 6 
'mwrdt' XXVIII: 7, 31 
'n XXIV: 12; S2 and P: 5, 

27 
'n'J IV: 21 
'ney1 IV: 25 
'nd1 XXV: 38, 39; S2 and 

P: 23 
'nd1wn' S2 and P: 23a 
'ndr S2 and P: 23 
'ndrw/n/ S2 and P: 23a 
'ngl'n' XXVIII: 30, 31 
'ngwl V: 2 
'ngwmyn V: 10 
'ngwst X: 31 
'nm'e XIX: 14 
'nwd XXV: 3 
'nwstn' App. (XVIII-

XXIII)-2 
'nwtky App. (XVIII-

XXIII): Je 

'ny XIV: 0 
'ny' XXV: 16 
'nyg End of S2 : 3 
'p' Introd. XV, III: 1 
'p'e XXV: 42 
'p'dgwbn' XXX: 35 
'p'dyt' S2 and P: 48 
'p'k XXV: 36 
'p'kyh S2 and P: 49 
'p'J XXX: 19 
'p'm XVII: I 
'p'n' XXVIII: 10, 31 
'p'ryk XXX: 31 
'pde S2 and P: 52 
'pdwm XXX: 33; S2 and 

P: 25 
'pgn- XX: 16 
'pgndn' XX: 16 
'pJ (1) XXV: 1 
'pJ (2) S2 and P: 55 
'pl'h XV: 7 
'pl's XV: 7, XXX: 9 
'pJ's- App. (XVIII-XXIII): 

3 
'pl'stn' App. (XVIII-

XXIII): 3 
'pJs- App. (XVIII-XXIII): 3 
'plwst' X: 20 
'plyk'n' XII: 10 
'pm XXIV: 6 
'ps XXIV: 14 
'ps'n XVIII: 21 
'ps'ndn' XVIII: 21 
'ps'ntn' App. (XVIII-

XXIII)-2 
'psn'- XVIII: 20 
'pstn' XVIII: 20 
'pswltn' App. (XVIII-

XXIII): 13 
'pt XXIV: 7; S2 and P: 57 
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'pt'pk' XVI: 11 
'pt'pk' XVI: 11 
'ptwt S2 and P: 57 
'pwl- XXI: 13 
'pwln'k XI: 24 
'pwln'y XI: 24 
'pwltn' XXI: 13 
'pyk S2 and P: 51 
'pyt'k S2 and P: 53 
'pz'l S2 and P: 54 
'rtwhst Co!. of P 
'rtwhst' XXVIII: 3, 31 
'sb'ssn' S2 and P: 43 
's~l IX: 3 
'sm'n' 1: 9, XXVIII: 27 
'smyt' S2 and P: 18 
'sp' VII: 3 
'splys XXX: 22 
'stk' X: 4 
'stl VII: 6 
'stwb' S2 and P: 47, 139 
'stwb'l S2 and P: 46 
'stwb'n' S2 and P: 45 
'sw'l XIV: 1 
'swb'l XIV: 1 
'swb'lyh XIV: 0 
'sy'p' Introd. XV; II: 18 
'sym XVI: 5 
'symyn S2 and P: 44 
's S2 and P: 25 
'S'klt' XIII: 7 
'skmb' X: 36 
'smwk' XXX: 36 
'snw- XXIII: 7 
'snwtn' XXIII: 7 
'st't' XXVIII: 26 
'swkl S2 and P: 158 
'swptn' App. (XVIII-

XXIII): 9 
'swy XIII: 4 
'thS Introd. XV; 1: 19 
'tl XXV: 45 
+'tryn (1) XIV: 7; S2 and 

P: 163 
'tryn (2) S2 and P: 58 
'twr V: 8c 
'twr' XXVIII: 8, 9, 31 
'twrplbg S2 and P: 59 

Indices 

'tyn S2 and P: 58 
'w XIV: 0, XXV: 11, 39 
'w'm XXX: 5; S2 and P: 

94 
'wb'm XXX: 5; S2 and P: 

94 
'wb's- XXIII: 2 
'wbS XV: 0, XXIV: 17 
'wbs- XXIII: 2 
'wbstn' XXIII: 2 
'wbyn' XXV: 43 
'wc' S2 and P: 24 
'wctn' App. (XVIII-XXIII)-2 
'wcytn' App. (XVIII-XXIII)-

2 
'wd(?)wyld't S2 and P: 26 
'wdyn' S2 and P: 22 
'wgwn XXV: 11 
'whrmzd 1:0 
'whrmzd I: 3, XXVII: 

0, XXVIII: 1, 31 
'wkwrst S2 and P: 26 
'wl XXV: 2 
'wl- XX: 8 
'wlm'd V: 3 
'wlmwt' IV: 20 
'wltn' XX: 8 
'wmyt' XXVI: 3 
'wn- XX: 19 
'wnst' S2 and P: 30 
'wnst' S2 and P: 31 
'wnytn' XX: 19 
'wpstn' XX: 6 
'wpt- XX: 6 
'wst't' XII: 13 
'wstltn' App. (XVIII-

XXIII): 5 
. 'wstwb'l XIII: 9 
'wstyk'n' XIII: 10 
'ws'n' XXIV: 13 
'wsd'I XIII: 11 
'wsml- XXIII: 6 
'wsmwltn' XXIII: 6 
'wsnwk' X: 40 
'wst'p XVII: 5 
'wstwl VII: 1 
'wstwt' XXVIII: 31 
'wwl- XX: 18 

'wwkyld't S2 and P: 26 
'wwltn' XX: 18 
'wwwld't S2 and P: 26 
'wy XXIV: 13 
'wy!St S2 and P: 26 
'wyr'c S2 and P: 25 
'wys XV: 0, XXIV: 17 
'wzn- XXII: 4 
'wztn' XXII: 4 
'wzw'Isn' XXIII: 0 
'wzw'lst' XXIII: 0 
'wzw'ltn' App. (XVIII-

XXIII): 4 
'wzw'n' X: 22 
'wzyn- XXI: 9 
'wzytn' XXI: 9 
'y X: 37, XXV: 25 
'y'p XXV: 17 
'ybgt' S2 and P: 14 
'ybgtk' S 2 and P: 15 
'ygn XXV: 15 
'yn' XXIV: 11 
'yst'tn' App. (XVIII-XXIII)-2 
'ytwn' XXV: 9, Col. of P; 

S2 and P: 25 
'ywkltk' S2 and P: 73 
'ywl XXV: 13 
'ywlc XIV: 0 
'ywswst' XVI: 0 
'z'n S2 and P: 35 
'zb' IX: 6 
'zd XV: 10 
'zd'n S2 and P: 35 

b'hmyn' XXVII: 10 
b'l S2 and P: 25 
b'lyst' S2 and P: 60 
b'm 1: 13 
b'n' II: 16 
b'nbsn' XII: 11 
b'nwk' XII: 10 
b'tk' V: 6 
bg XXX: 8, 9 
bg'n' 1: 10 
bgyk II: 19 
b_grl: Introd. XV; II: 19 
bhS- XXI: 8 
bht' I: 14 



bhtn 1 XXI: 8 
bl- XX: 21, 22 
bl't 1 XI: 12 
bl'tl XI: 12 
blstn 1 XIX: 10 
blwl XI: 13 
blwlg'nl XI: 13 
blyc- XIX: 10 
blyhynytl S2 and P: 64 
blynl XXVII: 0 
blyn- XVIII: 9 
blytn I XVIII: 9 
bnd- XX: 17 
bndkl XIII: I 
bpywn II: 19 
bslk Introd. XV; II: 19 
bstn1 XX: 17 
bty' S2 and P: 65 
bwcl VII: 11 
bwck1 VII: 12 
bwlnd XII: 4 
bwltn1 XX: 21, 22 
bwm II: I 
bwnd XXX: 8 
bwndh S2 and P: 62 
bwndk1 XXX: 31 
bwndyk S2 and P: 62 
bwnt S2 and P: 62 
bws'sp S2 and P: 63 
bwtn 1 XXII: 2 
by (1) XXV: 32 
by (2) XXX: 8 
byh IV: 18 
byhtn1 App. {XVIII-XXIII)-2 
byk'nkl XI: 23 
bym XXII: 2 
byszyn' S2 and P: 61 
byt 1 XXII: 2 
byt'nk 1 XI: 23 
bywl XXIX: 11 

c'h Introd. XV; III: 5 
c'ls'c S2 and P: 153 
eh'! XXIX:4 
ch'ldhwm XIV:O 
ch'lds XXX:42 
ch'lp'd VII:O 
ch'lwm Introd. XV, XVI; 

IV:O, XXX:34, 42 

I. Irani an W ords 

cm X:37 
cpr XXX:4 
csm X:13 
ctl X: 1 
cwc X:37 
cwcyh X:37 
cwn XXV:IO 
cwp XXX:3 
cy XXIII:O, XXV:5 
cygwn XXV: 10 
cyh XV:O 
cyhl X: 1 
cyn- XVIII: 18 
cys XVI:9 
cytn I XVIII: 18 

d'l XXI: 3 
d'lmnl VIII: 2 
d'n- XXIII: 8 
d'ng XVI: 7, XXIX: 12 
d'nk IV: 0 
d'nstn 1 XXIII: 8 
d'sEndofS 1: 1 
d'stn 1 XXI: 3 
d't'l 1: 0, XXVII: 0 
d'tms XXX: 7 
d'tn 1 XXI: 10 
d'tst'nl XIII: 6; S2 and P: 

26 
d'twbl XIII: 6 
d'wl XIII: 6 
ddw 1 XXVIII: 8, 15, 23, 

31 
dgl XXV: 20 
dh- XXI: 10 
dh'nl X: 18; S2 and P: 120 
dhw'l S2 and P: 66 
dhwm X: 0, XXX: 42 
dhywpt 1 XII: 1 
dl (1) Introd. XV, XVI; 

II: 0, 17, III: 0, IV: 0, V: 
0, VI: 0, VII: 0, VIII: 0, 
IX: 0, X: 0, XIV: 0, 
XVII: 0 

dl (2) X: 35 
dl'ynynd S2 and P: 78 
dlht 1 IV: ll 
dlm XVI: 6 
dltnl App. (XVIII-XXIII)-2 

dlwg X: 27 
dlwn- XVIII: 17 
dlwtn I XVIII: 17 
dly'pl II1: 2 
dlyk'nl XI: 0 
dlyn- XVIII: 11 
dlytn 1 XVIII: 11 
dmbl S2 and P: 79 
gmst'n 1 XXVII: 13 
dmyk II: 2 
dnb XXX: 18 
dnd'nl X: 21 
dpyl XV: 1 
dpylst'n 1 S2 and P: 80 
dpylyh XV: 0 
dpyryh Co!. of P 
dpywr XV: 1 
dpywryh XV: 0 
drwdstl S2 and P: 72 
drwtl XXVI: 5 
dst 1 X: 30 
dstglwb 1 XVII: 3 
dstglwby XVII: 3c 
dstwbl XIII: 5 
dstwl XIII: 5 
dst S2 and P: 81 
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dt 1 XXIX: 2, XXX: 29 
dtykl Introd. XV; II: 0, 

XXX: 42 

dw XXIX: 2 
dw'cd'h XXX: 42 
dw'cdhwm XII: 0 
dwb- XX: 5 
dwb'l XXX: 24 
dw(b)'l XXX: 24 
dwbl'y XIV: 5 
dwblyt 1 VII: 14 
dwbytnl XX: 5 
dwc- XVIII: 10 
dwht 1 XI: 18 
dwhtnl XVIII: 10 
dwk'nl XI: 0 
dwl XXV: 21 
dws X: 11 
dwshw 1 Introd. XV, XVI; 

II: 20 
dwytnl App. (XVIII-

XXIII)-2 
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dwzd XIII: 13 
dyh II: 9 
dyk XXVII: 6 
dylb'/g/ S2 and P: 133 
dyn Col. ofP 
dyn' XXVIII: 23, 24 
dyn'l XXIX: I2, S2 and P: 

130 
dytn' XX: I4, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dzd XXX: I9 

g'(d)- XIX: 20 
g'h II: I4 
g'Iwtm'n' 1: 7 
g's II: 13 
g'tn' XIX: 20 
g'wis IV: 3 
g'y VII: 2 
g\,r XXX: I9 
gg'h VI: 6 
gl II: 4 
gl'dm'n' 1: 7 
gl'n' XXVI: 8 
gl'y S2 and P: 77 
gib' XVII: 2 
gld- XXI: 2 
glmk' IV: 11 
glptn' XX: I5 
glwb' XVII: 2 
glwp XVII: 2 
gncwl XII: I2 
gncwbl XII: I2 
grmk' IV: 11 
glwtm'n 1: 7 
giystn' XXI : 2 
glyw' X: 29 
gnc' XXX: I5 
gndwm IV: I 
gsnyc VI: 5 
gtky XV: 3c 
gty XV: 3c 
gwb- XVIII: 4 
gwb'k XXX: I7 
gwb'lt' S2 and P: 69 
gwbyh X: 2I/22 
gwhl XVI: 3 
gwl IV: I4 

Indices 

gwlbk' IX: 2 
gwlg IX: 5 
gwmyc S2 and P: 25, 75 
gwmyht' S2 and P: 74 
gwncyt S2 and P: 65 
gwptn' XVIII: 4 
gwspnd VII : 7 
gws (I) X: 10 
gws (2) XXVIII: I4 
gwst' X: 2 
gyd' VI: 6 
gyg'n' S2 and P: 68 
gyl- XX: 15 
gylc S2 and P: 135 
gyt' II: 0 
gyt'h II: 0 
gytyg Col. of P 
gytyh II: 0 
gytyk II: 0 
gyw'k II: 5 

h'k' II: 3 
h'm'k XXX: I2 
h'myn' XXVII: I! 
h'myst' End ofS,: 2 
h'nk' II: I5 
h'wst' XIII: 2 
hc XXV: 34 
hcs XXV: 43 
hcys XXV: 43 
hdmwdyn' XXV: 29 
hdyb'l S2 and P: I6 
hdyb'lyhy S2 and P: I2 
hh XI: 13 
hhtn' App. (XVIII-XXIII)-

2 
+ h/h/tn' XVIII : 14 
hk XXV: 28 
h~l XXV: I8 
hknyn' XXV: 28 
hkwlc XXX: 2I 
hl (I) VII: 5 
hl (2) XXV: 26, XXX: 3 
hl- XXI: 6 
hlbyck' IV: 23 
hlgc XXX: 2I 
hlk' XXX: 35 
hls IX: 7 

hlws VIII: 3 
hlwst' S2 and P: 39 
hlyn- XXI: I6 
hlytn' XXI: I6 
hm XXX: 40 
hm'd S2 and P: 4I 
hm'g End of S,: 2 
hm'hk' S2 and P: 40 
hm'k S2 and P: 41 
hm'l XXX: 30 
hm'y XXVII: I5 
hmd XXVII: I5 
hmwyn' XXV: 29 
hmyk S2 and P: 42 
hn'm XXX: 6 
hnb'm XXX: 4 
hnc- XVIII : I4 
hnclt' XV: II 
hncmn' XII: 9 
hnd XXX: 37 
hnd- XIX: I7 
hnd'd- End of S 1: 6 
hnd'(d)- App. (XVIII-

XXIII): I 
hnd'g X: I5 
hnd'm XXX: 6 
hnd'myh' X: 0 
hndwtn' App. (XVIII-

XXIII): I 
hndysytn' App. (XVIII-

XXIII): I7 
hndytn XIX: I7 
hng'm XXVII: 0, XXX: 5 
hng'stn' App. (XVIII-

XXIII): 10 
hngwt' VII: IO 
hpdhwm XVII: 0 
hpt' XXIX: 7 
+ hptds XXX: 42 
hptwm XXX: 42 
hrwdt' XXVIII: 6, 3I 
hs(l) V:4 
hs (2) XXV: 47 
hst' XXIV: 8, XXX: 37 
hswl XXVII: 5 
hsyh V: 4 
hSt' XXIX: 8 



+hstds XXX: 42 
hStn1 XXI: 6 
hstwm VIII: 0, XXX: 42 
hw'h X: 33c 
hw'h- (1) XVIII: 5 
hw'h- (2) XXI: 14 
hw'h1 XI: 15 
hw'l XXX: 12 
hw'lsnl V: o 
hw'n- XXIII: 5 
hw'ndn 1 XXIII: 5 
/hwj'p1 S2 and P: 55 
hw's X: 33 
hw'stk 1 XVI: 1 
hw'stn 1 (1) XVIII: 5 
hw'stn 1 (2) XXI: 14 
hwk 1 (1) VII: 15 
hwk 1 (2) XI: 14 
hwl (1) I: 11, XXVIII: 11 
hwl (2) V: 5 
hw1- XIX: 15 
hw1hyh I: 8 
hw1mzd I: 3 
hwlsnd XXX: 31 
hwlsyt 1 I: 11 
hw1tn1 XIX: 15 
hwltyk XIX: 11 
hwn 1 X: 3 
hwn1 XIV: 0 
hwnsnd XXX: 31 
hwp (1) Co!. of P; S2 and P: 

33 
hwp (2) S2 and P: 32 
hwps- XIX: 19 
hwptnl XIX: 19 
hwstn1 App. (XVIII-XXIII): 

21, App. (XVIII-XXIII)-2 
hws V:11 
hwtl XI: 21; S2 and P: 34 
hwt'y I: 1 
hwtdynl S2 and P: 34 
hwys XI: 22 
hy'l IV: 24 
hycym IV: 16 
hycyn XXV: 43 
hyhtnl App. (XVIII-XXIII): 

15 
hyk VII: 22 

I. Irani an W ords 

hyl XVI: 8 
hylpt 1 XIII: 5 
hyy'r S2 and P: 12 

j'l XXV: 24 
j'n1 X: 34 
j'y II: 5 
jw(b )'I XXX: 23 
jwtl XXV: 35 
jyh S2 and P: 67 

k'h IV: 6 
k'l- XVIII: 15 
k'1ptl S2 and P: 107 
k'lpwt 1 S2 and P: 107 
k'ltl XIV: 6 
k'ly S2 and P: 25 
k'm- XVIII: 2 
k'mkl S2 and P: 108 
k'mstnl XVIII: 2 
k'pyt 1 VII: 10 
k'snyk VI: 4 
k'w S2 and P: 106 
kd (1) XII: 3 
kd (2) XXV: 7 
kdy XII: 3 
kh'tl III: 4 
khwbnl XXV: 22 
kk XXV: 8 
k1k 1 VIII: 4 
~~~ XXX: 16 
klp End ofS 1: 4 
klpk1 End ofS 1: 5 
kltg'l S2 and P: 113 
kltn 1 XVIII: 7 
km S2 and P: 114 
km'nl XIV: 3 
kmlyh I: 12 
kn- XVIII: 12 
kn'l II: 14 
kndnl XVIII: 12 
knyck 1 XI: 20 
kps VII: 23 
kpyc XIX: 2, XXX: 1 
krp End of S1: 4 
krpk 1 End ofS 1: 5 
ks Introd. XV; XI: 3 
kts Introd. XV; III: 4 
kw XXV: 4 

kwh XXX: 2 
kwh'n 1 XXV: 22 
kwhSt 1 S2 and P: 110 
kwn X: 39 
kwn- XVIII: 7 
kwn' XVIII: 7 
kwncytl IV: 8 
kwp XXX: 2 
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kwptn 1 XXI: 4, App. 
(XVIII-XXIII): 16 

kwstl S2 and P: 111 
kwstn I XXI: 4 
kws- XXII: 3 
kwskl II: 19, XIII: 9 
kwstnl XXII: 3 
ky XXV: 6 
kyh III: 4 
kyl X: 37 
+kysd'l XII: 14 
kystn I XVIII : 15 
+kyt1 XII: 14 

l'c X: 25 
l'd XXIII: 0 
l'h II: 0 
1'1~ VIII: 6 
l'm XXVIII: 21 
l's II: 0, 10, XXIII: 0 
l'sc II: 0 
l'st 1 X: 26 
lc V: 1 
lhyk XIII: 8 
I~ X: 6 
/ln/c VIII: 1 
lncwbl S2 and P: 119 
lp (1) X: 19 
lp1 (2) XIV: 8 
lptnl XX: 4, App. (XVIII-

XXIII)-2 
1s- XXIII: 4 
lsnyk XIV: 8 
lsyk XIII: 8 
lsytn I XXIII: 4 
1sn I XXVIII: 18 
lwb- XX: 4, XXV: 41 
lwb' S2 and P: 112 
lwb's XXX: 13 
lwc XXVII: 3 
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lwd X: 16 
lwd- XVIII: 16 
lwkn' VII: 19 
lwp'h IX: 6, XXX: 13 
lwst'k' II: 8 
lwstn' XVIII: I6, App. 

(XVIII-XXIII): I8 
lwt' III: 3 
lwtst'k' II : 8 
lyhtn' App. (XVIII-XXIII): 

I4 
lys x: 28 
lytk' XI: 19 

m' XXV: 41 
m'd V: 5 
m'g XXX: 26 
m'h 1: I2, XXVII: 2, 

XXVIII: I2, 3I 
m'hyk Introd. XV; III: 7 
m'n- XX: II 
m'ndn' XX: 11 
m't' XI: 10 
m'tgd'n' XXX: 38 
m'tk' XI: 7, XXX: 25 
m'tl XI: II 
m'ty'n' VII: 4, XXX: 38 
m'?;dy~Q.'n Co!. of P 
mcyh X: 37 
md'n S2 and P: I22 
mdk' VIII: 8c 
mdnwd 1: 6 
mgwk XIII: 2 
mgwpt' XIII: 3 
mhrspnd XXVIII: 29 
mlk' VIII: 8 
mlncyn' S2 and P: I23 
mit' XI: 4 
mltwm XI: I, XXV: 27 
mltwm'n' XI: 0, XXI: 0, 

XIII: 0 
mn XXIV: I, End of S 1: 3 
mnc XXIV: 5 
ms XII: 3 
ms'tl XXX: 7 
mskl XIV: 9 
mt' S2 and P: I24 
mt'lyh'tl XXX: 3I 

Indices 

mtr' XXVIII: I5, 16, 31 
mwd X: 8 
mwdl XII: 8 
mwg (I) IV: 12 
mwg (2) XIII: 2 
mwhl XII: 8 
mwlt' IV: 13 
mwltn' XXII: 5 
mwlw VIII: I 
mwlw'n' VIII: 0 
mwlwt' XV: 4 
mwpt' XIII: 3 
mycwk' IV: 4 
myd'n' XXX: 22 
m~n' S2 and P: I20 
myh (I) XII: 3 
myh (2) S2 and P: I2I 
myl- XXII: 5 
mynwy I: 6 
mys VII:-10 
mywkyh' IV: 0 
mzdwbl XIII: 9 
mzdwl XIII: 9 

n'dwt'k' Introd. XV; III: 
4 

n'm XXX: 41 
n'mk' XV: 5 
n'm' IV: 10 
nd- XX: 20 
ndwhsytn' App. (XVIII

XXIII): 6 
ndwk' XXVI: I 
ndytn' XX: 20, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
nh- XXI: I5 
nh'ng XXV: 3I 
nh'tn' XXI: I5 
nhw' XXIX: 9 
nhw'l XIV: 0 
nhw'lk' XXX: 10 
+n(h)wcds XXX: 42 
nhwm XXX: 42 
nhwst' XXIX: I, XXX: 27 
nhwt' IV: 4 
nhwwm IX: 0 
nk (I) S2 and P: 92 
nk (2) XXV: 40 

nk'h X: I4 
nk's X: I4 
nkb'n S2 and P: 93 
nkdl X: I4 
nkn- XVIII: 13 
nknd XXX: I5 
nkndn' XVIII: 13 
nkng VIII: 4, XXX: I6 
nl XI: 6 
nlpsyt S2 and P: 96 
nm'c XIX: 13 
nm's S2 and P: 97 
nmk' XVI: 12 
npst'lyh XXIII: 0 
npstn' XXIII: I 
npykd'n' XV: 6 
npys- XXIII : I 
nsng XXV: 3I 
nswb'lk' XXX: 10 
nswb'lyh XIV: 0 
ns'k V: 8 
nsstn' XX: l 
nsyn- XX: I 
nwk S2 and P: 92 
nwn XXV: 23 
nwyd XIX: I4 
nyd'c S2 and P: 84 
nyd'dsn' S2 and P: 82 
nyd'n S2 and P: 83 
nydp'l XIV: 8 
nyhy IV: I5 
nyk' XXVI: I 
nym XXX: 39 
nymdyn'l XXIX: I2 
nyst' XXV: 43 
nyw' XIII: I2 
nz XXV: 25 
nzd XXI: 4 
nzdst' XXIX: l, XXX: 27, 

42 

p' X: 40 
p'cn VII: 8c 
p'cyn' VII: 8 
p'd X: 4I 
p'd- XX: IO 
p'k' XXVI: 4 
p'l'n' End ofS 1 : 7 



p'ncd'h XXX: 42 
p'ncdhwm XV: 0 
p'thS'y XII: I 
p'tkws II: 0 
p'tn' XX: 10 
p'tpl'h XVII: 5 
p'tpl's XVII: 5 
p'tyc XXVII: 12 
p'tym'l XVII: 0, 4 
pc- XIX: 9 
pdy X: 5 
plb' XI: 2 
plb'd XI: 2 
plbg XI: 2 
plc'm XXII: 0 
piept Co I. of P 
plhwtl S2 and P: 146 
pik' VIII: 6 
plng S2 and P: 148 
plst'l XIII : 9 
plstn' VIII: 7 
plstwk' VIII: 5 
plt'k XXVII: 7 
pltn' XVII: 5 
pltwm II: 0, XXVIII: 31, 

XXX: 42 
plwhtn' XXI: 17 
plwltyn' XXVIII: 19, 31 
plws- XXI: 17 
pl~' S2 and P: 145 
plyl XXVII: 5 
plyst- XXIII: 3 
plyst'tn' XXIII: 3 
plznd XI: 16 
pnc XXIX: 5 
pncwm V: 0, XXX: 42 
pnyl VII: 20 
pr'c S2 and P: 142 
prdnd XI: 16 
ps XXV: 48 
ps'n'- XVIII: 20 
ps'n'tn' XVIII: 20 
psck' XV: 0 
pshw' S2 and P: 149 
psplt'k XXVII: 8 
pst'k XXVIII: 31, XXX: 

28 

I. Iranian Words 

pswm XXX: 33 
psm'knd End of S 1: 7 
psyc- XXIX: 12 
*pt'hyk S2 and P: 150 
ptglptn' XXI: 12 
ptl XI: 9 
ptm'd- XIX: I 
ptmwtn' XIX: I 
ptn's S2 and P: 151 
ptw's S2 and P: 151 
ptw'sk S2 and P: 151 
ptwnd S2 and P: 152 
ptwsk S2 and P: 151 
ptyl- XXI: 12 
ptys'l XXVIII: 31, XXX: 

28 
· pt/y/t Col. of P 

pwhtn' XIX: 9 
pwl XXV: 30 
pwlsyt' XXX: 32 
pwrsyt XXX: 32 
pws XI: 17 
pwst' VII: 21 
pwst' X: 33 
py'c VI: 2 
pyg'm XV: 8 
pyh VII: 17 
pyl (I) IX: 9, XXX: 7 
pyl (2) IX: 10 
pyl'hn' XV: 12 
pylwc Co I. of P 
pys XXV: 46 
pys'nyk X: 12 
pysyt' S2 and P: 141 
pyt' XI: 8 
pyt'm XV: 8 
pzcw(n)- XVIII: 14 
+pzcwtn' XVIII: 14 
pzd S2 and P: 144 

s'htn' XIX: 3 
s'l XXVII: I 
s'I'l XII: 5 
s'I'n' XXVII: 0 
s<fh S2 and P: 156 
sgl (l) XXX: ll 
sgl (2) XXX: 12 
sh- XVIII: 1 

sh' XVIII: I 
sh'~yn' S2 and P: 125 
shstn' XVIII: I 
shwn X: 23, XV: 9 
sk (I) VIII: 6 
s~ (2) IX: I 
sl X: 7 
sl'(d)- XIX: 16 
slwb' XV: 9 
slws XXVIII: 17 
slwtn' XIX: 16 
slys- XIX: 8 
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slystn' XIX: 8, App. 
(XVIII-XXIII)-2 

slyt' S2 and P: 134 
snc- XIX: 3 
sng XVI: 10 
sp's XXVII: 0 
+spndmyn' XXVIII: 31 
spndrmt' XXVIII: 5, 31 
spwltn' App. (XVIII-XXIII): 

7 
srd'l XII: 5 
st'lk' I: 15 
st'n S2 and P: 138 
sttn' App. (XVIII-XXIII)-2 
stw' S2 and P: 139 
stykl Introd. XV, XVI; 

III: 0, XXX: 42 
swb'l S2 and P: 131 
swh'l S2 and P: 130 
sy XXVIII: 31 
syblyt' VII: 14 
+sycd'h XXX: 42 
sycdhwm XIII: 0 
s~h S2 and P: 156 
syh XXIX: 3 
syl VI: 3 
synk' XXX: 20 
synmwlw VIII: 2 
syp' Introd. XV; IV: 19 
s'cdhwm XVI: 10 
+s'cds XXX: 47 
s'dt' S2 and P: 25 
s'h XII: 2 
sgl IX: 3c, 4, XXX: 14 
shi n: 6 
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shyk'n' II: 13 
skl IX: 3, XXX: 12, 19 
s~l IX: 3c 
skstn' XXI: 5 
skyn- XXI: 5 
sm' XXIV: 4 
sm'l XXX: 30 
smsdl VI: 2 
sn'dsn' XXII: 0 
snwsl XXX: II 
sp XXVII: 4 
spsdl XIV: 5 
ss XXIX: 6 
sswm XXX: 42 
st- XIX: 18 
str' II: 6 
str'd'l XII: 2 
str'st'n' II: 7 
str'ywl XXVIII: 4, 31 
stytn' XIX: 18 
swb- XX: 9 
swd- XIX: 5 
swdsn' S 2 and P: 25 
swn' VI: 2 
swst' S2 and P: 25 
swstn' XIX: 5; S2 and 

P: 25 
swtn' XX: 9 
syl VII: 18 
syl' d Introd. XV; IV: II 
sylb' S2 and P: 159 
syp S2 and P: 160 
sytwn S2 and P: 161 

t' XXV: 14 
t'llwn' S2 and P: 124 
t'ptn' App. (XVIII-XXIII): 

12 
tgl XIV: 2 
thS' S2 and P: 165 
+thtn' App. (XVIII-XXIII): 

11 
tl XXV: 37 
tl'cwk' XIX: 4 
tlk' VI: 1 
tlk'yh' VI: 0 
tls- XXI: 1 

Indices 

tlsytn' XXI: I, App. 
(XVIII-XXIII)-2 

tn' X: 0, Col. of P, End of 
S,: 4; S2 and P: 25 

tnp' XV: 12 
tnw' X: 0 
tnw'l X: 37/38 
tnwk XV: 3 
tp'hn'y S2 and P: 167 
tswblyt' VII: 14 
tswm XXX: 34 
tw XXIV: 2 
tw'nyk XII: 7 
twg XXX: 30 
twhm IV: 5 
twhtn' App. (XVIII-

XXIII): 2 
twlk' IX: 8 
twlwn S2 and P: 166 
twp'nyk XII: 7 
tyc XIV: 7; S2 and P: 163 
tyl XXVIII: 13, 31 

w XIX: 14, XXI: 4, 
XXVII: 0, XXIX: II, 13, 
Col. of P; S2 and P: 25 

w'c'l II: 12 
w'h XXVI: 2 
w'hm'n' XIII: 15 
w'hyk VII: 13 
w'l'n' 1: 16 
w'lytn' 1: 17 
w'n'ktwm XXX: 17 
w'ng X: 24 
w't' 1: 18, XXVIII: 22 
w't'm S2 and P: 94 
w'tlng IV: 17 
wc'l- XVIII: 8 
wc'ltn' XVIII: 8 
wcwlg XII: 6 
wcyst S2 and P: 88 
wdh XXVI: 2; S2 and 

P: 87 
wdt S 2 and P: 89 
wh'l XXVII: 10 
whtn' App. (XVIII-XXIII)-2 
whwhStl XXVIII: 31 

whwmn' XXVIII: 2, 31 
whstwyst' XXVIII: 31 
whSyn' S2 and P: 86 
wkn' S2 and P: 94 
wl X: 32 
wlhl'n XXVIII: 20 
wlhtn' App. (XVIII-XXIII)-2 
wlk' VII: 9 
wls X: 9 
wlwdjt- XVIII: 3 
wlwstn' XVIII: 3c 
wlyc- XX: 12 
wlyhtn' XX: 12 
wm XXIV: 6 
wn'sk'l XIII: 14 
wnd- XX: 13 
wnd'tn' XX: 13 
wndk'-wtw' XXV: 19 
WS XXV: 27 
ws'n' S2 and P: 100 
wsn't' XII: 2 
wspwl XII: 7 
wstlg S2 and P: 25 
wstn' XIV: 4 
ws XXIV: 14 
ws- XXI: 7 
ws'tn' XXI: 7, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
wsn't' XII: 2 
wt XXIV: 7; S2 and P: 57 
wt'ltn' App. (XVIII-

XXIII): 20 
wt' XXVI: 6 
wt'wn' XXV: 19 
wtl XXVI: 7 
wtltn' App. (XVIII-XXIII): 

8 
wtwltn' XXII: 6, 7 
wtyl- XXII: 6, 7 
wwys S 2 and P: 90 
wyc- (I) XVIII: 19 
wyc- (2) XIX: 7 
wyck' XIV: 8 
wycst' S2 and P: 88 
wyd'p'n S2 and P: 85 
wyh XXVIII: 31 
wyhtn' (1) XVIII: 19, 

App. (XVIII-XXIII)-2 



wyhtn' (2) XIX: 7 
wyl'stn' App. (XVIII-

XXIII): 19 
wyn- XX: 14 
wync- XVIII : 19 
wynwk' IV: 4 
wynyk X: 17 
wyst' XXIX: II 

y'cdhwm XI: 0, XXX: 42 
y'm V: 7 
y'mk' XV: 2, 12, XXIX: 

13 I 
y'ptn' App. (XVIII-XXIII): 

II 
y'wl XXV: 24 
y'wyt'n' XXVII: 14 
yc- XIX: 12 
yk' XXIX: I 
ym XXIV: 10 
ym'l XXVII: 16 
ym'n' XXVII: 9 

I. Iranian Words 

yst- XX: 3 
yst'n- XXI: II 
yst'tn' XX: 3 
ysttn' XXI: ll 
ys XXIV: 15 
yst' S2 and P: 81 
ystn' XIX: 12 
yt' XXIV: 16 
yw' IV: 2 
yw'n' XI: 24 
ywb'l XXX: 23 
yw!;?'n XI: 24 
yw!;?t' XXV: 35 
yw!;?t'k S2 and P: 71 
yw!;?tkltk' S2 and P: 73 
ywd Introd. XV; III: 6 
ywl'hk' XV: II 
ywsd'sl S2 and P: 76 
yzd'n' 1: 4 
y~d'n' 1: 4 
yzdflt Co I. of P 
y~dt' 1: 2 

yzyt' 1: 2 

z'(d)- XXII: I 
z'md't' XXVIII: 28 
z'nwk X: 40 
z'tn' XXII: I 
zl XVI: 4 
zl'y III: I 
+zJp'n XXVII: 13 
zm'n' XXVII: 9 
zmyk II: 2 
zmyn' II: 2 
zn' XI: 5 
zn- XXI: 4 
znb XXX: 18 
zndpyl IX: 10 
zngpyl IX: II 
ztn' XXI: 4 
zwhl S2 and P: 103 
zynd'n XVII: 3 
zyt' IV: 7 
zywndk' XI: 2 
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b. Book Pahlavi in Vocalized Transcription 

2-om II: 0 
6-om VI: 0 
7-om VII: 0 
20 u 2-om XXII: 0 
20 u 3-om XXIII: 0 
adar XIII: Oe 
adarfkän XIII: 0 
ajras- App. (XVIII-XXIII): 3 
afrästan App. (XVIII-

XXIII): 3 
afrust X: 20 
aj§än- XVIII : 21 
aj§ändan XVIII : 21 
aj§är- App. (XVIII-XXIII): 

l3e 
aj§ärtan App. (XVIII-

XXIII): 13e 
aj§urtan App. (XVIII-

XXIII): l3 
agar XXV: 18e 
ahanun XXV: 44 
ahibäsisn S2 and P: 2, 43 
ahlaheh S2 and P: 10 
ahlav XIII : 4 
ahlaveh S2 and P: 10 
ahlayeh S2 and P: 10 
ahlähehe S2 and P: 7 
ahläyeh S2 and P: 7 
ahläyeh-omand S2 and P: 8 
ahmet S2 and P: 18 
ahramog XXX: 36 
ahunvat XXVIII: 31 
ahväc S2 and P: 4 
aibigat s2 and p: 14 
aibigatak S2 and P: 15 
aigin XXV: 15 
aiväp X: 22, XXV: 17 
ak VII: 14e, XXV: 28e 
ak-brft VII: 14 
amahraspand I: 5, XI: 13 
amä(h) XXIV: 3 

amesäspand I: 5 
amurdat XXVIII: 7, 31 
an VIII: 6, End of S 1: 3e; 

S2 and P: 5 
a/n/ XXIX: l3 
anagrän XXVIII: 30, 31 
an-ahlav VIII: 6 
a-namäc XIX : 14 
anäk S2 and P: 20 
anär IV: 21 
anbastan App. (XVIII-

XXIII)-2 
andar XXV: 38, 39, Co!. 

of P; S2 and P: 23 
andar hän S2 and P: 127 
andar-ron S2 and P: 23a 
ane XIV: 0, End of s I: 3 
an(e) VIII: 6e 
angumen V: 10 
angupen V: 1 Oe 
angust X: 31e 
angust X: 31; S2 and 

P: 162 
angur V: 2; S2 and P: 166 
anjfr IV: 25 
anyä XXV: 16 
apaitäk S2 and P: 53 
apakan- XX: 16 
apakandan XX: 16 
apar XIV: 0, XXV: 1, 

Co!. of P; S2 and P: 26 
aparikän XII: 0 
apazär S2 and P: 54 
apäc XXV: 42; S2 and 

P: 116 
apäk XXV: 36, XXVIII: 

31 ; S 2 and P: 116 
apäkeh S2 and P: 49 
apäm XV: 3e, XVII: 1 
apär XXX: 19 
apärfk XXX: 31 

apäyet S2 and P: 23, 48 
ape-goban XXX: 35 
ape-gobisn XXX: 35e 
api-m XXIV: 6 
api-s XXIV: 14 
api-t XXIV: 7; S2 and 

P: 57 
appur- XXI: 13 
appurtan XXI: 13 
apurnäi XI : 24 
apurnäk XI : 24 
arg S2 and P: 38 
arg-var S2 and P: 38 
art XXVIII: 25 
artvahist XXVIII: 3, 31, 

Co!. ofP 
ari XVI: 2 
arian IV: 3 
ariän XXVI: 2 
asem XVI: 2e, 5 
asemen S2 and P: 44 
askar IX: 3 
asmän I: 9, XXVIII: 27 
asp VII: 3 
aspres XXX: 22 
ast X: 4e 
astak X: 4 
astar VII: 6 
*ast-dän S2 and P: 35 
astob S2 and P: 47 
astuvär S2 and P: 46 
asvär XIV: 1 
asväreh XIV: 0 
as S2 and P: 25 
a§äkirt XIII: 7 
askamb X: 36 
asmog XXX: 36 
asoi XIII: 4 
asokar S2 and P: 158 
astät XXVIII: 26 
avar XX: 8e 



avdom XXX: 33; S2 and 
P: 25 

avinast S2 and P: 30 
a-vinast-tan S2 and P: 31 
avinas S2 and P: 26 
a-vinn XXV: 43 
*a-vfraz S2 and P: 25 
avis XV: 0, XXIV: 17 
ax" S 2 and P: 3 
ayaftan App. (XVIII-

XXIII): llc 
ayap XXV: 17 
ayap- App. (XVIII-XXIII): 

llc 
ayösust XVI: 0 
ayyas- S2 and P: 2 
ayyiistan S2 and P: 2 
ayyat S2 and P: 17 
ayyavar S2 and P: 12 
*az-bafi/ IX: 6 
azd XV: lO 
azdan S2 and P: 35 
a S2 and P: l, 25 
a'fd S2 and P: 23a 
afrah XV: 7, XXX: 9c 
afras XV: 7, XXX: 9 
aftapak XVI : ll 
ahanj- XVIII : l4c 
ahuk VII : 16 
aivam S 2 and P: 94 
aiven XXV: 12; S2 and 

P: 22 
aivenak XXV: ll 
*ajart? XV: llc 
akah S2 and P: 37 
alak II: llc; S2 and P: 163 
aluclk IV: 22 
aluk IV: 22 
amatan XX: 7 
amar XXVII: l6c 
amet S2 and P: 18 
amöc- XVIII : 6 
amöxtan XVIII: 6 
an XXIV: 12 
anöd XXV: 3 
anöi XXV: 3c 
ap III: l, 2c; S2 and P: 25 

I. Irani an W ords 

apan I1I: Oe, XXVIII: l 0, 
31; S2 and P: 122 

apat(an) S2 and P: 50 
apiha II1: 0 
apisn- XVIII: 20 
apistan XVIII: 20, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
aplk S 2 and P: 51 
ar- XIX: 6 
arak II: ll; S2 and P: 163 
arasan XII: 9 
arastan XX: lc 
art IV: 9 
artan XIX: 6, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
asayisn S2 and P: 2, 43 
astavan S2 and P: 44 
asudan S2 and P: 2 
asyap II : 18 
asnav- XXIII: 7 
asnutan XXIII: 7 
asöp App. (XVIII-XXIII): 

9c 
asöp- App. (XVIII-XXIII): 

9c 
asuftan App. (XVIII-

XXIII): 9 
asuft-kareh App. (XVIII

XXIII): 9c 
ataxs I: 19 
*atiren XIV: 7; S2 and P: 

163 
atur XXVIII: 8, 9, 31 
aturen? S2 and P: 58 
atur-farrobag S2 and P: 59 
avar- XX: 18 
Jvar- XX: 8 
Jvartan XX: 8 
avastan XXIII: 2, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
avac S2 and P: 4 
avam XXX: 5; S2 and 

P: 94 
aviis- XXIII : 2 
avurtan XX: 18 
axez- XX: 2 
axistan XX: 2 

ax"ar S2 and P: 6 
ay- XX: 7 
ayism I: l3 
ayfn XXV: 12 
azarm S2 and P: 56 
azat S2 and P: 50 
azat(an) S2 and P: 50 
azatftfan S2 and P: 50 

145 

bag I: lOc, II: l9c, XXX: 
8, 9 

bagan I: lO 
bagfk II: 19 
bahmen XXVII: l 0 
band- XX: 17 
bandak XIII : I 
bapiyön II: 19 
bar- XX: 21, 22 
barvar XI : l3 
barvargan XI: l3 
basilik II : 19 
bastan XX: 17 
bav- XXVIII: 31; S2 and 

P: 26 
b(av)- XXII: 2c 
bavand XXX: 8 
bavandak XXX: 8c, 31 
bavat Col. of P 
baxs? X: 27/28 
baxs- XXI: 8 
baxt 1: 14 
baxtan X: 27/28c, XXI: 8 
bay XXX: 8, 9c 
baiist S2 and P: 60 
biim I: l3 
ban II: 16 
biinbisn XII: II 
banuk XII: lO 
bar S2 and P: 25 
biitak V: 6 
be XI: 23c, XXV: 32, Col. 

of P; S2 and P: 25 
beh IV: 18 
bekanak XI: 23 
bem XXII: 2 
besazena S2 and P: 61 
bet XXII: 2 
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betänak XI: 23 
bevar XXIX: 11; S2 and 

P: 151 
brät XI: 12 
brätar XI: 12 
brez- XIX: lO 
brihenft S2 and P: 64 
bristan XIX: lO 
brfh S2 and P: 64 
brfn XXVII: 0 
brfn- VII : 14c, XIV: 5c, 

XVIII: 9 
brft VII: 14c 
brftan VII: 14c, XIV: 5c, 

XVIII: 9 
buland XII: 4 
burtan XX: 21, 22 
buvund S 2 and P: 62 
buvundah S2 and P: 62 
buz VII: 11 
buzak VII: 12 
büm II: 1, VIII: 3, XVI: 

1c 
büsäsp S2 and P: 63 
bütan XXII: 2 

cahär XXIX: 4 
cahärdah XXX: 42 
cahärdahom XIV: 0 
cahärom IV: 0, XXX: 34, 

42 
cahärpäd VII: 0 
*capar XXX: 4 
casm X: 13 
cäh III: 5 
cär-säc S2 and P: 153 
ce XV: 0, XXIII: 0, XXV: 

5 
cigön XXV: lO 
cihr X: 1 
cim X: 37 
cis XVI: 9 
ciOr X: 1 
cfn- XVIII : 18 
cftan XVIII: 18 
cöp XXX: 4 
cüc X: 37 
cüceh X: 37 

Indices 

cün XXV: lO 

dadv XXVIII: 8, 15, ,23, 
31 

dagr XXV: 20 
dah XXIX: 1 Oe 
dah- XXI: lO 
dahän X: 18; S2 and 

P: 120 
dahom X: 0, XXX: 42 
dahyupat XII: 1 
dam-bar S 2 and P: 79 
damistän XXVII: 13 
damfk II: 2 
danb XXX: 18 
dandän X: 21 
dar II: 0, 17, III: 0, IV: 0, 

V: 0, VI: 0, VII: 0, VIII: 
0, IX: 0, X: 0, XIV: 0, 
XVII: 0 

darfkän XI : 0 
darr S2 and P: 98 
darr- XVIII: 11c 
darrftan XVIII: 11c 
dast X: 30, XXIX: 30 
dastavar XIII: 5 
dastgrav XVII: 3 
dastür XIII: 5 
dast S2 and P: 81 
dav- XX: 5 
davftan XX: 5, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dazd XXX: 19 
dazftan XXX: 19c 
dälman VIII: 2 
dän- XXIII: 8 
dänak IV: 0 
däng XV: 3c, XVI: 7, 

XXIX: 12 
däng-gat XV: 3, Co I. of P 
dänistan XXIII: 8 
där- XXI: 3, Col. of P 
däs End of S 1 : 1 
dästan XXI: 3 
dätan XXI: lO 
dätavar XIII: 6 
dätär I: 0, XXVII: 0 

dätistän XIII: 6; S2 and 
P: 25 

dätmas XXX: 7 
dävar XIII: 6 
deh n: 9 
dek XXVII: 6 
den XXVIII: 23, 24, Co I. 

ofP 
denär XXIX: 12; S2 and 

P: 130 
der XXV: 20 
der-zfvisneh S2 and P: 61 
dev S2 and P: 154 
devän S2 and P: 155 
dihvär S2 and P: 66 
dil X: 35 
dil-bäg S2 and P: 133 
dil-bäi S2 and P: 133 
dipfr XV: 1 
dipfreh XV: 0, Co I. of P 
dipfristän S2 and P: 80 
dipfvar XV: 1 
dipfvareh XV: 0 
dit XXIX: 2, XXX: 29, 42 
ditfkar II: 0, XXX: 42 
dfk XXVII: 6c 
dftan XX: 14, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dokänak XI: 23c 
dö XXIX: 2 
dö-bräi XIV: 5 
dö-brit VII: 14 
döc- XVIII : 1 0 
dökän XI: 0 
döS X: 11 
dösax" II: 20 
döväl XXX: 24 
döxtan XVIII: lO 
drahm XVI: 6c; S2 and 

P: 105 
dram XVI: 6 
draxt IV: 11 
drayah- III : 2c 
drayäp III: 2 
dräyän-jöyisneh S2 and P: 78 
*dräyinend S2 and P: 78 
dräyftan S2 and P: 78 
drin- XVIII : 11 



I. Iranian Words 

dritan XVIII: 11, 
(XVIII-XXIII)-2 

drag X: 27 

App. fravartin XXVIII: 19, 31 
frazand XI: 16; S2 and P: 

134 
drat XXVI: 5, Col. of P 
druyist S2 and P: 72 
drün- XVIII : 17 
drütan XVIII : 17 
duväl XXX: 24 
duväzdah XXX: 42 
duväzdahom XII: 10 
duxt XI: 18 
duzd XIII: 13 
dür XXV: 21 

e (1) X: 37, XXV: 25; S2 

and P: 25 
e (2) XXX: 19 
e (3) XXIX: 1e 
emlir XXVII : 16 
emet S2 and P: 18 
en XXIV: 11, Col. of P 
enyä XXV: 16 
erfk- XIII: Oe 
est- XX: 3 
estätan XX: 3, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
et XXV: 25e 
etar XXV: 45 
etan XXV: 9, Col. ofP; S2 

and P: 25 
evak XXVIII: 31, XXIX: 

1e 
evak-bär S2 and P: 25 
evakeh II: 0 
evar XXV: 13 
evarz XIV: 0 
eväe X: 22; S2 and P: 4 
ev-kartak S2 and P: 73 

farr-bag XI: 2 
farr-bä XI: 2 
farr-bäi XI: 2 
farra-blig XI: 2e 
fradand XI: 16 
franlim- S2 and P: 147 
franäm- S2 and P: 147 
fratäk XXVII: 7 
fratom II: 0, XXVIII: 31, 

XXX: 42 

frazaft Col. of P 
frazäm XXII: 0 
fräe S2 and P: 142 
fräx"tar S2 and P: 146 
frest- XXIII: 3 
frestätan XXIII: 3 
frestitan XXIII: 3e 
friyät S2 and P: 145 
frös- XXI : 17 
fröxtan XXI: 17 

gandum IV: 1 
ganj XII: 12e, XXX: 15 
ganjavar XII: 12 
ganjür XII: 12 
garädmän I : 7 
garän XXVI: 8 
garmak IV: 11 
garadmän I: 7 
gasnie VI: 5 
gat XV: 3e, 4e 
gaväkeh XXX: 17e 
gaväk-pit(?) XXX: 17 
gäh II: 13 
gähänbär XXVIII : 31 e 
gäi VII: 2 
gäs II: 13 
gätan XIX: 20 
gäv VII: 2e 
gävars IV: 3 
gäy- XIX: 20 
gehän S 2 and P: 68 
getä n: o 
getäh II: o 
gete II: Oe, Col. of P 
geteh II: o 
getfk n: o 
geyän S 2 and P: 68 
gil II: 4 
girz S 2 and P: 135 
gisnie VI: 5e 
giyä VI: 6, XXX: 19 
giyäh VI: 6 
giyäk II: 5 
gir- XX: 15 

gab- XVIII : 4 
gabeh X: 21/22 
gabisn X: 21/22e 
göhr XVI: 3 
gamez S2 and P: 25, 75 
göspand VII: 7 
gos (1) x: 10 
gas (2) XXVIII: 14 
gast X: 2 
grav XVII: 2 
gräi S2 and P: 77 
griftan XX: 15 
griy- XXI: 2 
gristan XXI: 2 
griv X: 29 
guftan XVIII: 4 
gukän- XVIII: 13e 
gul IV: 14 
gumext S2 and P: 74 
gunjet S 2 and P: 65 
*gunjitan S 2 and P: 65 
gurbak IX: 2 
gurg IX: 5 
guvärt S2 and P: 69 

h- XXIV: 8e 

147 

hae XXV: 34, XXVIII: 
31, Col. ofP 

hacis XXV: 43 
hafdahom XVII: 0 
haft XXIX: 7 
haftdah XXX: 42 
haftom XXX: 42 
hah XI: 13 
hak XXV: 28 
hakanen XXV: 28 
hakar XXV: 18; S2 and 

P: 1 
hakare XXX: 21 e 
hakure XXX: 21 
halak XXX: 35 
ham (1) XXX: 40 
ham (2) XXX: 40e 
hamäi End of S 1: 2 
hamäk XXX: 17, End of 

SI: 2e; s2 and P: 41 
hamäk-vänäktom XXX: 

17e 
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hamäxak S 2 and P: 40 
ham-bäi S2 and P: 133 
hambän XXX: 4c 
harne XXVII: 15; S2 and 

P: 41 
hamfk S2 and P: 42 
hamöyen XXV: 29 
hanbäm XXX: 4 
handäm XXX: 6 
handämihä X: 0 
handäy- App. (XVIII-

XXIII): I, End of S 1 : 6 
handes- App. (XVIII-

XXIII): 17c 
handesftan App. (XVIII

XXIII): 17 
handupä VI: 4c 
handutan App. (XVIII-

XXIII): I 
hangäm XXVII: 0, XXX: 

5 
hangär- App. (XVIII-

XXIII): !Oe 
hangärtan App. (XVIII

XXIII): !Oe 
hangästan App. (XVIII-

XXIII): 10 
hangäy- VII: !Oe 
hangfit VII : 10 
hangiltan VII: I Oe 
hanj- XVIII: 14, App. 

(XVIII-XXIII): 15c 
hanjaman XII: 9 
* hanjart XV: II 
hannäm XXX: 6 
har XXV: 26, XXVIII: 

31, XXX: 3; S2 and P: 25 
harbfcak IV: 23 
hargiz XXX: 21 
har(v) S2 and P: 39 
harvadat XXVIII : 6, 31 
harvisp S2 and P: 39 
harvist S2 and P: 39 
has (I) V: 4 
has (2) XXV: 47, XXVII: 

Sc; S2 and P: 25 
haseh V: 4 
hast XXIV: 8, XXX: 37 

Indices 

hasvar XXVII: 5 
hast XXIX: 8 
hastdah XXX: 42 
hastom VIII: 0, XXX: 42 
hat XXX: 37c 
haxt X: 38c 
haxtan XVIII: 14c 
hayyär S2 and P: 16 
häh S2 and P: 28 
häi S2 and P: 29 
hämen XXVII: II 
harnist End of S 1: 2 
hämöden XXV: 29c 
hän XXIV: 12c; S2 and 

P: 26 
hävist XIII: 2 
hend XXX: 37 
hesm IV: 16c 
hecfn XXV: 43 
hemöden XXV: 29 
hend XXX: 37c 
herpat XIII: 5 
het XXX: 37c 
hez(i)m IV: 16 
hihr S2 and P: 77 
hil- XXI: 6 
histan XXI: 6, Co I. of P 
hixtan XVIII: 14, App. 

(XVIII-XXIII): 15, App. 
(XVIII-XXIII)-2 

hfr XVI: 8; S2 and P: 106 
hmär XXX: 30 
hö-p S2 and P: 32 
hörmizd I: I c, 3 
hunar XIV: 0 
hur V: 9 
hurmäi V: 3 

1: 0, II: 0, VIII: Je, XIV: 
0, XXVII: 0, XXVIII: 31 
S2 and P: 25 

im XXIV: 9 
i-m XXIV: 10 
imsän XXIV: 9 
(i)statan XXI: II 
(i)stän- XXI: II 
1-s XXIV: 15 
i-t XXIV: 16 

jamän XXVII: 9 
jän X: 34 
jär XXV: 24 
jäy II: 5 
}eh S2 and P: 67 
jöyisn S2 and P: 78 
juväl XXX: 23 
jilt XXV: 35 

ka XXV: 8, 40c; S2 and P: 
20, 25, 26 

kad XXV: 7 
kafs VII: 23 
+ kahas 111 : 4c 
kahät III: 4 
kahvan XXV: 22 
kai (1) XII: 3 
kai (2) XXV: 7c 
kam S2 and P: 114 
kamar I: 12c 
kamän XIV: 3 
kan- XVIII: 12 
kanär II: 14 
kanärak II: !Je 
kandan XVIII: 12 
kanfcak XI : 20 
kapfc XIX: 2, XXX: I 
kar(a)k VIII: 4 
kark XXX: 16 
karp End of S 1: 4 
kartan XVIII: 7 
kartgär S 2 and P: 113 
kartkär S 2 and P: !58 
kas XI: 3 
kasrä S2 and P: 115 
ka-s S2 and P: 25 
katas 111: 4 
käh IV: 6 
kälpad S2 and P: 107 
kälpud S2 and P: 107 
käm- XVIII: 2 
kämak S2 and P: 20, 108 
kämistan XVIII: 2 
käpet VII: 10 
kär- XVIII : 15 
käre S2 and P: 25 
kärt XIV: 6 
käsnfk VI: 4 



ke XXV: 6, Co!. of P; S 2 

and P: 32 
keh III: 4 
ker X: 37 
kes XII: 14c 
+ kesdär XII : 14 
+ket XII: 14 
kirpak End of S 1: 5 
kirtgär S2 and P: 113 
kistan XVIII: 15 
köb- App. (XVIII-XXIII): 

16c 
köf XXX: 2 
köfik IX: 7c 
köftan XXI: 4, App. 

(XVIII-XXIII): 16 
köh XXX: 2 
käst an XXI: 4 
köfitan S 2 and P: 110 
kösk II: 19, XIII: 9; S2 

and P: 115 
köxsftan S2 and P: 110 
kuhan XXV: 22 
kun- XVIII: 7, XXV: 40; 

S2 and P: 83 
kunä XVIII: 7 
kunjet IV: 8 
kurtfnä End of S 1: 7c 
kust S2 and P: 111 
kus- XXII: 3 
kustan XXII: 3 
*kuxst S2 and P: 110 
kü XXV: 4, End of S 1: 7, 

Co!. of P; S2 and P: 20 
kün X: 39 

lap X: 19 
lälak VIII : 6c 
lälak-parrak VIII: 6 

mad V: 4c, 5; S2 and P: 
122 

madak VIII: 8c 
magupat XIII: 3 
magük XIII: 2 
may XXX: 26c 
mah XXX: 7c 
mahraspand XXVIII: 29 

I. Iranian Words 

mai V: 4c 
maig VIII : 8c 
malak VIII: 8 
malax VIII: 8c 
man XXIV: 4, End of S1: 

3, Co!. of P 
man-ic XXIV: 5 
mar XXVII: 16c 
marnjenä(k) S2 and P: 123 
marnjenftan S2 and P: 125 
mart XI: 4 
martöm XI: 1, XXV: 27 
martömän XI: 0, XII: 0, 

XIII: 0 
mas XII: 3 
masätar XXX: 7 
masätoreh XXX: 7c 
*maskar XIV: 9 
mat S2 and P: 124 
matär XXX: 31c 
matärihätar XXX: 31 
mä XXV: 41 
mäg XXX: 26; S2 and P: 

98 
mäh I: 12c, XXVII: 2, 

XXVIII: 12, 31, Co!. ofP 

mäh-e XXVIII: 31 
mähfk III: 7 
mäh-kamareh I: 12 
män- XX: 11 
mändan XX: 11 
mät XI: 10 
mätagdän XXX: 38 
mätak XI: 7, XXX: 25 
mätar XI: 11 
mätiyän VII: 4, XXX: 38 
mäzdesnän Co!. of P 
medän XXX: 22 
meh XII: 3 
menöi 1: 6 
mes VII: 10 
mes-sär VII: 1 Oe 
mevakihä IV: 0 
mex S2 and P: 121 
meiük IV: 4 
micak X: 37c 
*miceh X: 37 
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mihr XXVIII: 15, 16, 31 
miyän XXX: 22; S 2 and 

P: 120, 121 
mizd XIII: 9c 
mizdavar XIII: 9 
mizdür XIII: 9 
mfr- XXII: 5 
möd X: 8 
mödak X: 8c 
mög XIII: 2 
möpat XIII: 3 
möy X: 8c 
mudr XII: 8 
mug IV: 12 
muhr XII: 8, XV: 4c 
muhr-gat XV: 4c 
murt IV: 13 
murtan XXII: 5 
murv VIII: 1 
murvän VIII : 0 
mürvat XV: 4 

na XXV: 40 
nad IV: 15c 
*nade IV: 15c 
nahom XXX: 42 
namak XVI: 12 
namäc XIX: 13, 14 
namäi S2 and P: 97 
nar XI: 6 
narjsft S2 and P: 96 
nasä S2 and P: 77 
nax"at IV: 4 
nax"ist XXIX: 1, XXX: 

27 
nay- XX: 20 
*na(y)e IV: 15c 
nayftan XX: 20, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
naz XXV: 25 
nazd XXI: 4, XXV: 25c 
nazdist XXIX: 1, XXX: 

27,42 
näd IV: 15c 
nä/S 2 and P: 164 
näi IV: 15c 
näm 1: 0, XXX: 41 
nämak XV: 5 
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nän IV: 10 
näv III: 4c 
nävtäk III: 4c 
näy III: 4c 
näyotäk III: 4 
nehe IV: 15 
nehe-stän IV: l5c 
ne XXV: 40c; S2 and P: 

25, ll4 
nek XXVI: l 
nem 1: 13, IV: 22, XXX: 

39 
nem-äluk IV: 22c 
nem-bäm I: 13c 
nem-denär XXIX: 12 
nest XXV: 43 
nev XIII : 12, XVI : 4c 
nevak XXVI: l 
nevakok S2 and P: 95 
nidfär XIV: 8c 
nih- XXI: 15 
nihang XXV: 51 
nihätan XXI: 15 

Indices 

nived XIX: 14 
nived- XIX: l4c 
nivistan XIX: l4c 
nix"är XIV: 0, 8c 
niyäyisn S2 and P: 82 
niyäz S2 and P: 84 
niyo(x)s- App. (XVIII-

XXIII): 6c 
niyoxsftan App. (XVIII-

XXIII): 6 
nftan XX: 20c 
nohom IX: 0 
noh XXIX: 9 
nok S2 and P: 92 
nozdah XXX: 42 
nuk S2 and P: 92 
nun XXV: 23 

ohurmazd I: 0, 3, XXVII: 
0, XXVIII: l, 31 

o (l) XIV: 0, XXIV: 13c, 
XXV: ll, 39 

o (2) XXV: 33 
oden S2 and P: 22 

nihvärak XXX: lO 
nihväreh XIV: 0, 8c 
nihvärisn XIV: Oe, oft- XX: 6 

8c XXX: lOc 
nikan- XVIII: 13 
nikand XVIII: 13c, XXX: 

15 
nikandan XVIII: 13 
nikang VIII: 4, XXX: 16 
nikarg? VIII: 4c 
nikäh X: 14 
nikän XXX: l5c 
niker X: 14 
nikerftan X: l4c 
nipast S2 and P: 112 
nipek XV: 6c 
nipek-dän XV: 6 
nipes- XXIII: I 
nipistan XXIII: l 
nipistäreh XXIII: 0 
nisang XXV: 31 
nisastan XX: l 
nisäk V: 8 
nisän- XX: lc 
nisästan XX: lc 
nisfn- XX: I 

ogon XXV: ll 
oi XXIV: 13, XXV: 39 
oirist S2 and P: 26 
oirust S2 and P: 26 
oisän XXIV: 13c 
omet XXVI: 3, Co!. of P; 

S2 and P: 18 
*on- XX: 19 
*onay- XX: l9c 
onftan XX: 19 
opastan XX: 6 
ostar- App. (XVIII-XXIII): 

Sc 
ostartan App. 

XXIII): 5 
ostavär XIII: 9 
ostät XII: 13 
ostfkän XIII: 10 
ovrist S2 and P: 27 
osän XXIV: 13 
osidär XIII: ll 
osmar- XXIII : 6c 
osmur- XXIII: 6 

(XVIII-

osmurtan XXIII: 6 
osnuk x: 40 
ostäftan XVII: Sc 
ostäp XVII: 5 
ozan- XXII: 4 
ozatan XXII: 4, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
Oi S2 and P: 24 

pa S2 and P: 143 
pac- XIX: 9 
*padän S2 and P: 140 
pade X: Sc 
pai X: 5 
paigäm XV: 8 
paitäm XV: 8 
palang S2 and P: 99, 148 
panfr VII: 20 
panj XXIX: 5 
panjom V: 0, XXX: 42 
pan(n)äh S2 and P: 151 
papl? X: 40c 
parastuk VIII: 5 
parer XXVII: 5 
paristär XIII: 9 
paristätan XIII: 9c 
*parnäman S2 and P: 147 
parr VIII: 6c 
parristan VIII: 7 
partan XVII: 5 
pas XXV: 48, XXVIII: 

3lc 
pasen XXX: 33c 
pas-fratäk XXVII: 8 
pas-ic S2 and P: 25 
pasom XXX: 33 
passacak XV: 0 
passax" S2 and P: 149 
* passän- XVIII : 20 
* passändan XVIII: 20 
pastäk XXVIII: 31, XXX: 

28 
pasec- XXIX: 12 
pasmäkand End of S 1: 7 
pat I: 0, X: 37c, XXVIII: 

8, 15, 23, 31, Co!. ofP; S2 

and P: 25, 143 
paft/ X: 40c 



patet Co!. of P 
patgfram II: 0 
patigriftan XXI: 12 
patfr- XXI: 12 
patfsär XXVIII : 31, 

XXX: 28; S2 and P: 150 
patmän XIX: 1c 
patmäy- XIX: 1 
patmütan XIX: 1 
pattähfk S2 and P: 150 
patvand S2 and P: 152 
patväs S2 and P: 151 
patväsak S2 and P: 151 
*patväsfk S2 and P: 151 
payän S2 and P: 140 
pa-zänük X: 40 
pazd S2 and P: 144 
pazdftan S2 and P: 144 
*paiav- XVIII: 14 
*paiütan XVIII: 14 
päcen VII: 8 
päd X: 41 
päk XXVI: 4 
pälän End of S1: 7 
pänzdah XXX: 42 
pänzdahom XV: 0 
pätan XV: 12c, XX: lO 
pätemär XVII: 0, 4 
pätez XXVII: 12 
pätifräh XVII: 5 
pätifräs XVII: 5 
pätixsäi XII : 1 
pätkös II: 0 
pätkust II: Oe 
päy X: 41c 
päy- XV: 12c, XX: 10 
perähan XV: 12 
peröz Co!. of P 
pesft S2 and P: 141 
pes XXV: 46 
pesänfk X: 12 
*peSft S2 and P: 141 
pit XI: 8 
pitar XI: 9 
piyän S2 and P: 140 
piyäz VI: 2 
piyäz-sön VI: 2c 
pfh VII: 17 

I. Irani an W ords 

pf/ IX: lO 
pfr IX: 9, XXX: 7 
pöst VII: 21 
purr XXV: 30 
pursft XXX: 32 
pursftan XXX: 32c 
pus XI: 17 
pust X: 33 
puxtan XIX: 9 
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röd X: 16 
röd- XVIII: 16, App. 

(XVIII-XXIII): 18c 
rögn VII: 19 
röpäh IX: 6, XXX: 13 
röstäk II: 8 
röt III: 3 
rötastäk II: 8 
röy X: 16c 
rustan XVIII: 16, App. 

(XVIII-XXIII): 18 raf XIV: 8c 
raf-nidfär XIV: 8 
raftan XX: 4, 

(XVIII-XXIII)-2 
rag X: 6 

App. sac- App. (XVIII-XXIII): 
11c 

rahfk XIII: 8 
rang(?) VIII : 1 c 
franfj- VIII: 1 
ranjvar S2 and P: 119 
ras- XXIII: 4 
rasänd Co!. of P 
rasfk XIII : 8 
rasftan XXIII: 4 
rasn XIV: 8c 
rasnfk XIV: 8 
rasn XXVIII : 18 
rav- XX: 4, XXV: 41 
ravä(k) S2 and P: 117 
raz V: 1 

sacäkvär S2 and P: 137 
*sacä-vair S2 and P: 137 
*sacäver(?) S2 and P: 137 
sagr XXX: 11 
sah- XVIII: 1 
sahä XVIII : 1 
sahäken S2 and P: 125 
sahist an XVIII: 1 
sahfk S2 and P: 125 
sak (l) VIII: 6 
sak (2) IX: 1 
sang XVI: 10 
sanj- XIX: 3 
sar X: 7 
sardär XII : 5 

räd XXIII: 0; S2 and saxtan XIX: 3 
P: 26 

räh II: 0, 10, XXIII: 0 
räh-ic II: 0 
räm XXVIII: 21 
rän X: 38c 
räs II: lO 
räst X: 26 
räz X: 25 
rec- App. (XVIII-XXIII): 

14c 
res X: 28 
retak XI: 19 
rextan App. (XVIII-XXIII): 

14 
röbäs XXX: 13 
röc XXVII: 3, 

1-31, Co!. of P 
röcihä XXVIII: 0 

XXVIII: 

sax•an X: 23, XV: 9 
sä/ XXVII: 1, XXVIII: 

31, Col. ofP 
sälän XXVII: 0 
sälär XII: 5 
säv- XVIII: 20c 
säy- XVIII: 20c 
se XXIX: 3 
se-brft VII: 14 
senak XXX: 20; S2 and 

P: 65 
senmurv VIII: 2 
sep IV: 19 
ser XXX: 11 
sezdah XXX: 42 
sezdahom XIII: 0 
sigar XXX: 12 
sitfkar III: 0, XXX: 42 
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siyä(h) S2 and P: 156 
sf XXVIII: 31 
sfr VI: 3 
sneh S2 and P: 26 
söbär S2 and P: 131 
spandarmal XXVIII: 5, 31 
spandmen XXVIII: 31 
spar- App. (XVIII-XXIII): 

7c 
späs XXVII: 0 
spurtan App. (XVIII-

XXIII): 7 
srav XV: 9 
sräy- XIX: 16 
sres- XIX: 8 
sristan XIX: 8, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
srft S2 and P: 134 
srös XXVIII : 17 
srüi S2 and P: 11 
srütan XIX: 16 
statan v. (i)statan; XXI: 

11c, App. (XVIII-XXIII)-
2 

stän S2 and P: 138 
stän- v. (i)stän-; XXI: 11c 
stärak 1: 15 
stö S2 and P: 139 
stöb S2 and P: 139 
suxr S2 and P: 130, 132 
sür-en S2 and P: 132 
sütan XVIII: 20c 

sagr IX: 3c, 4, XXX: 14 
sahr II: 6 
sahrevar XXVIII: 4, 31 
sahridär XII : 2 
sahristän II: 7, XXX: 22 
samser VI: 2, XIV: 5c 
sap XXVII: 4; S2 and 

P: 25 
sastan XIX: 18c 
sas XXIX: 6 
sasom XXX: 42 
sat- XIX: 18 
satftan XIX: 18 
sa8r II: 6 
sav- XX: 9 
säh XII: 2, Col. of P 

Indices 

sähän Col. of P 
sähfkän II : 13 
sählkfk II: 13c 
säyet S2 and P: 25 
säzdah XXX: 42 
säzdahom XVI: 0 
sep S2 and P: 160 
ser IX: 4c 
seräi IV: 11 
setön S2 and P: 161 
sev S2 and P: 160 
sifser XIV: 5 
sikkar IX: 3, XXX: 12, 

19 
Sir VII: 18; S2 and P: 160 
sfrbä S2 and P: 159 
skastan XXI: 5 
sken- XXI: 5 
smä(h) XXIV: 4 
smär XXX: 30 
snäyisn XXII: 0 
snöhr XXX: 11 
snük X: 40c 
söd- XIX: 5; S2 and P: 25 
södisn s 2 and p: 25 
sön VI: 2 
*starmi? S2 and P: 163 
sust S2 and P: 25 
sustan XIX: 5; S2 and P: 

25 
sutan XX: 9 

tan X: 0, End of S 1: 4, 
Col. of P; S2 and P: 25, 
50 

tanpä X V: 12 
tanü X: 0 
tanük X V: 3 
tanvär X: 37/38 
tapäh S2 and P: 167 
*tapäh-näi S2 and P: 167 
tar XXV: 37 
taräzük XIX: 4 
tarr S2 and P: 89 
tarrak VI: 1 
tarrakihä VI: 0 
tars- XXI: 1 

tasom VII: 14c, XXX: 34 
tasü VII: 14c 
tasü-brft VII: 14 
+ taxtan App. (XVIII-

XXIII): 11 
tä XXV: 14 
täftan App. (XVIII-XXIII): 

12 
täi XXVIII: 31 
tä(i) XXV: 14c 
täk XXVIII: 31 c 
*tälön S2 and P: 164 
täp- App. (XVIII-XXIII): 

12c 
tez XIV: 7; S2 and P: 63 
tigr XIV: 2 
tfr XXVIII: 13, 31 
tö XXIV: 2 
tög XXX: 30 
tögeh XXX: 30c 
töhm IV: 5 
töm IV: 5c 
törak IX: 8 
töxtan App. (XVIII-XXIII): 

2 
töi- App. (XVIII-XXIII): 

2c 
tuvän XII: 7c 
tuvänlk XII: 7 
tuvänlkeh XII: 7c 
tuxsä(k) S2 and P: 165 

u XIX: 14, XXI: 4, 
XXVII: 0, XXIX: 11, 13, 
Col. of P; S2 and P: 25, 
77,90 

ul XXV: 2 
u-m XXIV: 6 
urmöt IV: 20 
uskur IX: 3c 
ustar- App. (XVIII-XXIII): 

5c 
ustartan App. (XVIII-

XXIII): 5c 
u-s XXIV: 14 
ustavat XXVIII: 31 
ustur VII: 1 

tarsftan XXI: 1, 
(XVIII-XXIII)-2 

App. u-t XXIV: 7; S2 and P: 57 
uzfn- XXI: 9 



I. Iranian Words 

uzftan XXI: 9, App. veh XXVI: 2, XXVIII: 31 ; 
(XVIII-XXIII)-2 

uzvän X: 22 
uzvär- App. (XVIII-XXIII): 

4c 
uzvärisn XXIII: 0, App. 

(XVIII-XXIII): 4c 
uzvärist XXIII: 0 
uzvärtan App. (XVIII-

XXIII): 4 

vah XXVI: 2 
vahär XXVII : 10 
vahistöist XXVIII: 31 
vahuman XXVII: 

XXVIII : 2, 31 
vahuxsahr XXVIII : 31 
var X: 32 
-var XXVII: Sc 
varhrän XXVIII: 20 

10c, 

varr VIII: 1; S2 and P: 
118 

varrak VII : 9 
vars X: 9 
vart- S2 and P: 26 
vartisn S2 and P: 26 
vas XXV: 27 
vasnät XII: 2 
vasnät XII: 2 
vastarg S2 and P: 2S 
vat XXVI: 6 
vattar XXVI: 7 
vaxsenä(k) S2 and P: 86 
Vaxsenffan s2 and P: 86 
vazurg XII: 6 
väcär II: 12; S2 and P: 104 
vJhfk VII : 13 
vJhmän XIII: 1S 
vänäktom XXX: 17 
väng X: 24 
vänftan XXX: 17c 
värän I: 16 
värftan I: 17 
vät Col. of P, I: 18, 

XXVIII: 22 
vätrang IV: 17 
vec- XVIII: 19 
vecak XIV: 8 
*vecast S2 and P: 88 

S2 and P: 87 
veheh Co!. of P 
veh-nar XXVI: 2c 
ven- XX: 14 
venfk X: 17; S2 and P: 120 
venök IV: 4 
vet S2 and P: 89 
vextan (1) XVIII: 19, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
vextan (2) XIX: 7, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
vei- XIX: 7 
vicär- XVIII: 8 
vicärtan XVIII: 8 
vikan- XVIII: 13c 
vikandan XVIII: 13c 
vinäh S2 and P: 13S 
vinäskär XIII : 14 
vind- XX: 13 
vindak XXV: 19c 
vindak-vitav (?) XXV: 19 
vindätan XX: 13 
vinj- XVIII: 19 
virec- XX: 12 
virextan XX: 12, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
virrav- XVIII: 3c 
virravistan XVIII: 3c 
virröy- XVIII: 3 
virröyistan XVIII: 3 
visän S2 and P: 100, 101 
*visänak S2 and P: 101 
visp S2 and P: 100 
vispuhr XII: 7c 
vispür XII: 7 
vistan XIV: 4 
visätan XXI: 7, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
vis(äy)- XXI: 7 
visöp- App. (XVIII-XXIII): 

9c 
visuftan App. (XVIII-

XXIII): 9c 
vitartan XXII: 6c, App. 

(XVIII-XXIII): 8 
vitär- App. (XVIII-XXIII): 

20c 
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vitärtan App. (XVIII-
XXIII): 20 

vitävan (?) XXV : 19 
vitfr XXII: 6, 7 
viturtan XXII: 6, 7, App. 

(XVIII-XXIII): 8c 
viyäpän S2 and P: 8S 
viyän S2 and P: 83 
vfrästan App. (XVIII-

XXIII): 19 
vfräy- App. (XVIII-XXIII): 

19c 
vfs S2 and P: 90 
vfst XXIX: 11 

xand- XIX: 17 
xandäi X: 1S 
xandftan X: 1Sc, XIX: 17 
xar VII: S 
xäk II: 3 
xänak II: 1S 
xär? XXX: 12c 
xirs IX: 7 
xiyär IV: 24 
xfk VII: 22 
xfv S2 and P: 33 
xön? X: 3c 
xrfn- XXI : 16 
xrftan XXI: 16 
xrös VIII: 3 
-(x)set I: 11c 
xuftan XIX: 19 
xük VII: 1S 
xün X: 3 
xüp Col. of P; S2 and P: 33 
x"afs- XIX: 19 
x"ah XI: 14 
x"ansand XXX: 31 
x"ar 1: 11, XXVIII: 11 
x"ar- XIX: 1S 
x"arrah I: 8c 
x"arraheh I: 8 
x"arsand XXX: 31 
x"ar§et I: 11 
x"artan XIX: 11c, 1S 
x"artfk XIX: 11 
x"astan XVIII: Sc, App. 

(XVIII-XXIII): 21, App. 
(XVIII-XXIII)-2 
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x"as V: II, Col. ofP 
x"at XI: 2I 
x"atäi Introd. XVII; I: I 
/x"at-jäiven S2 and P: 34 
x"at-den S2 and P: 34 
x"äh X: 33 
x"äh- (I) XVIII: 5, App. 

(XVIII-XXIII): 2Ic 
x"äh- (2) XVIII: 5, XXI: 

I4 
x"ähar XI: I4c, I5 
x"än- XXIII: 5, XXVIII: 

3I 
x"änd Co!. of P 
x"ändan XXIII: 5 
x"äpar S2 and P: 55 
*x"är XXX: I2 
x"ärisn V: 0 
x"ästak XVI: I 
x"astan XVIII: 5 
x"ästan X: 33c, XVIII: 5c, 

XXI: I4 
x"es XI: 22 

yak XXIX: I 
yakänak XI: 23c 

Indices 

yast S2 and P: 8I 
yastan XIX: I2 
yau IV: 2 
yaz- XIX: I2 
yazdän I: 4 
yazdkirt Co!. of P 
yazet I: 2 
yäftan App. (XVIII-XXIII): 

II 
yäm V: 7 
yämak XV: 0, I2, XXIX: 

l3 
yävar XXV: 24 
yävetän XXVII: I4 
yäzdahom XI: 0, XXX: 42 
yöi III: 6 
yöväl XXX: 23 
yöidahr S2 and P: 76 
yuvat XXV: 35 
yuvatäk S2 and P: 7I 
yuvat-kartak S2 and P: 73 
yuvän XI: 24 
yülähak XV: II 

zamän XXVII: 9 

zamistän XXVII: I3c 
zamfk II: 2 
zamfn II: 2 
zan XI: 5 
zan- XXI: 4 
zanb XXX: I8 
zandapfl IX: IO, llc 
zangavfl IX: II 
zarr XVI: Ic, 4 
zarren S2 and P: 102 
zarvän XXVII: l3 
zatan XXI: 4 
zämdät XXVIII: 28 
zänük X: 40 
zätan XXII: I 
zävar S2 and P: 54 
zäy- XXII: I 
zendän XVII: 3 
zest S2 and P: 70, 95 
zet IV: 7 
zfvandak XI: 2 
zöhr S2 and P: 103 
zör S2 and P: 103 
zräh III: Ic 
zäi III: I 



bar- XXX: 23c 
kan- XXX: 15c 
näviya- III: 4c 

aesma- IV: 16c 
ahu- S2 and P: 2 
ahunavaitf- XXVIII: 31 c 
aiwi.gati- S2 and P: 14 
arsokara- S2 and P: 158 
asa- IV: 9c, XIX : 6c 
asava(n)- XIII: 4c 
asis var,uhf S 2 and P: 9 
ayo.xsusta- XVI: Oe 
avaoirista- S2 and P: 26 

ä S2 and P: I 
ä-tar- XIV: 7c 

bar- XXX: 23c 
boit XI: 23c 
busy(lstä- S2 and P: 63 

fraso.kara- S2 and P: 158 
fravaräne S 2 and P: 147 

gantuma- IV: Je 
gä8ä- XXVIII: 3lc 

hahya- XI: 13c 
har,hus- XI: 13c 
2hav- XVIII: 2lc 
hvara.xsaeta- I: !Je 

jahfS 2 and P: 67 
2 kan- XXX: 15c 
3 kar- XVIII : 15c 
käraya- XVIII: 15c 

'wystr- App. (XVIII-
XXIII): 5c 

c. Other lranian Languages 

Old Persian 

*8ak- App. (XVIII-XXIII): I vasnä XII: 2c 
II c yauviyä- III: 6c 

OarJ- S 2 and P: 164 yuviyä- III: 6c 

Avestan 

maJaxä- VIII : Sc 
maesa- VII : I Oe 
1 maya- XXX: 26c; S 2 and 

P: 9S 
2 mar- XXVII : 16c 
marso.kara- XIV: 9c; S2 

and P: 15S 
mustamasa- IV: 13c 
narap- S2 and P: 96 
näfa- S2 and P: 164 
namJkä- XVI : 12c 
narafsaiti S2 and P: 96 
nPvaed- XIX: 14c 
nijvPkan- XVIII: 13c 
paJa- S 2 and P: 140 
pak- XIX: 9c 
paourvya- IX: 9c 
* paro.ayara- XXVII: 5c 
pisant- XVIII: 20c 
2 pistra- XVIII: 20c 
pi8wa- VII: 17c 
pfvah- VII: 17c 

rasman- XIV: Sc 
razan- XIV: Sc 
2sak- App. (XVIII-XXIII): 

!Je 
spantä.mainyu- XXVIII: 

3lc 

Manichean Parthian 

'zw 'r- A pp. (XVIII-XXIII) : 
4c 

sraes- XIX: Sc 
srisa- XIX: Sc 

snu- X: 40c 

tauruna- S 2 and P: 166 

Orita- S2 and P: 134 

ustavaitf- XXVIII: 3lc 

vacas-tasti- S2 and P: SS 
vahistoistf- XXVIII: 31 c 
1 vak- XXI: 17c 
varaJa- IV: 14c 
varanä- VII : 9c 
vasna- XII : 2c 
vohu-manah- XXVII: I Oe 
vohunf- X: 4c 
vohu.xsaOrä- XXVIII: 31 c 

xsaeta- S2 and P: 161 
1xsnao8ra- XXX: !Je 
xsnu- X: 40c 
xsvipta-vant S2 and P: 160 
x"ä-daenä- S2 and P: 34 

yaoidäOra- S2 and P: 76 
yava- IV: 2c, XXX: 23c 

zaurvan- XXVII: 13c 
inu- X: 40c 

'dy'wr S2 and P: 12 
'sng XVI: !Oe 
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hngwn VII : lOc 

k'r XVIII: 1Sc 
kwbg App. (XVIII-XXIII): 

16c 
kystn XVIII: 1Sc 

mwhr XII: Sc 
mys VII: 10c 

nmydk XVI: 12c 
nydf'r XIV: Sc 

'snwg X: 40c 
'zw'r-App.(XVIII-XXIII): 

4c 
'zw'rdn App. (XVIII-

XXIII): 4c 
zw rysn App. (XVIII-

XXIII): 4c 
'ymg IV: 16c 
'wyst'b XVII: Sc 
'br'st App. (XVIII-XXIII): 

3c 
'hwg VII: 16c 
'w 'hm 'n XIII : 1Sc 
'wyst'd XII: 13c 

b'nbfyfsn XII: 11c 
b 'rwr XI : 13c 
bry'n XIX: 10c 
bryz XIX : 1 Oe 

gnwm IV: 1c 

w'crn II: 12c 

dstgrb XVII: 3c 

öh XXV: 33c 

ctly X: 1 

Indices 

nydf'r- XIV: Sc 
nydfwrdn XIV: Sc 

prstwg VIII: Sc 
pyd VII: 17c 

rf- XIV: Sc 
rftn XIV: Sc 

tl'zwg XIX: 4c 
tnb'r X: 37/3Sc 
tyrg XIV: 7c 

Manichean Persian 

grwg'n XVII: 1c 
gwg 'n- XVIII: 13c 

hS'gyrd XIII: 7c 

k'r XVIII: 1Sc 
khs ( kahas) III: 4c 
kystn XVIII: 1Sc 

mwhr XII: Sc 

nmyh~ XVI: 12c 

öh XXV: 33c 

p'cjnj VII: Sc 
p'cjynj VII: Sc 
pd S2 and P: 143 
prnm- S2 and P: 147 
prwxs- XXI: 17c 
P! S2 and P: 143 
pwxtn XIX: 9c 
pxs- XIX: 9c 

Sogdian 

Parthian lnscriptions 

w'r IV: 14c 
wrg VII: 9c 
wsn 'd XII: 2c 
wx'r XI: 1Sc 
wyg'n- XVIII: 13c 
wygnd XVIII: 13c 

xwrdyg XIX: 11 c 

z'nwg X: 40c 

pyt VII: 17c 
py(y) VII: 17c 

rz V: 1c 

sfSyr XIV: Sc 
sypsyr XIV: Sc 

tnw'r X: 37/3Sc 

w'c'r- II: 12c 
w'c'rg'n II: 12c 
whyg VII: 13c 
wrg VII: 9c 
wynyg X: 17c 

* xrydn XXI: 16c 
xryn- XXI: 16c 
xw'r XI: 1Sc 
xyr- XXI: 16c 

iwwdn XVIII : 14c 
iw- XVIII: 14c 

pas XXV: 4S I pty s2 and P: 143 

Middle Persian lnscriptions 

I hdywb'l'n s2 and P: 12 I pyt'k s2 and P: 12 



angavfn V: 1 Oe 
astöbn S2 and P: 47 
asägerd XIII: 7c 
avdaj S2 and P: 52 
äsmög XXX: 36 

'w S2 and P: 27 
'w'j S2 and P: 116 

afrästan App. (XVIII-
XXIII): 3c 

afräxtan App. (XVIII
XXIII): 3c 

afräz-App.(XVIII-XXIII): 
3c 

aßän- XVIII: 21 c 
aßändan XVIII: 21 c 
aßär-App.(XVIII -XXIII): 

13c 
aßurdan App. (XVIII-

XXIII): 13c 
afzünf S2 and P: 86 
ai S2 and P: 1 
amröd IV: 20c 
anär IV: 21c 
anbän XXX: 4c 
andar-än S2 and P: 127 
andäm XXX: 6c 
andäy- App. (XVIII-

XXIII): 1c 
andüdan App. (XVIII-

XXIII): 1c 
angubfn V: lOc 
angür V:2c;S 2 andP: 166 
anfir IV: 25c 
arzan IV: 3c 
astar VII: 6c 
asäkirt XIII: 7c 
azzän S2 and P: 35 
ä'fn S2 and P: 22, 34 
ädir XIV: 7c 
äftäbah XVI: 11 c 
ähü VII: 16c 
älü IV: 22c 
ä/ücah IV: 22c 
ämad S2 and P: 124 
ärd IV: 9c, XIX: 6c 
äsäyisn S2 and P: 2, 43 

I. Iranian Words 

Pazand 

bis.zinä S2 and P: 61 

döbärd S2 and P: 69 

imar XXVII : 16c 

New Persian 

äs(i)yäb II: 18c 
äs(i)yä(v) II: 18c 
äsöb- App. (XVIII -XXIII): 

9c 
äsuftan App. (XVIII-

XXIII): 9c 
äväz S2 and P: 4 
äzarm S2 and P: 56 

babr S2 and P: 36 
bahmän XIII: 15c 
barrah VII: 9c; S2 and P: 

157 
barvar XI: 13c 
bavand S2 and P: 62 
bavind S2 and P: 62 
bavindah S2 and P: 62 
bädah V: 6c 
bädäm S2 and P: 94 
bädrang IV: 17c 
bälang IV: 17c 
bänü XII: 1 Oe 
bär S2 and P: 13 
bärfdan 1: 17c 
bäzär II: 12c 
bäz dästan S2 and P: 49 
begänah XI: 23c 
bevar S2 and P: 151 
bih IV: 18c 
birez- XIX: 10c 
biristan XIX: 10c 
biryän XIX: lOc 
bfnf X: 17c 
bunü IV: 4c 
bunü-siyäh IV: 4c 
bunü-surx IV: 4c 
buvand XXX: 8c 
buvund S2 and P: 62 
buvundah S 2 and P: 62 
buz VII: 11c 
buzah VII: 12c 

kavfi XXX: 1c 

nakandan XVIII: 13c 

väzarg(ln II: 12c 

yak XXIX:1c 

capar XXX: 4c 
cärah-säz S2 and P: 153 
cüc X: 37c 
cücülah X: 37c 

dastgfr XVII: 3c 
dastür S2 and P: 131 
däd XXX: 7c 
däng XV: 3c, XVI: 7c 
däs End of S 1: 1c 
df XXVII: 6c 
dfr S2 and P: 33 
dfvär S2 and P: 66 
döxtan XVIII: 10c 
dräyän S2 and P: 78 
dunbah S2 and P: 93 
duväl XXX: 24c 
duvvum S2 and P: 126 
dür S2 and P: 33 
duyum S2 and P: 126 
dws S2 and P: 109 

farsüdah S2 and P: 96 
furüs- XXI: 17 c 
furüxtan XXI: 17c 
gandum IV: 1c 
ganjür XII : 12c 
garmah IV: llc 
garmak IV: 11c 
gä'fdan XIX: 20c 
gädan XIX: 20c 
gävars IV: 3c 
gäy- XIX: 20c 
girau XVII: 1c 
gisnfz VI: 5c 
giyän S2 and P: 83 
guvärfdan S2 and P: 69 
gunfidan S2 and P: 65 

hamah S2 and P: 41 
hamän-ld S2 and P: 19 
harnesah S2 and P: 42 
hamf S2 and P: 41 

157 
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ham-säyah S2 and P: 40 
hastah X: 4c 
hä S2 and P: 28 
hezum IV: 16c 
hizm S2 and P: 58 
huzväris Introd. VII, X 
hünist S2 and P: 30 

jau IV: 2c 
jär! säxtan S2 and P: 147 
jäy-i sar S2 and P: 60 
jihän S2 and P: 68 
joy III: 6c 
juväl XXX: 23c 
jülähah XV: 11c 

kajS VII: 23c 
kar(a)k VIII: 4c 
kav!i XIX: 2c, XXX: 1c 
käsin VI: 4c 
käsn! VI: 4c 
ker X: 37c 
kob- App. (XVIII-XXIII): 

16c 
kob!dan XXI : 4c 
kofS 2 and P: 79 
koftahApp.(XVIII -XXIII): 

16c 
koftan XXI: 4c, App. 

(XVIII-XXIII): 16c 
kosah S2 and P: 128 
kuhan S2 and P: 38 
kunjud S2 and P: 65 
kunjld IV: 8c 
kiin X: 39c 
küsis S2 and P: 165 

läl VIII: 6c 
lälah VIII: 6c 
lugät S2 and P: 88 

macäcang X: 37c 
mag XXX: 26c 
magäk XXX: 26c 
maig VIII: 8c 
malax VIII: 8c 
marbüyä IV: 23c 
mädiyän VII: 4c 
mär S2 and P: 13 
mes VII: 10c 
mih XXX: 7c 
mijü IV: 4c 
m!iü IV: 4c 

Indices 

mord IV: 13c 
muhr XII: 8c 
mux IV: 12c 
muzdür XIII: 9c 
mürd IV: 13c 

namak XVI: 12c 
nasä V: 8c 
nasä-x"ar V: 8c 
naved XIX: 14c 
nazd!k S2 and P: 52 
näfS 2 and P: 164 
när IV: 21c 
nävdän III: 4c 
nisästah V: 8c 
nux"ad IV: 4c 

ostäd XII: 13c 

paimäy- XIX: 1c 
paimüdan XIX: 1 c 
palang S2 and P: 99, 148 
panfr VII: 20c 
parastü(k) VIII: 5c 
parer XXVII: 5c 
parf S2 and P: 161 
parr( ah) VIII: 6c 
pas-fardä XXVII: 8c 
pastä XXX: 28c 
patähfS2 and P: 150 
paz- XIX: 9c 
pazd S2 and P: 144 
pädiyäv S2 and P: 75 
päk sudan S2 and P: 151 
pälän End of S 1: 7c 
päzan VII : 8c 
perähan XV: 12c 
pesänf X: 12c 
pist XVIII: 20c 
piyäz VI: 2c 
pfh VII: 17c 
pfr IX: 19c, XXX: 7c 
puxtan XIX: 9c 

qudrat S2 and P: 55 
qumqumah XVI: 11 c 

ranjür S2 and P: 119 
raz V: 1c 
räz X: 25c 
robäh IX: 6c, XXX: 13c 

sahf S2 and P: 125 
sang XVI: 10c 

sanj- XIX: 3c 
saxtan XIX: 3c 
seb IV: 19c 
sijzl VIII: 6c 
sires- XIX: 8c 
sirgütä X: 25c 
siristan XIX: 8c 
siyüm S2 and P: 129 
slmln S 2 and P: 44 
sf-murg VIII: 2c 
slnah XXX: 20c 
slr VI: 3c 
surb S2 and P: 11 
surx S2 and P: 132 
sutur-App.(XVIII-XXIII): 

5c 
sutöh S2 and P: 47 
suturdan App. (XVIII-

XXIII): 5c 
süy S2 and P: 111 
sigar IX: 3C' 
sikkar IX: 3c 
slr S2 and P: 160 

tamäm S2 and P: 73 
tanah XV: 3c 
taräzü XIX: 4c 
tar(r) S2 and P: 89 
tarrah VI: 1c 
tä(-)m S2 and P: 91 
tez S2 and P: 163 
tülah IX: 8c 

ummed S2 and P: 18 
ustäd XII: 13c 
ustavän S2 and P: 45 

xar- XXI: 16c 

vädäm S2 and P: 94 

wsjh S2 and P: 101 

xarbüzah IV: 23c 
xarfdan XXI: 16c 
xirs IX: 7c 
xiyär IV: 24c 
xlk VII: 22c 
xlr S2 and P: 106 
xfz S2 and P: 106 
xurmä V: 3c 
xurös S2 and P: 165 
xük VII: 15c 
x"ardf XIX: 11c 



x"iih X: 33c 
x"iihar XI: 15c 

yak XXIX: 1c 
yiid S2 and P: 15 

em 1: 13c 

liil VIII : 6c 

silr S2 and P: 132 

!uvd S2 and P: 160 

I. Iranian W ords 

zandapil IX: lOc 
zandjabfl IX: 11c 
ziinil X: 40c 

Kurdish 

I hingivin V: 1 Oe 

Baluchi 

I t'iHag IX: 8c 

Pashto 

Pamir Languages 

I xewd S2 and P: 160 
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ziiri kardan S2 and P: 147 

iandapfl IX: 10c 
iiividan XVIII: 14c 

I sör s2 and P: 132 



II. SEMITIC WORDS 

a. Aramaie Words in Upper Case (including Middle Iranian Ideograms) 

3-LT' S2 and P: 129, 136 

'BD XVIII: 7c 
+'BD' IX: 9 
']JD-k' XIII: 1 
'BDk(y) XIII: 1c 
']JDYN XIII: 1 
'BL-WN- XXII: 6, App. 

(XVIII-XXIII): Sc 
'BL-WN-tn' XXII: 6 
'BL-WN- XXII: 7 
'BL-WN-tn' XXII: 7 
'BR XXII: 6 
']JYD-WN- XVIII: 7, 

XXV: 41c; S2 and P: S3 
']JYD-WN-tn' XVIII: 7 
'D XXV: 14, XXVIII: 31 
'D-m S2 and P: 91 
'DN' XXVII: 9; S2 and P: 

94 
+'GLBYT' II: 16 
'I;ID-WN- XX: 15 
'I;ID-WN-tn' XX: 15 
'KB'N S2 and P: 93 
'L XXV: 33 
'LH XXIV: 13, XXV: 39 
'LH-s'n' XXIV: 13 
+'LK' II: 1 
[']LK' VIII: 3 
'LKT X: 4 
[']LLN VII: 10c 
'LLWN- XX: 9c 
'LPL-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 21 
·~ YKtn' App. (XVIII-

XXIII)-2 
'LYK-WN- XX: 12 
'LYK-WN-tn' XX: 12 
+'NWN XIII: 15 
'NYD' IV: 13c 

'RBL App. (XVIII-
XXIII): 21c 

'RI;IY'n' 1: 10 
'RK' II: 1c, XV: 1c 
'RPL App. (XVIII-XXIII): 

21c 
'RQ XX: 12c 
'RQ' VIII: 3c 
+'RQ' II: 1c 
*'RYH IX: 4c 
'SGDH XIX: 13, 14 
'SMH-N- XXIII: 7 
'SMH-N-tn' XXIII: 7 
'STH-N- XIX: 15 
'STH-N-tn' XIX: 15 
*'YLYH S2 and P: 120 
'ZL XX: 9c 
'ZL-WN- XX: 9 
'ZL-WN-tn' XX: 9 

'B' XI: S, XXX: 17 
'BL X: 37 
'BL' S2 and P: 11 
'IJLH X: 37 
'BY XI: Sc, 9c 
'BY-tl XI: 9 
'DYN-n XXV: 15 
'GR II: 15c 
'lfD XX: 15c 
'I;IL XXV: 4S 
'I;ILc S2 and P: 25 
'I;IRN VIII: 6; S2 and P: 

5 
'/I;IRN/ XXIX: 13 
'I;ITH XI: 14 
'I;ITH-hl XI: 15 
'I;IY XI: 12c 
'1;1/Y I XI: 12 
'KBY' X: 5 
'KL XIX: 11c 

'L XXV: 41 
'LB' XXIX: 4 
(')LBYL Y' XV: 12 
'LK' VIII: 3 
'LLN(N) VII: 10 
'LP XVIII: 6c 
'LP-WN- XVIII: 6 
'LP-WN-tn' XVIII: 6 
'LSY' II: 13 
'LYK XXV: 20 
'M XI: 10 
'MN XVIII: 3c 
'MT XXV: S; S2 and P: 

20, 25 
'MTS S2 and P: 25 
'MY XI: 10c, 11c 
'MY-tl XI: 11 
'NBH V: 2 
'NH S2 and P: 27 
+'NH-yg End of S1: 3 
'NPH X: 16 
'NS XI: 1c 
'NSWT' XI: 1 
'NYT' IV: 13 
'PL' II: 3 
'PLY' II: 3 
'PY XIX: 9c 
'RK' XVI: 1 
'J3.YH IX: 4 
'SL-WN- XX: 17 
'SL-WN-tn' XX: 17 
'SL(Y)' XXIX: 10 
'SR XX: 17c 
'SR- XX: 17c 
'TWL V: S 
'TY XX: 7c, 1Sc 
'WL' II: 0 
'WMNTY' XIII: 9 
'WNY' X: 10 
+'W~B'TH X: 31 



+'WTL' XXVII: ll 
'YK XXV: 4, End of S,: 

7; S2 and P: 20 
'YMT XXV: 7, 8c 
'YNH X: 13 
'YS XI: 3 
'YT' XXIV: 8, 43c, XXX: 

37 
'YTY XXIV: 8 
'Z VII: ll 
'Z-k VII: 12 
'ZDH XV: lO 
'ZH XV: 10 
'ZL'? S2 and P: 36 

B- X: 37, 40, XXV: 39 
B'W XXX: 9 

II. Semitic Words 

BRTH XI: 18 
BRY XI: l7c 
BSL(Y)' X: 2 
+ßSR' V: 6 
BSYM V: ll, Co!. of P 
BSL XIX: 9c 
BSL-WN- XIX: 9 
BSL-WN-tn' XIX: lO 
BTY' XXX: 20; S2 and P: 

65 
BW~YN' IV: 23c, 24 
BYL' -y Introd. XV; III: 5 
BYLBWSY' IV: 17 
~YN XXV: 38, 39c, Co!. 

of P; S2 and P: 127 
BYR' III: 5c 

161 

DKN' X: 28c 
DKR' IV: 12 
DKR-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 16 
DKY' XXVI: 4 
DMY XVIII: lc 
DMY' X: 3 
DM(Y)' X: 3c 
DNT' XV: 3 
DPTR' S2 and P: 157 
DQQ App. (XVIII-XXIII): 

l6c 
DQR App. (XVIII-XXIII): 

l6c 
DRY (I) XVIII: l5c 
DRY (2) XX: 2lc 

B'Y XXI: l4c BYRl;l XXVII: 2, DWB App. (XVIII-XXIII): 
B'Y-l;IWN- XVIII: 

XXI: 14 
B'Y-l;IWN-stn' XXI: 14 
B'TL XXV: 48 

XXVIII: 31, Co!. ofP 5
c, BYRl;l-1 XXVIII: 31 

BYT' II: 15 

BB' II: 0, 17 
BBYNYl;IWN S2 and P: 

127 
BlfR XVIII: l8c 
BKL' VI: l 
BKY XXI: 2c 
B~Y-WN- XXI: 2 
B~Y-WN-stn' XXI: 2 
BL' XXV: 32c 
BLBYT' VIII: 5, IX: 9, 

XII: 7 
BLl;I(N) VII: 8c 
BLl;IN' VII: 8 
BLLN' VII: 8 
BL(L)WN- App. (XVIII

XXIII): 8c 
BL-LWN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 8 
BNPSH XI: 21 
BNY XVIII: 7c 
+ß~Y-WN- XVIII: 7 
+ß~-WN-tn' XVIII: 7 
BR' (l) XXV: 32, Co!. of 

P; S2 and P: 25 
BR' (2) XV: l2c 
BRBYT' IX: 9c, XII: 7c 
BRH XI: 17 

+ßYWM-'l;IL XXVII: 8 
BZK-WN-tn' VIII: 7 
BZL' IV: 5 
BZQ VIII: 7c, XVIII: 2lc 
BZR' IV: 5c 
D'BTL' S2 and P: 157 
DB/f XIX: l2c 
D~L-WN- XX: 20 
D~L-WN-tn' XX: 20, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
DBR XX: 20c 
DBTR' S2 and P: 157 
D~YL-WN- XX: 20c 
+Dl;IB XVI: l; S2 and P: 

106 
DHB' XVI: lc, 4 
DlfL XXI: lc 
Dl;IL-LWN- XXI: l 
Dl;IL-LWN-tn' XXI: l 
Dl;ILWNtn' App. (XVIII

XXIII)-2 

App. Dl;I.?:YTWNtn' 
(XVIII-XXIII)-2 

DKK-WN-tn' App. (XVIII
XXIII): 16 

DKL' IV: l2c 
DKL-WN-tn' App. (XVIII

XXIII): 16 

l4c 
+DWBRMT' IX: 7 
+DWBS' V: 10 
DYB App. (XVIII-XXIII): 

l4c 
DYB' IX: 5 
DYKjNj' X: 28 
DYN' XIII: 6 

G'L(L)' XVI: 3c, lO 
GBH App. (XVIII-XXIII): 

3c 
GB(M)H X: 33 
GBR' XI: 4 
G~YNH X: 12 
+GBYNT' X: 12 
GDH 1:8 
GL' (l) VIII: lc 
GL' (2) XVI: lOc 
GLD' VII: 2lc 
GLL XVI: lOc 
GLL(') XVI: lOc 
GLT' VII: 21 
GLY' VIII: l 
GMR' VII: l 
GNB XIII: l3c 
+GNB' XIII: l3 
+GNB(M)H X: 33 
GND' S2 and P: 104 
GNY' S2 and P: 70, 95 
GPH X: 33 
GTL XXII: 4c 
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+GWBYN' VII: 20 
+GWBYT' VII: 20 
GYDY' X: 6 

Indices 

lfPP XIX: 9c 
I:IPP-WN- XIX: 9 
I:IPP-WN-tn' XIX: 9 

HWY XXII: 2c, XXX: lfPR XVIII: 12c 
I:IQ'YMW XX: 3c 
I:IRT II: Je 

37c 

1:1-Js IV: I 
l:lt!LN' S2 and P: 21 
/fBT XIX: 7c 
I:ID-wk' XXVIII: 

XXIX: I, Co!. of P 
I:IDwkb'l S2 and P: 2S 
I:IDwkyh II: 0 
I:IDNH'-yt' S2 and P: 19 
lfDY XIX: 17c 
I:IDYY' X: 32 
l:ll:lt!T-WN- XIX: 7 
l:ll:lt!T-WN-tn' XIX: 

App. (XVIII-XXIII)-2 
I:I~YN' XXV: 9 
I:ILtl' VII: 18 
+ I:ILtl' V: 8 
I:ILBW~YN' IV: 23 

I:IRT II: 1c 
I:IRYT II: Je 
I:IS V: 4c 

31, lfSN XXI: 3c 
/f!$D XVIII: 17c 
I:I~D-1-WN- XVIII: 17 
I:I~D-1-WN-tn' XVIII: 17 
HSG-WN-tn' XX: 19 
HSKH-WN- XX: 13 
~SK~-WN-tn' XX: 13 
I:IT XXV: 18 

7, lfTM XXIII: 2c 
I:ITT-WN- XVIII: 10 
I:ITT-WN-tn' XVIII: 10 
I:ITY' XIV: 2 
I:ITYM-WN- XXIII: 2 
I:ITYM-WN-tn' XXIII: 2, 

App. (XVIII-XXIII)-2 I:ILK' X: 27/28 
I:ILK-WN- X: 27/28, +I:ITY-WN-tn' App. 

XXI: 8 (XVIII-XXIII)-2 
I:ILK-WN-tn' XXI: 8 
I:ILKY' Introd. XV; III: 6 
lfLL XIX: Sc 

/fTY App. (XVIII-XXIII): 
2c 

HTY' XIV: 2c 
;{:iWBS' XVII: 3 
I:IWH- XXX: 37 

I:ILL-WN- XIX: Sc; S2 

and P: 2S 
I:ILL-WN-tn' XIX: S 
lfLM XIX: 19c 
I:ILM-WN- XIX: 19 
I:ILM-WN-tn' XIX: 19 
lfLQ XXI: 8c 
I:ILT' II: 1 
I:IL YT' II: I 
I:IML' (1) V: S 
I:IML' (2) VII: S 
I:IMR' VII: S 
I:IN' XXV: 2S 
I:INDWP' VI: 4 
I:INI:IT-WN- XXI: 1S 
I:INI:IT-WN-tn' XXI: IS 
I:INTH IV: I c 
I:IPL-WN- XVIII: 12 
I:IPL-WN-tn' XVIII: 12 

I:IWH-'h S2 and P: 28 
I:IWH-'k S2 and P: 29 
HWH-m XXX: 40 
~WMS(Y)' XXIX: S 
lfWT XVIII: 10c 
lfWY XIX: 14c 
I:IY' X: 34 
I:IYB S 2 and P: 13 
I:IYMN-W/N/- XVIII: 3 
I:IYMN-W/N/-stn' XVIII: 

3 
I:IYTY-WN-tn' XX: 19 
I:IZL'? S2 and P: 36 
I:IZWL' VII: 1S 
lfZY XX: 14 
I:IZY-TWN- XX: 14 
I:IZY-TWN-tn' XX: 14 

HZY-TWN- XX: 14 
~ZY-TWN-tn' XX: 14 

K'N XXV: 23 
K'L' X: 24 
~B' XIX: 2 
KBD XXV: 27c 
+ KBYR XXV: 27 
KBYR XXV: 27 
KD'tl' S2 and P: 109 
KDB IX: 8c 
KDB' X: 27 
KDI:I-WN- XVIII: 16c, 

App. (XVIII-XXIII): 18c 
KDI:I-WN-tn' VIII: 16 
KDM-WN- XX: 2 
KDM-WN-tn' XX: 2 
KI:IDH End of S 1: 2 
KI:IM' IV: 9 
KK' X:21 
KLB' (I) VII: 7 
KLB' (2) IX: I 
KLL-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 9 
KLM' V: 1 
+KLSH X: 36 
KLYT' S2 and P: 112 
KL YTWN- XXIII: Sc, 

XXVIII: 31, Co!. of P, 
App. (XVIII-XXIII): 4c 

KLY-TWN-tn' XXIII: S 
KM~' VIII: 8 
KN XXV: 33 
KNS XII: 9c 
KNSY' XII: 9 
KNS(Y)' XII: 9c 
KNY' IV: 1S 
KNY'-st'n' IV: ISc 
KP' XIX: 2, XXX: 1 
KPL-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): S 
KR' XXV: 26, XXVIII: 

31, XXX: 3; S 2 and P: 2S 
+KRB' VII: 9 
KRK' I: 12 
KRKY' I: 12c 
KR~lH X: 36c 
~RSH X: 36 



KRYTWN-t Co!. of P 
KSL' S2 and P: 115 
KSP XVI: 2 
KSP' XVI: 2c, 5 
K-SM-k IV: 7 
K-SMN' IV: 7c 
KSRT' XV: 6 
KSWT' XIV: 3 
KTB XXIII: 1c 
KTL-WN- XX: 11 
KTL-WN-tn' XX: 11 
KTR XX: 11c 
KTYB XXIII: 1c 
KTY~ XV: 5 
KW'L' Introd. XV; III: 7 
+KWDNT' VII: 6 
KWKB' I: 15 
KWKM' XVI: 11 
KWKP' I: 15 
KWL XIX: 1c 
KWLTYN' End ofS 1: 7 
KWMTL' IV: 20 
KWP' End of S 1 : 7 
KWZBLT' VI: 5 
KYL-WN- XIX: 1 
KYL-WN-tn' XIX: 1 
KYM-WN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 19 
KYN' VII: 7 
KYP' XVI: 3c, 10 
+KYPH XVI: 3 
KZB IX: 8c 
I5.ZB' IX: 6c, 8 
KZY XXIV: 10c, XXV: 

47; S2 and P: 25 

L Co!. ofP 
L'LMN XXVII: 14 
L'YN' XXV: 46 
L'YNY XXV: 46c 
L'YSH X: 7 
L'YT' XXV: 43 
L'YTY XXV: 43c 
L' XXV: 40; S2 and P: 25 
L'L' XXV: 2 
L'WI:IL XXV: 42; S2 and 

P: 116 
LB" XXX: 14 

II. Semiti_c Words 

LB' XII: 6 
LBB(M)H X: 35 
LBR' XXV: 32c 
LBWS(Y)' VIII: 1; S2 and 

P: 118 
LGLH X: 41 
Ll:IDY' X: 26 
LI:IM' IV: 10 
LI:IT-WN- XX: 5 
LI:IT-WN-tn' XX: 

App. (XVIII-XXIII)-2 
Ll:IY' II: 18 
Ll:IYK XXV: 21 

5, 

LK XXIV: 2 
LKI:I-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 17 
+ LK W'N' XIII: 11, App. 

(XVIII-XXIII): 17 c 
LKWM XXIV: 4 
+LKY'N' XIII: 7, App. 

(XVIII-XXIII): 17c 
LL' X: 11 
LMK' VII: 4 
LMWN' IV: 21 
LMY-TWN- XX: 16 
LMY-TWN-tn' XX: 16 
LN XXIV: 3c 
LNH XXIV: 3 
LP(M)H XIII: 8 
LPNH'- XX: 8 
LPNMH' XX: 8 
LPN(M)H'-tn' XX: 8 
LPY' XI: 19 
LPYD' XI: 19 
LPYT' XI: 20 
+ LSP'N' XXVII: 12 
+LSD-r XXV: 37 
/L/SN' X: 22 
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1 LYLY' XXVII: 4; S2 and 
P: 25 

LYS-WN- XIX: 8 
LYS-WN-tn' XIX: 8 
LYSWN-tn' App. (XVIII-

XXIII)-2 
LZNH XXIV: 9c 
LZNH XXIV: 9, 11c 
LZNH-s'n' XXIV: 9 

M-k XXIX: 12 
M-~ XV: 3c, XVI: 7 
M-~-gt' XV: 3, Co!. of P 
M'H XV: 3c 
M'LH XXV: 30 
M'NH V: 7 
+M~l:IL-WN- XVIII: 18 
+M~l:IL-WN-tn' XVIII: 

18 
MDM I: 14c, XIV: 0, 

XXV: 1, Co!. of P; S2 

and P: 98 
MDMH-N- XVIII: 1 
MDMH-N-' XVIII: 1 
MDMH-N-stn' XVIII: 1 
MDYN' II: 7, XXX: 22 
MGLT' XV: 4 
MH XV: 0, XXIII: 0, 

XXV: 5 
MI:I'L XXVII: 7 
+MI:I'L XXVII: 8c 
MI:IKL XXVII: 8 
MI:IL XXVII: 7c 
+MI:IWI:IY-T' XIX: 14 
MlfY XXI: 4c 
Ml:IY-TWN- XXI: 4 
MI:IY-TWN-tn' XXI: 4 
MKBL-WN- XXI: 12 
MKBL-WN-tn' XXI: 12 
MK~L-WN- II: 0, XXI: 

12 
MK~L-WN-tn' XXI: 12 
MLT XII: 10c 

L TMH XXV: 3c, 45 
LW' S2 and P: 116 
LWLMN' IV: 21 
LWMN' IV: 21 
LWS XIX: 8c 
LWTH XXV: 36, ML' XXV: 30c 

XXVIII: 31 
LY XXIV: 1c 
L/Y/ XXIV: 1 
LY-c XXIV: 5 

+ MLBWN' IV: 23 
MLI:I XVI: 12c 
MLI:I'-k XVI: 12 
MLK' XII: 2, Co!. of P 
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MLK'-'n Col. of P 
MLKT' XII: 11 
MLKWT' XII: 2 
*MLL XVIII: 4c 
MLSY' XIII: 5 
MN XXV: 34, XXVIII: 

31, Col. ofP 
MND'M XVI: 9 
MNGL' End of S 1: 1 
MNW XXV: 6, Co I. of P 
+ MNW? Co I. of P 
MNY XXIII: 6c 
MNY-TWN- XXIII: 6 
MNY-TWN-tn' XXIII: 6 
MR 1: 1c 
MR" I: 1c 
MR'I:IY 1: 1c 
MR'T' XII: 10 
MR'Y 1: 1c 
MR' 1: 1c 
MR'H I: 1c 
MR'T' XII: lOc 
MR'TY XII: lOc 
MR'Y 1: 1c 
MRHWN I: 1c 
MRK' XII: 2c 
MRJ5.Y II: 13 
MRN 1: 1c 
MRN' 1: 1c 
MRSY' XIII: 5 
MRWI:IY Introd. XVII; 

I: 1c 
MRWI:I/Y/ 1: 1 
MRY' X: 23, XVIII: 4c 
MRY 'SY' XIII: 5c 
MRYHM 1: 1c 
+MSN' (1) VII: 23 
MSN' (2) XIV: 9 
+MSH' VII: 19 
MSM.SY' IV: 22 
MT' II: 9 
MTL' 1: 16 
MTR I: 17c 
M'['Y XXIII: 4c 
MWT XXII: 5c 
MY' Introd. XV; III: 1, 

2c; S2 and P: 25 
MY'-n S2 and P: I22 
MY'-yh' III: 0 

Indices 

MYL'-\5 XVI: 12 
MZiiN-WN- XXI: 17 
MZiiN-WN-tn' XXI: 17 
MZY' X: 8 
MZYN' XIX: 4 

NBT-WN-tn' App. (XVIII
XXIII): 18 

NB'[' App. (XVIII-XXIII): 
18c 

NDY XVIII: 19c 
NDY-1:1-WN- XVIII: 19 
NDY-1:1-WN-tn' XVIII: 

I9, App. (XVIII-XXIII)-2 
NDY-WN- XVIII: 19 
NDY-WN-tn' XVIII: 19 
NGRYN X: 41c 
N!JT XXI: 15c 
NKii (I) XI: 7, XXX: 25 
NKii (2) XXX: 26 
NKD'N S2 and P: 95 
NKLY' I: I9 
NKS XXII: 3c 
NKS-WN- XXII: 3 
NKS-WN-tn' XXII: 3 
NKSY' XVI: 1 
NMR' S2 and P: 99 
NPL XX: 6c 
NPL-WN- XX: 6 
NPL-WN-stn' XX: 6 
NPQ XXI: 9c 
NP$ App. (XVIII-XXIII): 

13c 
NP~-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 13 
NPSH XI: 2Ic, 22 
+NQB S2 and P: 98 
NQL App. (XVIII-XXIII): 

20c 
NSB XXI: IIc 
NS!J XVIII: 19c 
NSI:IWN XVIII: 19c 
N$L XXI: 13c 
NTL-WN- XX: IO 
NTL-WN-tn' XX: 10 
N'['R XX: !Oe 
NWL' I: I9 
NYSH XI: 5 

P-\5 IV: 3 
PKDWN XVII: 4 
PKYT' XII: 13 
PL' VIII: Ic 
PL'WT VIII: 1 
P Llf XVIII: 5c 
PLI:I-WN- XVIII: 5 
PLI:I-WN-tn' XVIII: 5, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
PLS-WN- XVIII: 8 
PLS-WN-tn' XVIII: 8 
PLSY' XII: I 
PPL X: 40 
PPL' X: 40, XV: 2c 
PPY' XV: 2 
PPYR' XV: 2c 
PRG I: 13, IV: 22, XXX: 

39 
PRG' IV: 3c 
PRS XVIII: 8 
PRSY' XIV: I 
PSI:INtn' App. (XVIII

XXIII)-2 
PSI:IWNtn' App. (XVIII-

XXIII)-2 
PSK-WN- XVIII: 9 
PSK-WN-tn' XVIII: 9 
PSQ XVIII: 9c 
PWMH X: 18 
PWN I: 0, XXVIII: 8, 15, 

23, 31, Col. of P; S2 and 
P: 25, 143 

PZK-WN- XVIII: 21 
PZK-WN-tn' XVIII: 21 
PZPWNtn' App. (XVIII-

XXIII)-2 

QBL XXI: 12 
QDIJ (I) XVIII: 16c 
QD!J (2) App. (XVIII-

XXIII): 12c 
QDM (1) 1: I4c, XXV: 1c; 

S2 and P: 98 
QDM (2) XX: 2c 
QLL App. (XVIII-XXIII): 

9c 
QPL App. (XVIII-XXIII): 

5c 



QR' XXIII: Sc 
QRY XXIII: Sc 
+QRYT' II: 8 
QSRT' XV: 6c 
QTL XXII: 4 
QWM XX: 3c, App. 

(XVIII-XXIII): 19c 
QYN VII: 7c 

*R'H App. (XVIII-XXIII): 
17c 

RB' XII: 6c 
RBH XIII: 8c 
RFS XXVII: 12c 
RHT XX: Sc 
RKN App. (XVIII-XXIII): 

6c 
RMY XX: 16c 
*RQY App. (XVIII-XXIII): 

17c 
*RSB(?) XXVII: 12c 

II. Semitic Words 

SWBL' XXVI: 3, Col. of 
p 

SWS(W) VIII: S 
SWSY' VII: 3 
SYM App. (XVIII-XXIII): 

10c 
SYM-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 10 
SYSY' X: 8c 
SZYTWN-tn' XX: 4 

~!JL-WN- XVIII: 18 
~!JL-WN-tn' XVIII: 18 
$BR XVIII: 18c 
~BW XVI: 8 
$BY XVIII: 2c 
+~D/M/H I: 14 
~DQH I: 14c 
~PW' XVI: 8 
~~· VIII: 2 
~WLH X: 29 
~YB' IV: 16 
~YP' IV: 16 

S-k V: 8 
S!JL' S

2 
and P: 128 SN' XIV: 9c 

SBR XXVI: 3c SRQ X: 2Sc, App. (XVIII-
SBSB' X: 8 XXIII): 1 
SDK-WN- XVIII: 11 STR' II: 1c 
SDK-WN-tn' XVIII: 11 SYM App. (XVIII-XXIII): 
SDQ XVIII: 1c 10c 
SGD XIX: l3c S-k IV: 2 
SGDH XIX: l3c S'RT' IV: 2c 
SGY XX: 4c S'LH X: 9, 20 
SGY-TWN- XX: 4 SB' XXIX: 7 
SGY-TWN-tn' XX: 4 SBK-WN- XXI: 6 
SKWNtn' App. (XVIII- SBK-WN-tn' XXI: 6 

XXIII)-2 SBK-WN- XXI: 6 
SKYN' XIV: 6 S~K-WN-tn' XXI: 6, Col. 
SLK' V:8 ofP 
SLKWT X: 2S SBQ XXI: 6c 
SLY-tl XXVI: 7 SDR XXIII: 3c 
SLY' XXVI: 6 SDR-WN- XXIII: 3 
SLYT-WN- XIX: 20 SDR-WN-tn' XXIII: 3 
SLYT-WN-tn' XIX: 20 SDR-WN- XXIII: 3 
SN' XIV: 9c SDR-WN-tn' XXIII: 3 
SPLGL' IV: 18 SDY XIV: 4c 
SRQ X: 2Sc SDYT(W)N-tn' XIV: 4 
SRT XIX: 20c SG' XIII: 14c 
S~YTWNtn' App. (XVIII-I +SGY' XIII: 14 

XXIII)-2 SKB XIX: 18c 
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SKB-H-WN- XIX: 18 
SKB-H-WN-tn' XIX: 18 
SKH. X: 38 
SKH XX: l3c 
SKL V: 9 
SKL' V: 9 
SLB' s2 and P: 162 
SLK-WN- App. (XVIII-

XXIII): 1, End of S,: 6 
SLK-WN-tn' App. (XVIII

XXIII): 1 
SLL' XIII: 10 
SLP App. (XVIII-XXIII): 

1Sc 
SLP-WN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 1S 
SLYT' XII: 1 
SLY-TWN- XXI: 7 
SLY-TWN-tn' XXI: 7, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
SM I: 0, XXX: 41 
SM-k IV: 8 
SM- XXIII: 7c 
SMSY' I: 11 
SMS' I: 11c 
SMSM' IV: 8c 
SMT XVIII: 13c 
SM)" I: 9 
SMYD' I: 9 
SMYT-WN- XVIII: l3 
SMYT-WN-tn' XVIII: 13 
SNT XXVII: 1, XXVIII: 

31, Col. ofP 
SNT-'n' XXVII: 0 
SPL App. (XVIII-XXIII): 

7c 
+SPTYN X: 19 
SPYL XXVI: 2 
SPYL-yh Col. of P 
SRM XXVI: S, Col. of P 
SRY XXI: 7c 
SR/Y/R' XIII: 10c 
ST XXIX: 6 
STH X: 39 
STL II: llc, 14 
STL' II: llc 
STLH S2 and P: 163 
STMt' Introd. XV; III: 4 
STQ III: 4c 
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STQT' III: 4c 
STR' II: 11, 14c 
STY XIX: 15c 
STYN' X: 15 
STR II: 13c 
STR' II: llc 
SWBK' XV: II 
SWK' II: 12 
SWLH II: 20 
SWM'LH IX: 2 
SWN'RH IX: 2c 
SWPK' XV: II 
SYD' s2 and P: 154 
SYD'-'n' s2 and P: 155 
SYLB' S2 and P: 159 

T-\5 V: I 
+T'YKL' XIX: II 
T'B' XVI: 4 
T'LH IX: 6 
+T'RH IX: 8 
TIJ XIII: 12, XVI: 4c 
TBL-WN- XXI: 5 
TBL-WN-stn' XXI: 5 
TBN' IV: 6 
TBR XXI: 5c 
T/fN XIX: 6c 
Tf:IN-N- XIX: 6 
Tf:IN-N-tn' XIX: 6, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
Tf:ITWN-tn' App. (XVIII-

XXIII): llc 
TKL-WN- XIX: 3 
TKL-WN-tn' XIX: 3 
+TKRYK XV: 12 
TLB' VII: 17 
TLH X: 17 
TLN'WL(Y)' VIII: 3 
TLT' XXIX: 3; S2 and P: 

129 
*TLTY' S2 and P: 129 
TLYN XXIX: 2 
TMH XXV: 3, 45c 
TMR' V: 3c 
TNT' XV: 3 
+jTNjYN' S2 and P: 126 
TQL XIX: 3c 
+TR/N/GWL' VIII: I 

Indices 

TRNW/L'/ S2 and P: 165 
TS' XXIX: 9 
TWB XXX: 29c 
TWIJ XXIX: 2, XXX: 29, 

42 
TWL' VII: 2 
TWM' VI: 3 
TWMNY' XXIX: 8 
TWP' IV: 19 
TWPf:I' IV: 19 
TWR' VII: 2 
TYB' VII: 16 
TYN' IV: 25 
TYN' II: 4 

TB XIII: 12c 
TYB XX: lc 

WLT IV: 14 
WRD' IV: 14c 

Y'TWN- XX: 7 
Y'TWN-tn' XX: 7 
YBL XX: 22c 
YBL-WN- XX: 22 
YBL-WN-tn' XX: 22 
YIJLWN- XX: 21c 
YD' XXIII: 8c 
YD'-YTWN- XXIII: 8 
YD'-YTWN-tn' XXIII: 8 
YD' X: 30c 
YDH X: 30 
YDH- XXIX: 13 
YDL XXII: lc 
YDLWN- XX: 21 
YDLWN-tn' XX: 21 
+YDYIJWN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 14 
Y-GBf:I-WN- App. (XVIII

XXIII): 3 
Y-GBf:I-WN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 3 
YHB XXI: 10 
Ylf XIX: 14c 
Yf:IB-WN- XXI: 10 
Yf:IB-WN-tn' XXI: 10 
Yf:IDH XIX: 17c 
Yf:II)f:I-WN- XIX: 17 

Yf:II)f:I-WN-dytn' XIX: 
17 

Yf:IK/D/f:IWN-tn' App. 
(XVIII-XXIII): 12 

Y-f:ILL-WN- XIX: 5 
Y-f:ILL-WN-tn' XIX: 5 
Yf:IMTWN-'nt Col. of P 
Yf:IMTWN- XXIII: 4 
Yf:IMTWN-tn' XXIII: 4 
Yf:INKLWN-tn' App. 
---cxviii- XXIII) : 20 
Yf:IN~L-WN- XXI: 13 
Yf:IN~L-WN-tn' XXI: 13 
Y!;!N~L-WN- XXI: 13 
Y!;!N~L-WN-tn' XXI: 13 
Yf:IRKN/W/N-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 6 
Yf:ISNN- XXI: 3, Co!. of 

p 

Yf:ISNN-tn' XXI: 3 
Yf:IWWN- XXII: 2, XX-

VIII: 31 
Yf:IWWN-'t Col. of P 
Yf:IWWN-tn' XXII: 2 
Yf:IYTY-WN- XX: 18 
Yf:IYTY-WN-tn' XX: 18 
Y-K'YM-WN- XX: 3 
Y-K'YM-WN-tn' XX: 3, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
+YKL XXVI: 8 
YKLWN-tn' App. (XVIII-

XXIII): 4 
YKTLWN- XXII: 4, 5c 
YKTLWN-tn' XXII: 4 
YKT/L/WNtn' App. 
(XVIII-XXIII)-2 
Y-KTYB-WN- XXIII: I 
Y-KTYB-WN-tn' XXIII: 

I 
YLD XXII: lc 
YLK' VI: I 
YLYD-WN- XXII: I 
YLYD-WN-tn' XXII: I 
+YM' III: 2c, 3 
YMLLWN- XVIII: 4 
YMLLWN-tn' XVIII: 4 
YMRRWN- XVIII: 4 
YMRRWN-tn' XVIII: 4 



YMTLWN 1: 17c 
YM-YM'(y) III: 2 
+YMY-MY' III: 2 
Y-MYT-WN- XXII: 5 
Y-MYT-WN-tn' XXII: 5 
YNPKWN- XXI: 9 
YNPKWN-tn' XXI: 9, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
YNSBWN- XXI: 11 
YNSBWN-tn' XXI: 11 
YNS~WN- XXI: 11 
YNS~WN-tn' XXI: 11, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
+YNTLWN-tn' 1: 17 
YPU:JWN- XVIII: 5 
YPLJ::IWN-tn' XVIII: 5 
Y~BH-N- XVIII: 2 
YSBH-N-stn' XVIII: 2 
Y:$PL-WN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 7 
YTB XX: 1c 
+ YTM'L XXVII: 6 
YTYB-WN- XX: 1 
YTYB-WN-tn' XX: 1 

II. Semitic Words 

YWM XXVII: 3, 
XXVIII: 1-31, Col. ofP 

YWM-yh' XXVIII: 0 
YZBJ::IWN- XIX: 12 
YZBJ::IWN-tn' XIX: 12 

Z'YW XII: 4 
Z'YW' 1: llc 
Z'R' IV: 5 
ZB' XV: 0 
ZB!f XIX: 12c 
ZBN XXI: 16c, 17c 
Z~N-WN- XXI: 16 
Z~N-WN-tn' XXI: 16 
ZBZB' 1: 11 
Zl;IByn S2 and P: 102 
ZJ::IB' XVI: 1c, 4; S2 and 

P: 102 
ZK XXIV: 12, Col. ofP 
~K XXIV: 12 
ZKL XI: 6, XXVI: 2 
ZKY' VII: 22 
ZLY-TWN- XVIII: 15c 
ZLY-TWN-tn' XVIII: 15 
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ZML-LWN- XIX: 16 
ZML-LWN-tn' XIX: 16 
ZMR XIX: 16c 
+ZNGLWYR' IX: 11 
ZNH XXIV: llc 
~NH XXIV: 11, Col. of P 
ZP' XV: 3c 
ZPL' VII: 13 
ZRY XVIII: 15c 
ZWP(M)H XVII: 1 
ZWZN XVI: 6; S2 and P: 

105 
~W~N XVI: 6 
ZY XIV: 0 
ZY 1: 0, II: 0, XXIV: 10c, 

XXVII: 0, XXVIII: 31; 
S2 and P: 25 

Z/Y/ VIII: 1 
ZY-m XXIV: 10 
ZY-s XXIV: 15 
ZY-t XXIV: 16 
ZYJ5.' 1: 18, Col of P 
ZYW XII: 4 
ZZ S2 and P: 105 



'"bad IX: 9c 
'abd- XIII : 1 c 
'abdfn XIII : 1 c 
'"bfd XVIII: 7c 
'ad XXV: 14c 
'afrii II: 3c 
'al XXV: 33c 
'annfdii IV: 13c 
'anwiin XIII: 1Sc 
'anwiiyii XIII: 1Sc 
'aqbiin S2 and P: 93 
'"rfq XX: 12c 
'arsii II: 13c 
'arsii II: 13c 
'asrii XXIX: l Oe 
'ayneh X: 13c 
'ellii S2 and P: 120 
'erbii VII: 7c 
'ez VII: 1lc, 12c 
'iddiinii XXVII: 9c; S2 and 

P: 94 
'iggiir II: 16c 
'il'ii X: 4c 
'il'fn X: 4c 
'ifqiitii X: 4c 
'inbii V: 2c 
'iqbayii X: Sc 
'iqbii X: Sc; S2 and P: 93 
Ty X: 4c 
'mat XXV: 7c 
'nwh XIII: I Sc 
'nz VII: 11c 
·~ba X: 31c 
'utrii XXVII: 11 c 
'z VII: 11c 
'zapta XV: 3c 

'"biirii S 2 and P: 11 
'abf XI: 8c 
'rebren XVI : lOc 
'"dayn XXV: 1Sc 

b. Aramaie in Lower Case 

'"/iihayyii 1: 1 Oe 
'"/eh XXIV: 13c 
*'"sgiideh XIX: 13c 
'resme XXIII: 7c 
'"stii XXIX: 6c 
'reste XIX: 1Sc 
'"~ar XXV: 48c, XXVII: 

8c 
'a~iiteh XI: 14 
·a~f XI: 12c 
'al XXV: 41c 
'allef XVIII: 6c 
'"mai XXV: 8c 
'"nii End of SI: 3c; s2 and 

P: 27 
'"niisütii XI: lc 
'anpii X: 16c 
'anpeh X: l6c 
'appii X: 16c 
'ar'ii II : l c 
'arba' XXIX: 4c 
'arbii XXIX: 4c 
'arnii VII: lOc 
'arqii II: 1 c, VIII: 3c, 

XVI: 1c 
'arrfk XXV: 20c 
'"ryii IX: 4c 
'att ('i) ii XI: Sc 
'atür V: 8c 
'ayka XXV: 4c 
'azdii XV: l Oe 
'iinii VII : 7 c 
'br X: 37c 
'ebreh X: 37c 
'ednii X: lOc 
'el'ii X: 4c 
'emmai XXV: 7c 
'eK XXV: 4c 
'eKii XXV: 4c 
'emai XXV: 7c 

'immai XXV: 7c 
'immf XI: lOc 
'isparg'lii IV: 18c 
'issii XIII : Sc 
'itmiil XXVII : 6c 
'fs XI: 3c 
'ftay XXIV: 8c 
'mn' XIII : 9c 
'mt XXV: 7c 
'np X: l6c 
'p X: l6c 
'r'' II: lc 
'rq' II: lc 
'tr XXV: 48c 
'udnii X: 1 Oe 
'u~riin VIII: 6c; S2 and P: 

s 
'ummiinayyii XIII: 9c 
'ummiinii XIII : 9c 
'unnayii X: lOc 
'unnii X: lOc 
·u~b' 'iitii X: 31 c 

anpia X: 16c 
aqna VII: 7c 
arba XXIX: 4c 

b'r III: Sc 
b 'tr XXV: 48c 
banf baytii XII: 7c 
baqlii VI: 1c 
bar VII: 8c, XI: l7c 
bar baytii VIII: Sc, IX: 9c, 

XII: 7c 
bar~ii VII: 8c 
barrii XXV: 32c 
*barriin VII: 8c 
barteh XI: l8c 
basfrii V: 6c 
basrii V: 6c 
bassfm V: l1c 



ba-srärä XIII : 1 Oe 
hasse/ XIX: 9c 
*ba!(ayä XXX: 20c 
bayiä II: 14c, 1Sc 
bä'ü XXX: 9c 
bä'ütä XXX: 9c 
bäbä li: 17c 
bärä VII: 8c 
bätar XXV: 48c 
b'- X: 40c, XI: 21c 
b•Eenehön S 2 and P: 127 
b'-nafSeh XI: 21c 
b'qfle VI: 1c 
b'reh XI: 17c 
b'sfm V: 11c 
besrä V: 6c 
b'-y'ra~ XXVII: 2c 
b'-yöm XXVII: 8 
ben XXV: 38c 
benehön S2 and P: 127 
berä III: Sc 
bilbösayyä IV: 17c 
bilbösä IV: 17c 
birya XV: 12c 
bisrä(1) V:6c 
bisrä (2) X: 2c 
bizrä IV: Sc 
bfra~ XXVII: 2c 
bny XXV: 38c 
bö{inä IV: 24c 
bsym' V: llc 
btr XXV: 48c 
büsrä V: 6c 
byr' III: Sc 

dabbar XX: 20c 
*dabtarä S2 and P: 1S7 
dah"bä XVI: 4c 
dakyä XXVI: 4c 
*dann'iii XV: 3c 
dayyiinä XIII: 6 
dbs V: 10c 
d' XXIV: 10c 
d•bfr XX: 20c 
d'hab XVI: 1c 
d'kar XI: 6c, 7c 
d•mayyä X: 3c 
d'mä X: 3c 

II. Semitic Words 

d'nä XXIV: 9c, 11c; S 2 

and P: 19 
debä IX: Sc 
dek XXIV: 12c 
dikrä XI: 6c 
diqlä IV: 12c 
diqna X: 28c 
diqnä X: 28c 
df XXIV: 10c 
dfnä XIII : 6c 
döb IX: 7c 
dubsä V: 10c 

gabbeh X: 33c 
gabrä XI: 3c, 4 
gaddeh 1: 8c 
galyä VIII: 1c 
gamlä VII: 1c 
*ganbeh X: 33c 
gannäbä XIII : 13c 
gannf S2 and P: 70 
ganyä S2 and P: 70 
gälii XVI : 10c 
g•bettä VII: 20c 
g'bintii VII: 20c 
g'bfnä VII: 20c 
g'bfneh X: 12c 
g'hfntä X: 12c 
g'läl XVI: 10c 
g'yädä X: 6c 
giada X: 6c 
gildä VII: 21c 
gfdayyä X: 6c 
gfdii IX: 6c 
gubna VII: 20c 
gud S2 and P: 104 
guddä S2 and P: 104 
gunda S2 and P: 104 
gundii S 2 and P: 104 

haddäm XXX: 6c 
ha~be{ XIX: 7c 
ha~sen XXI : 3c 
halkayä III: 6c 
hamtf XXIII: 4c 
hand'bä VI: 4c 
han~et XXI: 1Sc 
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hanqel App. (XVIII-XXIII): 
20c 

han!fel XXI: 13c 
haqdeh App. (XVIII-XXIII): 

12c 
harken App. (XVIII-XXIII): 

6c 
haska~ XX: 13c 
h"wä XXX: 37c 
haymen XVIII: 3c 
haytf XX: 18c 
hä- S2 and P: 19 
häd'nä S2 and P: 19 
häkan XXV: 9c 
häkel XXVII: 8c 
häkel XXVII: 8c 
häken XXV: 9c 
hänä XXV: 2Sc; S2 and P: 

19 
helkä III: 6c 
hend'bä VI: 4c 
hi{ia XIV: 2c 
hlk III: 6c 

~·bälä S2 and P: 21 
~·bistä XVII: 3c 
~ad XXV: 18c, XXIX: 1c 
~·dä XXV: 18c 
~addäbe VI: 4c 
~adyayyä X: 32c 
~albä V: 8c, VII: 18c 
~alle/ XIX: Sc 
~·märä VII: Sc 
~amrä V: Sc 
~arbö!ffnä IV: 23c 
~arftä II : 1 c 
~artä II: 1c 
~ayyayyä X: 34c 
~ayyä X: 34c 
~ayyäb S2 and P: 13 
~·zfrä VII: 1Sc 
~·zürä VII: 1Sc 
~telqä X: 27 /28c 
~·ifm XXIII: 2c 
*~at(t) XXV: 18c 
~äbüstä XVII: 3c 
~ä{e{ XVIII: lOc 
~bl S 2 and P: 21 
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l;d XXV: 18c 
l;d' XXV: 18c 
l;dh XXV: 18c 
l;in{ä IV: 1 c 
/;i{{ayyä XIV: 2c 
l;izura VII: 15c 
l;ubsä XVII: 3c 
l;umsä XXIX: 5c 

kabbfr XXV: 27c 
ka-/;"dä End of S 1: 2c 
kaddäbä S 2 and P: 109 
kakkä X: 21c 
kalbä IX: 1c 
karkä 1: 12c 
karmä V: 1c 
karseh X: 36 
kaspä XVI: 5c 
kattar XX: 11c 
kawwärä 111: 7c 
kazzäbä IX: 8c 
kd XXV: 47c 
kdy XXV: 47c 
k'- IV: 7c 
k'- 'an XXV: 23c 
ken XXV: 33c 
k'rak XV: 12c 
k'räkä 1: 12c 
k'sqf XVI: 2c 
k'ifb XV: 5c, XXIII: 1c 
k'wärä 111: 7c 
k'zf XXV: 47c 
kefä XVI: 3c, 1 Oe 
kidbä X: 27c 
kinsä XII: 9c 
kfl XIX: 1c 
kbllä XXV: 26c, XXX: 3c 
kodantä VII: 6c 
kök'bä I: 15c 
kurtfnä End of S 1: 7c 
kiimaträ IV: 20c 
kiizbartä VI: 5c 

l- XXV: 40c 
l/ '/ 'yty XXV: 43c 
lab'ä XXX: 14c 
la!;mä IV: 1 Oe 
lanä XXIV: 3c 
layt XXV: 43c 

Indices 

lä XXV: 40c 
läk XXIV: 2c 
lbS VIII: 1c 
lbws VIII: 1c 
/'- 'äl'mfn XXVII: 14c 
/'- 'ellä XXV: 2c 
/'- 'el S2 and P: 120 
1'- 'ene XXV: 46c 
1'-'6/;(a)r XXV: 42c 
l'hiisä VIII: 1c 
!eh XXIV: 13c 
1'-hcedyä X: 26c 
l'köm XXIV: 4c 
lellä X: 11c 
/'-!fad XXV: 37c 
1'-lammä XXV: 45c 
l'tammän XXV: 45 
l'wä S2 and P: 116 
lelyä XXVII: 4c 
Iet XXV: 43c 
letay XXV: 43c 
lgry X: 41c 
Ii- XX: 8c 
lib'beh X: 35c 
li-biryä XV: 12c 
* lifneh XX : 8c 
ligra X: 41c 
lilay S2 and P: 120 
lillä X: 11c 
li-S[ar II: 11c 
lisänä X: 22c 
li-znä XXIV: 9c 
/f XXIV: 1c 
lfs XIX: 8c 

m'n V: 7c 
ma'nä V: 7c 
magg'lä End of S 1: 1c 
malkä XII : 2c 
malkäy II: 13c 
malkäyä II: 13c 
malk'iä XII: 11 c 
malkiitä XII: 2c 
malle! XVIII: 4c 
malpönä IV: 23c 
mang'lä End of S 1: 1c 
mannii XXV: 6c 

mar I: 1c 
mayyä III: 1c, 2c 
mazyä X: 8c 
mä XXV: 5c 
mäle XXV: 30c 
mänä V: 7c 
märe I: 1c 
märöhf 1: 1c 
mär''ä I: 1c 
märe 'issayyä XIII: 5c 
märeiä XII: 1 Oe 
mätä II: 9c 
m«lp'pönä IV: 23c 
m''ä XV: 3c, XVI: 7c, 

XXIX: 12c 
m 'ba!;J;ar XVIII : 18c 
m'damme XVIII: 1c 
m'dfnä II: 7c, XXX: 22c 
m'gill'tä XV: 4c 
mehäkel XXVII: 8c 
m'höl;e XIX: 14 
m'här XXVII: 7c 
me~el XXVII: 8c 
melbönä IV: 23c 
m'le XXV: 30c 
m'qabbel XXI: 12 
m'sanne XIV: 9c 
m'sänä VII: 23c 
m'zabben XXI: 17 
m'zanya XIX: 4c 
m'zenä XIX: 4c 
mezta X: 8c 
mibbenehön S2 and P: 127 
mihla XVI: 12c 
mill;ä XVI: 12c 
millayyä X: 23c 
min XXV: 34c, XXVII: 8c 
minda'(a)m XVI: 9c 
misl;ä VII : 19c, XVI : 12c 
mismis IV: 22c 
mismisayyä IV: 22c 
mit XXII: 5c 
mi{rä I: 16c 
mizyä X: 8c 
mflä XVI: 12c 
mfsä XVI: 12c 
mli XXII: 5c 
möl;e XIX: 14c 



mözanyii XIX: 4c 
möz'nii XIX: 4c 
mt XXII: 5c 
musmesta IV: 22c 
muzania XIX: 4c 
myt XXII: 5c 

nafSeh XI: 22c 
naqdii S2 and P: 95 
*n'qab XI: 7c, XXX: 25c 
neqdönii S2 and P: 95 
nesse XI: 5c 
niksayyii XVI: 1c 
nimrii S2 and P: 99 
niqbii XXX: 25c 
niqb'tii XI: 7c, XXX: 25c 
niss- XI: 5c 
niss-eh XI: 5c 
nqd S2 and P: 95 
nukriiyii I: 19c 
*nuqdiin S 2 and P: 95 
nürii I: 19c 

palgii XXX: 39c 
papfrii XV: 2c 
papl(ii) X: 40c 
parriisayyii XIV: 1c 
parriisii XIV: 1 c 
piiqödii XII : l3c 
p'la~ XVIII: 5c 
p'leg I: 13c, XXX: 39c 
p'neh XX: Sc 
p'qfdii XII: l3c 
p'raggii IV: 3c 
pil'ii VIII: 1c 
pil'üt VIII: 1c 
pilga XXX: 39c 
pim X: 1Sc 
piqdön XVII: 4c 
pm X: 1Sc 
pum X: 1Sc 
puma X: 1Sc 
pummii X: 1Sc 
pummeh X: 1Sc 
puqdiinii XVII : 4c 
pu-um- X: 1Sc 
pümii X: 1Sc 
pywsyg S2 and P: 151 

qabbii XIX: 2c, XXX: 1 c 

II. Semitic Words 

qaddem XX: 2c 
qa~mii IV: 9c 
qallel App. (XVIII-XXIII): 

9c 
qam~ii IV: 9c 
qam~ii VIII: Sc 
qanyii IV: 15c 
qappel App. (XVIII-XXIII): 

5c 
qa~rii S2 and P: 115 
qas{rii S2 and P: 115 
qastii XIV: 3c 
qaswiitii XIV: 3c 

riimiitii IX : 7 c 
re 'yiinii XIII : 7 c 
r'bffii XI: 20c 
r' ~ayyii II : 1Sc 
res X: 7c 
reseh X: 7c 
rigleh X: 41c 
rmn' IV: 21c 
rulmiinii IV: 21 c 
rummiinii IV: 21 c 

sa 'arii X: 9c 
sa'rii X: 9c 
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qayyem App. 
XXIII): 19c 

qiilii X: 24c 

sabrii XXVI: 3c; S2 and 
(XVIII- P: 12S 

qiinii VII: 7 c 
qelliiytii S2 and P: 112 
q'rftii II: Sc 
q'tat(ii) III: 4c 
qenii VII: 7c 
*qirbii VII: 7c, 9c 
qiry'tii II: Sc 
qisartii XV: 6c 
ql X: 24c 
qlh X: 24c 
qodiim I: 14c, XXV: 1c 
qryh II: Sc 
qryt' II: Sc 
quppa End of S 1 : 7c 
quppii End of S 1 : 7c 
qupria End of S 1: 7c 
qupta End of S 1: 7c 
qüpii End of S 1: 7c 
qüq'mii XVI: llc 
qwp End of S 1: 7c 

ra'"yiinii XIII: 7c 
ra 'yiinii? XIII: 7c 
rabbii XII : 6c 
rabyii XI: 19c 
ra~~fq XXV: 21 c 
ramkii VII : 4c 
rammiik VII: 4c 
*raqwiinii XIII: llc 
*raqyiinii XIII: 7c 
rasbiinii? XXVII : 12c 
raspiinii XXVII : 12c 
riibe XIII: Sc 

sakkfnii XIV: 6c 
sarqütii X: 25c 
saryii XXVI: 6c 
s' 'iir'tii IV: 2c 
*s'giideh XIX: l3c 
s'rf{ XIX: 20c 
se{rii II: 11c 
shr' 1: l3c 
sibra S 2 and P: 12S 
sibrii S 2 and P: 12S 
silqii V: Sc 
siryii XXVI: 6c 
sfsyii X: Sc 
sparg'lii IV: 1Sc 
s{r II: 11c 
str' II: 11c 
subrii XXVI: 3c; S2 and 

P: 12S 
süs VIII: 5c 
süs'yii VIII: 5c 
süsyii VII : 3c 

~aww'reh X: 29c 
~dq 1: 14c 
~dqh 1: 14c 
s'bü XVI: S 
~'bütii XVI: Sc 
~wii IV: 16c 
~idqii 1: 14c 
~~~ii VIII: 2c 
~rb VII: 7c 

sa 'reh X: 9c, 20c 
s' 'ör'tii IV: 2c 
s' 'örtii IV: 2c 
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s'{ar II: !Je 
siftayn X: 19c 
siftii X: 19c 
subkii XV: !Je 

saba XXIX: 7c 
saddar XXI: 3c 
saggiiyii(?) XIII: 14c 
sakrii V: 9c 
salbii S2 and P: 162 
sallf{ii XII: Je 
samnii IV: 7c 
sappel App. (XVIII-XXIII): 

7c 
sappfr XXVI: 2c 
saqeh X: 38c 
sattii XXVII: Je 
sa{ia X: 15c 
sa{yii X: 15 
sa{yiinii X: 15c 
siiqöhf X: 38c 
s•'öl II: 20c 
s'ba' XXIX: 7c 
s'bii XXIX: 7c 
s'kar V: 9c 
s•!iibii s2 and p: 162 
s'liim XXVI: 5c 
sem XXX: 4lc 
s'mayyii I: 9c 
s•mf' XXIII: 7c 
s'mf{ XVIII: 13c 
s'nat XXVII: Je 
s'nii XXVII : I c 
s'riirii XIII: !Oe 
s'rfrii XIII: 1 Oe 
S'ta XXIX: 6c 
s•'iayii X: 39c 
s'teh X: 39c 
s'te XIX: I5c 
s'{ar II: 14c 
s'yöl II: 20c 
sedii S2 and P: !54 
seriiyii IV: llc 
simsii I: 11 c 
sityii X: 39c 
sölii 11 : 20c 
stii XXIX: 6 
s{y X: 15c 
sum XXX: 4lc 

Indices 

suma XXX: 41c 
sums'mii IV: 8c 
suniirii IX : 2c 
sunniirii IX: 2c 
süqii II: 12c 

ta'lii IX: 6c, 8c 
takrfk XV: 12c 
tammii XXV: 3c 
tammiin XXV: 3c 
tamrii V: 3c 
tann'tii XV: 3c 
tappii~ii IV: 19c 
tappü~ii IV: 19c 
tarbii VII: 17 
tarniiwlii VIII: 3; S2 and 

P: 166 
tarn'gölii VIII: Je 
tiim XXV: 3c 
t'liitii XXIX: 3c; S2 and 

P: 129 
t'liitiiyii S2 and P: 129 
t•lrtii'ii S2 and P: 129 
t'lffiiyii S2 and P: 129 
t'ren XXIX: 2c 
t'sa' XXIX: 9c 
t'sii XXIX: 9c 
*tek'lii XIX: llc 
tibnii IV: 6c 
tilleh X: 17c 
tina IV: 25c 
tinyiinii S 2 and P: 126 
tfn IV: 25c 
tl X: 17c 
törii VII: 2c 
tsa XXIX: 9c 
tumanyii XXIX: 8c 
tüb XXIX: 2c, XXX: 29c 
tümii VI: 3c 
{abyii VII: 16c 
{iib XIII: 12c 
{iibii XVI : 4c 
* {ebii VII: 16c 
{fnii II: 4c 

wardii IV: 14c 

yabbel XX: 22 
ya~sen XXI : 3c 
ya~s'nan XXI: 3c 

yam III: 2c 
yammii III: 2c, 3 
yamme III: 2c 
yaqqfr XXVI: 8c 
yar~ii XXVII: 2c 
yarqii VI: I c 
y'dii X: 30c 
y•deh X: 30c 
y•Jdjün App. (XVIII-XXIII): 

14c 
y'ham{ön XXIII: 4c 
y•hanq'lün App. (XVIII

XXIII): 20c 
y'han~'lün XXI: 13c 
y'haqd'~ün App. (XVIII

XXIII): 12c 
y'hark•nün App. (XVIII-

XXIII): 6c 
y'hayte XX: 18c 
y'lfd XX: Je, XXII: Je 
y'malfelün XVIII: 4c 
y'qar? XXVI: 8c 
y'li5 XX: Je 
*y'tfb XX: Je 
y'{ayy•bün XX: Je 
yetön XX: 7c 
yidrön XX: 21c 
yifl'~ün XVIII: 5c 
yi~de XIX: 17c 
yi~wön XXII: 2c 
yim{'rün I: 17c 
yinp'qün? XXI: 9c 
yins'bün XXI: llc 
yiqrön App. (XVIII-XXIII): 

4c 
yiq{'lün XXII: 4c 
yi~be XVIII: 2c 
yitti5 XX: Je 
yizb·~ün XIX: 12c 
yöm XXVII: 3c 

zafrii VII: 13c 
zah"bii XVI: 4c 
zakrii XI: 6c 
zangbflii IX: 11c 
zang'Dflii IX: II c 
zangriiverii IX: II c 
zar'ii IV: 5c 
ziirii IV: 5c 



*z'fä XV: 3c 
zef(ar XI: 6c, XXVI: 2c 
z<nä XXIV: 9c, llc 
z're XVIII: 15c 
zeK XXIV: 12c 
ziqna X: 28c 
ziqqayyä VII: 22c 

II. Semitic Words 

zi VIII: lc, XXIV: lOc 
ziqä 1: 18c 
ziw 1: llc, XII: 4c 
ziwä 1: llc, XII: 4c 
ziwä d-samis I: llc 
zky' XXVI: 4c 
zpt XV: 3c 

zpt' XV: 3c 
*z"fä XVII: lc 
züz XVI: 6c 
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züzän XVI: 6c; S2 and P: 
105 

züzin? XVI: 6c 
zyr' IV: 5c 



'fs XI: 3 
g'düd S2 and P: 104 

armu VII: IOc 
dannatu XV: 3c 
git{u XV: 3c 
gudüdu S2 and P: 104 
lillu X: llc 

'iriin VII: 1 Oe 
baql VI: 1c 
bat{ XXX: 20c 
biiqillii VI: 1c 
daftar S2 and P: 157 
ja'! VIII: 1c 
hindabii VI : 4c 
kawdan VII : 6c 
kummatrii IV: 20c 

dabtarii S 2 and P: 157 

c. 0 ther Semitic Languages 

Hebrew 

§"öl II : 20c 
ta&miis VIII : 2c 

Akkadian 

rasiibu XXVII : 12c 
rasiipu XXVII: 12c 
silqu V: Sc 
sikaru V: 9c 
suriinu IX : 2c 

Arabic 

millfyün IV: 23c 
minjal End of S 1: 1c 
mismis IV: 22c 
nasii V: Sc 
qafiz XIX: 2c 
qilliiya S2 and P: 112 
qilllya S2 and P: 112 
qumqum XVI: 11 c 
ramaka VII : 4c 

Ethiopic 

\ z''eb IX: Sc 

tarlugallu VIII: 1 c 
ummiiniite XIII: 9c 
ummiinu XIII: 9c 
zlmu XII: 4c 

sabiisib X: Sc 
sabsab X: Sc 
sabsaba X: Sc 
safarjal IV: 1Sc 
sakar V: 9c 
sams I: 11c 
tuffii& IV: 19c 
wadii' S2 and P: S7 
zanjabll IX: 11c 

I g'düd S 2 and P: 104 



dar-fugal VIII: 1c 

an-kur-rak-kas V: 2c 

bilbö~aha- IV: 17c 
bilva- IV: 17c 
bi1va-o~adha- IV: 17c 

asakert XIII: 7c 
bavandak S 2 and P: 62 
bovandak S2 and P: 62 
dang XV: 3c 
kapic XIX: 2c 

8avaK11c; XV: 3c 
8up3&pa S2 and P: 157 
tv'tußta VI: 4c 

castra S2 and P: 115 
cortina End of S 1: 7c 

sorok S2 and P: 151 

särk S2 and P: 151 

sirxag IV: 11c 

III. WORDS IN OTHER LANGVAGES 

Sumerian 

Elamite 

Sanskrit 

madhu V: lOc 
pina~!i XVIII: 20 
priyaiigu IV: 3c 

Armenian 

kaus VII: 23c 
kausik VII: 23c 
marax VIII: 8c 
murt IV: 13c 

Greek 

KUA01t68tov s2 and P: 107 
KOllKKOUI.ltOV XVI: 11 c 

lll1Ao1t&1tov IV: 23c 

Latin 

I 
cucuma XVI: llc 
gravis S2 and P: 77 

Russian 

Swedish 

Mongolian 

I sriigavera- IX: llc 
taruf}a- S2 and P: 165 

payouasik S2 and P: 151 
payousak S2 and P: 151 
vacar II: 12c 
vacarakan II: 12c 

Jlllpcri Vll IV: 13c 
1te1tlvoc; x: 40c 
0"11PtK6c; IV: 11c 

I papilio II : 19c 


